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Niccons Italy S.R.L. è nata nel 1998 avendo 

come obbiettivo principale la progettazione 

e la realizzazione di componenti e parti di 

apparecchiature per impianti di refrigerazione 

e condizionamento. Da sempre si propone la 

completa soddisfazione del cliente e l’alta qualità  

nella costruzione dei suoi prodotti. Il suo catalogo 

completo e l’alta professionalità  hanno portato la 

ditta Niccons Italy S.R.L. ad essere riconosciuta 

come un marchio di spicco nel suo settore.

Negli ultimi anni l’azienda, in linea con le esigenze 

della propria clientela, ha esteso notevolmente 

la gamma degli articoli di produzione interna e 

questa scelta le ha permesso di entrare in vari 

settori quali condizionamento, riscaldamento, 

ventilazione, trattamento dell’aria, elettrico, edile 

e giardinaggio.

Grazie agli importanti investimenti in ricerca e 

sviluppo e ad un incremento del corpo macchinari, 

la produzione si basa oggi su 4 tipologie di 

trasformazione:

kg/h

materiale plastico

A riconoscimento dell’alta qualità di lavorazione, 

l’azienda si avvale anche dei più importanti 

brevetti, riconosciuti a livello nazionale ed 

internazionale.

Niccons Italy srl si propone la soddisfazione 

completa del cliente mediante eventuali 

personalizzazioni produttive in base a singole 

esigenze in campo industriale ed edile, partendo 

dai disegni tecnici in 3D per giungere poi alla 

Alla base del successo di questi ultimi anni, che ha 

visto crescere e consolidare i fatturati dell’azienda, 

vi è l’alta qualità dei suoi prodotti, frutto di continue 

ricerche di mercato ed analisi per consentire 

risparmi di tempo e una maggiore operatività 

funzionale, con una costante attenzione al rapporto 

qualità/prezzo.

I materiali utilizzati sono di primissima scelta, 

autoestinguenti, garantiti in base alle normative 

vigenti (RoHS).

Niccons Italy a été fondée en 1998 pour 

concevoir, produire et diffuser des composants et 

accessoires pour la réfrigération, la climatisation et 

la ventilation. Grâce à son catalogue et à son grand 

professionnalisme, Niccons est considérée comme 

l’un des leaders dans son domaine.

Au cours des dernières années, la société, à l’écoute 

des besoins de ses clients a considérablement 

élargi la gamme d’articles de sa propre production:

ce choix a permis de croître considérablement dans 

le domaine de l’air conditionné, du chauffage, 

de la  ventilation, du traitement de l’air et de 

l’électricité.

Grâce à d’importants investissements en recherche 

et développement et une Augmentation du parc de 

machines, la production est aujourd’hui basé sur 4 

types de production:

de 

brevets des plus importants, qui sont reconnus 

nationalement et internationalement.

La mission d’entreprise de Niccons Italie est 

basée sur la satisfaction du client, en proposant 

notamment la personnalisation des produits à partir 

de dessins en 3D, ensuite la fabrication de moules 

Derrière le succès de ces dernières années qui 

a vu croître et consolider le chiffre d’affaires de 

l’entreprise, il y a la grande qualité des produits,

la recherche continue de marchés, l’amélioration 

des coûts de production pour obtenir un meilleur 

rapport qualité/prix.

Les matériaux utilisés sont de premier choix, 

PROFILO AZIENDALE

PROFIL DE L’ENTREPRISEFR
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Niccons Italy was founded in 1998 to design, 

produce and market components and accessories 

of equipment for cooling plants, conditioning 

and ventilation systems. Its catalogue and high 

professionalism have led Niccons Italy srl to be 

In recent years the company, in line with its customers’ 

articles of internal production: this choice permitted to 

considerably grow in the air conditioning, heating, 

ventilation, air treatment and electric field.

Thanks to major investments in research and 

development and an increase in machinery, 

production is today based on 4 types of processing:

In recognition of the high quality of workmanship, 

the company also takes advantage of the most 

important patents, which are recognized nationally 

and internationally.

Niccons Italy corporate mission is based on customer 

satisfaction, proposing production personalization 

for single needs and following them from technical 

drawings in 3D, to production of moulds and 

Behind the success of recent years which has seen 

grow and consolidate the turnover of the company, 

there is a high quality of the references marketed, the 

result of continuous market research and analysis 

which enable time savings and greater convenience as 

well as functional operation, with a constant attention 

to value for money.

The material used are first choice, self extinguishing, 

guaranteed according to current regulations (RoHS), 

Niccons Italy S.R.L. fue fundada en 1998 teniendo 

como objetivo principal el diseño y la fabricación de 

componentes y piezas de equipos para sistemas 

de refrigeración y aire acondicionado. Desde 

siempre se propone para la completa satisfacción 

del cliente y la alta calidad en la fabricación de sus 

productos. Niccons Italy S.R.L., gracias a su catálogo 

completo y a su alta profesionalidad, es reconocida 

como una marca líder en su sector.

La empresa, en los últimos años, de acuerdo 

con las necesidades de su clientela, ha ampliado 

de artículos, lo que le ha permitido entrar en varios 

sectores, tales como el del aire acondicionado, 

calefacción, ventilación, tratamiento del aire, 

eléctrico, construcción y jardinería.

Gracias a una fuerte inversión en investigación 

y desarrollo y al aumento de sus maquinarias, 

la producción ahora se basa en 4 tipos de 

transformación:

kg/h

plástico

Como reconocimiento de la alta calidad de 

elaboración, la empresa también dispone de las 

patentes más importantes, reconocidas a nivel 

nacional e internacional.

Niccons Italy S.R.L. se propone para satisfacer la 

clientela a través de una producción personalizada 

sobre la base de cada necesidad en el sector 

industrial y de la construcción, a partir de los dibujos 

técnicos en 3D para realizar los moldes y el producto 

acabado.

y consolidar la facturación de la empresa, se basa 

sobre la alta calidad de sus productos, un resultado 

de la búsqueda de mercado y análisis continuo para 

obtener un ahorro de tiempo y una mayor operatividad 

funcional, con una atención constante a la relación 

calidad/precio.

Los materiales utilizados son de primera calidad, 

autoextinguibles, garantizados de conformidad con 

(CATAS).

COMPANY PROFILE

PERFIL DE LA EMPRESA

EN

ES
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Codice

Code

Code

Código

Diametro foro

Hole diameter

Diamètre du trou-

Diámetro agujero

Quantità

Quantity

Quantité

Cantidad

Portata

Capacity

Capacité

Capacidad

Misure

Measures

Mesures

Medidas

Colore

Color

Color

Color

Pallet

Pallet Q.ty

Pallet

Pallet

Passaggio d’aria

Air flow

Flux d’air

El flujo de aire

Prezzo

Price

Prix

Precio

Temperatura

Temperature

Température

Temperatura

Spessore

Thickness

Épaisseur

Espesor
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9794-326BACV* pg. 143

6868-511-05 pg. 144

6868-511-10 pg. 144

6868-501-33 pg. 145

6868-501-05 pg. 145

6868-501-10 pg. 145

6868-801-33 pg. 145

6868-801-05 pg. 145

6868-801-10 pg. 145

6868-500-33 pg. 146

6868-500-05 pg. 146

6868-500-10 pg. 146

6868-800-33 pg. 146

6868-800-05 pg. 146

6868-800-10 pg. 146

9794-331 pg. 147

9794-332 pg. 147

9794-333 pg. 147

9794-334 pg. 147

9794-335 pg. 147

9794-336 pg. 147

9794-337 pg. 147

9794-338 pg. 147

9794-339 pg. 147

9794-331-S pg. 147

9794-332-S pg. 147

9794-333-S pg. 147

9794-334-S pg. 147

9794-335-S pg. 147

9794-336-S pg. 147

9794-337-S pg. 147

9794-338-S pg. 147

9794-339-S pg. 147

6868-331 pg. 148

6868-332 pg. 148

6868-333 pg. 148

6868-334 pg. 148

6868-335 pg. 148

6868-336 pg. 148

6868-337 pg. 148

6868-338 pg. 148

6868-339 pg. 148

6868-331-S pg. 148

6868-332-S pg. 148

6868-333-S pg. 148

6868-334-S pg. 148

6868-335-S pg. 148

6868-336-S pg. 148

6868-337-S pg. 148

6868-338-S pg. 148

6868-339-S pg. 148

P6868-041-050 pg. 149

P6868-041-075 pg. 149

P6868-041-100 pg. 149

P6868-041-120 pg. 149

P6868-041-200 pg. 149

P6868-041-300 pg. 149

P6868-TAPPO pg. 149

P6868-093 pg. 150

P6868-090-S pg. 150

P6868-001-S pg. 151

P6868-090 pg. 151

P6868-008 pg. 152

P6868-0010 pg. 152

P6868-0840 pg. 152

P6868-0850 pg. 152

P6868-0860 pg. 152

P6868-1040 pg. 152

P6868-1050 pg. 152

P6868-1060 pg. 152

P6868-0830 pg. 153

P6868-1030 pg. 153

VT-008-16 pg. 153

VT-008-20 pg. 153

VT-008-25 pg. 153

VT-008-200 pg. 153

VT-008-250 pg. 153

VT-008-30 pg. 153

VT-008-01 pg. 153

P6868-8080 pg. 154

P6868-1010 pg. 154

R6868-0008 pg. 154

R6868-0010 pg. 154

B6868-0008 pg. 155

B6868-0010 pg. 155

V6868-0820 pg. 155

V6868-0825 pg. 155

V6868-0830 pg. 155

V6868-1020 pg. 155

V6868-1025 pg. 155

V6868-1030 pg. 155

R6868-0830 pg. 155

R6868-1030 pg. 155

R6868-012 pg. 157

R6868-034 pg. 157

R6868-100 pg. 157

R6868-114 pg. 157

R6868-112 pg. 157

R6868-200 pg. 157



11MADE IN ITALY

R6868-300 pg. 157

R6868-500 pg. 157

R6868-600 pg. 157

P6868-040I pg. 159

P6868-050I pg. 159

P6868-056I pg. 159

P6868-063I pg. 159

P6868-075I pg. 159

P6868-090I pg. 159

P6868-110I pg. 159

P6868-125I pg. 159

P6868-140I pg. 159

P6868-160I pg. 159

P6868-200I pg. 159

P6868-220I pg. 159

P6868-250I pg. 159

P6868-315I pg. 159

P6868-038 pg. 161

P6868-012 pg. 161

P6868-034 pg. 161

P6868-100 pg. 161

P6868-114 pg. 161

P6868-112 pg. 161

P6868-200 pg. 161

P6868-212 pg. 161

P6868-300 pg. 161

P6868-400 pg. 161

P6868-500 pg. 161

P6868-600 pg. 161

P6868-012-INS pg. 163

P6868-015-INS pg. 163

P6868-018-INS pg. 163

P6868-022-INS pg. 163

P6868-028-INS pg. 163

P6868-035-INS pg. 163

P6868-042-INS pg. 163

P6868-048-INS pg. 163

P6868-054-INS pg. 163

P6868-060-INS pg. 163

P6868-064-INS pg. 163

P6868-070-INS pg. 163

P6868-076-INS pg. 163

P6868-089-INS pg. 163

P6868-102-INS pg. 163

P6868-108-INS pg. 163

P6868-114-INS pg. 163

9793-380-121 pg. 167

9793-420-121 pg. 167

9793-450-121 pg. 167

9793-450-201 pg. 167

9793-480-151 pg. 167

9793-480-201 pg. 167

9793-540-201 pg. 167

9793-600-201 pg. 167

9793-450-152 pg. 167

9793-450-202 pg. 167

9793-480-152 pg. 167

9793-480-202 pg. 167

9793-540-202 pg. 167

9793-600-202 pg. 167

9794-380-201 pg. 169

9794-450-201 pg. 169

9794-480-201 pg. 169

9794-540-201 pg. 169

9794-600-201 pg. 169

9794-450-202 pg. 169

9794-480-202 pg. 169

9794-540-202 pg. 169

9794-600-202 pg. 169

9790-380-122 pg. 170

9790-380-152 pg. 170

9790-420-122 pg. 170

9790-420-152 pg. 170

9790-450-122 pg. 170

9790-450-152 pg. 170

9790-480-152 pg. 170

9791-380-202 pg. 171

9791-420-202 pg. 171

9791-450-202 pg. 171

9791-480-202 pg. 171

9792-420-121 pg. 172

9792-450-121 pg. 172

9792-450-151 pg. 172

9792-480-202 pg. 172

9792-530-202 pg. 172

9792-560-202 pg. 172

9793-450-152IN pg. 173

9793-480-152IN pg. 173

9793-540-202IN pg. 173

9793-600-202IN pg. 173

9784-380-121 pg. 174

9784-450-121 pg. 174

9784-450-151 pg. 174

9784-450-201 pg. 174

9784-480-151 pg. 174

9784-480-201 pg. 174

9784-540-201 pg. 174

9784-600-201 pg. 174

9784-450-152 pg. 174

9784-450-202 pg. 174

9784-480-152 pg. 174

9784-480-202 pg. 174

9784-540-202 pg. 174

9784-600-202 pg. 174

9782-420-121 pg. 175

9782-450-121 pg. 175

9782-450-151 pg. 175

9782-480-202 pg. 175

9782-530-202 pg. 175

9782-560-202 pg. 175

9784-450-152IN pg. 176

9784-480-152IN pg. 176

9784-540-202IN pg. 176

9784-600-202IN pg. 176

9794-007 pg. 177

9794-131 pg. 177

9780-320-40V pg. 178

9780-420-40V pg. 178

9780-520-40V pg. 178

9780-620-40V pg. 178

9780-320-40G pg. 178

9780-420-40G pg. 178

9780-520-40G pg. 178

9780-620-40G pg. 178

9780-520-60V pg. 178

9780-620-60V pg. 178

9780-750-60V pg. 178

9780-800-60V pg. 178

9780-520-80V pg. 178

9780-620-80V pg. 178

9780-750-80V pg. 178

9780-800-80V pg. 178

9780-420-V pg. 179

9780-450-V pg. 179

9780-480-V pg. 179

9780-530-V pg. 179

9780-560-V pg. 179

9780-420-G pg. 179

9780-450-G pg. 179

9780-480-G pg. 179

9780-530-G pg. 179

9780-560-G pg. 179

9794-004 pg. 180

9794-651 pg. 181

9794-651-10 pg. 182

9898-023 pg. 186

9898-024 pg. 186

9898-024 LN pg. 186

9898-024 LN soft pg. 186

9898-028 pg. 187

9898-027 pg. 187

9898-022 pg. 188

9898-026 pg. 189
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9898-025 pg. 190

9898-014 pg. 191

9898-015 pg. 192

9898-016 pg. 192

9898-017 pg. 192

9898-018 pg. 192

9898-019 pg. 192

9899-202-01 pg. 197

9899-204-01 pg. 197

9899-206-01 pg. 197

9899-208-01 pg. 197

9899-202-95 pg. 197

9899-204-95 pg. 197

9899-206-95 pg. 197

9899-208-95 pg. 197

9899-212-01 pg. 197

9899-214-01 pg. 197

9899-216-01 pg. 197

9899-218-01 pg. 197

9899-212-95 pg. 197

9899-214-95 pg. 197

9899-216-95 pg. 197

9899-218-95 pg. 197

9899-222-01 pg. 197

9899-224-01 pg. 197

9899-226-01 pg. 197

9899-222-95 pg. 197

9899-224-95 pg. 197

9899-226-95 pg. 197

9899-090 pg. 198

9899-091 pg. 198

9899-098-01 pg. 201

9899-099-01 pg. 201

C9899-01 pg. 201

C9899-32 pg. 201

9899-098-070 pg. 202

9899-098-070V pg. 202

9899-100-70 pg. 203

9899-100-70V* pg. 203

9899-098-75 pg. 204

9899-098-80 pg. 204

NIC9899-1 pg. 205

NIC9899-2 pg. 205

NIC9899-3 pg. 205

NIC9899-4 pg. 205

NIC9899-5 pg. 205

NIC9899-6 pg. 205

NIC9899-35 pg. 206

NIC9899-45 pg. 206

NIC9899-65 pg. 206

NIC9899-130 pg. 206

NICSSR-01 pg. 206

NICSSR-02 pg. 206

NICSSR-03 pg. 206

NICSSR-04 pg. 206

NICSSR-05 pg. 206

NICRFA-01 pg. 206

NICRFA-02 pg. 206

NICRFA-03 pg. 206

NICRFA-04 pg. 206

NICRFA-05 pg. 206

NICDH-01 pg. 207

NICDH-02 pg. 207

NICDH-03 pg. 207

B9794-011 pg. 208

B9794-012 pg. 208

B9794-013 pg. 208

9794-025-25 pg. 208

9794-026-25 pg. 208

9794-027-25 pg. 208

9794-029-25 pg. 208

9794-030-25 pg. 208

9794-025-50 pg. 208

9794-026-50 pg. 208

9794-027-50 pg. 208

9794-028-50 pg. 208

9794-029-50 pg. 208

9794-030-50 pg. 208

9899-080 pg. 209

9899-081 pg. 209

9899-082 pg. 209

9899-083 pg. 209

9899-303 pg. 209

9899-304 pg. 209

9794-010 pg. 210

9301-001-5000 pg. 214

9302-001-5000 pg. 214

9303-001-5000 pg. 214

9301-001-5001 pg. 214

9302-001-5001 pg. 214

9303-001-5001 pg. 214

9304-001-5001 pg. 214

9305-001-5001 pg. 214

9306-001-5001 pg. 214

9301-001-4000 pg. 215

9302-001-4000 pg. 215

9303-001-4000 pg. 215

9301-001-4001 pg. 215

9302-001-4001 pg. 215

9303-001-4001 pg. 215

9304-001-4001 pg. 215

9305-001-4001 pg. 215

9306-001-4001 pg. 215

9301-001-3000 pg. 216

9302-001-3000 pg. 216

9303-001-3000 pg. 216

9304-001-3000 pg. 216

9301-901-3000 pg. 216

9302-902-3000 pg. 216

9303-903-3000 pg. 216

9311-001-5000 pg. 217

9312-001-5000 pg. 217

9313-001-5000 pg. 217

9314-001-5000 pg. 217

9315-001-5000 pg. 217

9311-001-0300 pg. 217

9311-001-0500 pg. 217

9311-001-0700 pg. 217

9312-001-0300 pg. 217

9312-001-0500 pg. 217

9312-001-0700 pg. 217

9321-001-5000 pg. 218

9322-001-5000 pg. 218

9323-001-5000 pg. 218

9324-001-5000 pg. 218

9325-001-5000 pg. 218

9326-001-5000 pg. 218

9327-001-5000 pg. 218

9328-001-5000 pg. 218

9329-001-5000 pg. 218

9330-001-5000 pg. 218

9331-001-5000 pg. 218

9321-101-5000 pg. 219

9322-101-5000 pg. 219

9323-101-5000 pg. 219

9324-101-5000 pg. 219

9325-101-5000 pg. 219

9326-101-5000 pg. 219

9327-101-5000 pg. 219

9328-101-5000 pg. 219

9329-101-5000 pg. 219

9330-101-5000 pg. 219

9331-101-5000 pg. 219

9321-102-5000 pg. 219

9322-102-5000 pg. 219

9323-102-5000 pg. 219

9324-102-5000 pg. 219

9325-102-5000 pg. 219

9326-102-5000 pg. 219

9327-102-5000 pg. 219

9328-102-5000 pg. 219

9329-102-5000 pg. 219

9330-102-5000 pg. 219

Indice - Index

Index - Índice
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9331-102-5000 pg. 219

9321-103-5000 pg. 219

9322-103-5000 pg. 219

9323-103-5000 pg. 219

9324-103-5000 pg. 219

9325-103-5000 pg. 219

9326-103-5000 pg. 219

9327-103-5000 pg. 219

9328-103-5000 pg. 219

9329-103-5000 pg. 219

9330-103-5000 pg. 219

9321-104-5000 pg. 220

9322-104-5000 pg. 220

9323-104-5000 pg. 220

9324-104-5000 pg. 220

9325-104-5000 pg. 220

9326-104-5000 pg. 220

9327-104-5000 pg. 220

9328-104-5000 pg. 220

9329-104-5000 pg. 220

9330-104-5000 pg. 220

9331-104-5000 pg. 220

9321-105-5000 pg. 220

9322-105-5000 pg. 220

9323-105-5000 pg. 220

9324-105-5000 pg. 220

9325-105-5000 pg. 220

9326-105-5000 pg. 220

9327-105-5000 pg. 220

9328-105-5000 pg. 220

9329-105-5000 pg. 220

9330-105-5000 pg. 220

9331-105-5000 pg. 220

9321-106-5000 pg. 220

9322-106-5000 pg. 220

9323-106-5000 pg. 220

9324-106-5000 pg. 220

9325-106-5000 pg. 220

9326-106-5000 pg. 220

9327-106-5000 pg. 220

9328-106-5000 pg. 220

9329-106-5000 pg. 220

9330-106-5000 pg. 220

9331-106-5000 pg. 220

9332-106-5000 pg. 220

9333-106-5000 pg. 220

9321-108-5000 pg. 221

9322-108-5000 pg. 221

9323-108-5000 pg. 221

9324-108-5000 pg. 221

9321-107-5000 pg. 221

9322-107-5000 pg. 221

9323-107-5000 pg. 221

9324-107-5000 pg. 221

9325-107-5000 pg. 221

9326-107-5000 pg. 221

9327-107-5000 pg. 221

9328-107-5000 pg. 221

9329-107-5000 pg. 221

9330-107-5000 pg. 221

9321-109-5000 pg. 221

9322-109-5000 pg. 221

9323-109-5000 pg. 221

9324-109-5000 pg. 221

9325-109-5000 pg. 221

9326-109-5000 pg. 221

9327-109-5000 pg. 221

9328-109-5000 pg. 221

A-900-010 pg. 222

A-900-011 pg. 222

A-900-012 pg. 222

A-900-002 pg. 223

A-900-001 pg. 223

A-900-003 pg. 223

9301-301-500 pg. 224

9302-301-500 pg. 224

9303-301-500 pg. 224

9304-301-500 pg. 224

9305-301-500 pg. 224

A-820-001 pg. 224

A-820-002 pg. 224

A-820-003 pg. 224

A-820-004 pg. 224

A-820-005 pg. 224

A-820-006 pg. 224

A-800-001 pg. 224

A-800-002 pg. 224

A-800-003 pg. 224

A-800-004 pg. 224

A-800-005 pg. 224

A-800-006 pg. 224

A-810-001 pg. 224

A-810-002 pg. 224

A-810-008 pg. 224

A-810-010 pg. 224

A-830-001 pg. 225

A-830-002 pg. 225

A-710-001 pg. 225

A-710-002 pg. 225

A-710-003 pg. 225

A-710-004 pg. 225

A-760-001 pg. 225

A-760-002 pg. 225

A-760-003 pg. 225

A-760-004 pg. 225

A-750-002 pg. 225

A-750-003 pg. 225

A-730-001 pg. 226

A-730-002 pg. 226

A-730-003 pg. 226

A-730-004 pg. 226

A-740-001 pg. 226

A-740-002 pg. 226

A-810-003 pg. 226

A-810-004 pg. 226

A-810-005 pg. 226

A-810-006 pg. 226

A-810-007 pg. 226

A-810-009 pg. 226

A-840-001 pg. 226

A-840-002 pg. 226

A-840-003 pg. 226

A-840-004 pg. 226

A-840-005 pg. 226

A-850-001 pg. 227

A-850-002 pg. 227

A-850-003 pg. 227

A-850-004 pg. 227

A-860-001 pg. 227

A-860-002 pg. 227

A-860-003 pg. 227

A-720-003 pg. 227

16 C pg. 227

26 C pg. 227

17 C pg. 227

27 C pg. 227

A-770-001 pg. 228

A-770-005 pg. 228

QC-S410A pg. 228

A-700-003 pg. 228

MA-21 pg. 228

MA-22 pg. 228

A-710-005 pg. 229

A-700-001 pg. 229

MBF407C CAR pg. 232

MBF410A CAR pg. 232

MBF422D CAR pg. 232

MBF407C CAR 2 pg. 232

MBF410A CAR 2 pg. 232

MBF422D CAR 2 pg. 232

MBF407C CAR 10 pg. 232

MBF410A CAR 10 pg. 232

MBF422D CAR 10 pg. 232
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MC-70 pg. 233

MC-71 pg. 233

MC-72 pg. 233

9899-454 pg. 236

9899-450 pg. 237

9899-451 pg. 237

9899-452 pg. 237

9899-455 pg. 238

9899-458 pg. 239

9899-456 pg. 239

9899-459 pg. 240

SI-30 pg. 243

SI-33 pg. 245

SI-10 pg. 247

SI 2750 pg. 249

SI-82 pg. 251

SI 1805 pg. 253

SI-1830 pg. 255

SI-60 pg. 256

SI-61 pg. 257

PE5000 pg. 259

PE5100 pg. 259

PE5200 pg. 259

SI2052 pg. 261

9899-432 pg. 262

GALAXY pg. 263

9899-434 pg. 264

9899-430 pg. 265

ACC 00105 pg. 266

ACC 00150 pg. 266

ACC 00125 pg. 266

ACC 00106 pg. 266

ACC 00230 pg. 266

ACC 00240 pg. 266

ACC 00225 pg. 266

ACC 00304 pg. 266

ACC 00204 pg. 267

ACC 00211 pg. 267

ACC 00703 pg. 267

ACC 00705 pg. 267

ACC 00801 pg. 267

ACC 00805 pg. 267

ACC 00401 pg. 267

ACC 00205 pg. 268

ACC 00208 pg. 268

ACC 00210 pg. 268

ACC 00209 pg. 268

ACC 17010 pg. 268

ACC 00601 pg. 268

PH0100SIUN23 pg. 269

ACC00216 pg. 269

ACC00100 pg. 269

ACC00201 pg. 270

ACC00202 pg. 270

ACC00203 pg. 270

ACC00215 pg. 270

PE5001 pg. 270

PE5200 pg. 271

PE5300 pg. 271

ACC00207 pg. 271

ACC00212 pg. 272

ACC00213 pg. 272

ACC00214 pg. 272

ACC00220 pg. 273

ACC00310 pg. 273

ACC02040 pg. 273

ACC00316 pg. 274

ACC00340 pg. 274

ACC03225 pg. 274

MINIMAX pg. 278

RG5410A pg. 279

RG6E pg. 280

RG3000 pg. 281

RG EXTREME pg. 282

SO2007 pg. 283

CLK-1 pg. 283

TFIR-1A pg. 284

ATP-ZX1A pg. 285

TIFXP-1A pg. 286

TIFRX-1A pg. 287

TIF9030 pg. 288

RA15401 pg. 289

RA15601 pg. 290

OPP1 pg. 290

GM2C pg. 291

GM2C/V pg. 291

GM4C pg. 291

GM4C/V pg. 291

GM2D pg. 292

GM2D/V pg. 292

GM4D pg. 292

GM4D/V pg. 292

TFQ150 pg. 293

TFQ150/410A pg. 293

TFQ150/Y pg. 294

TFQ150/R pg. 294

TFQ150/B pg. 294

KGT pg. 294

TFQ150/410A/Y pg. 295

TFQ150/410A/R pg. 295

TFQ150/410A/B pg. 295

KGTQ pg. 295

PO14338 pg. 296

VCT1K pg. 296

TF150 pg. 297

TF150/410A pg. 297

TF150/Y pg. 298

TF150/R pg. 298

TF150/B pg. 298

TF150/410A/Y pg. 299

TF150/410A/R pg. 299

TF150/410A/B pg. 299

VG64 pg. 300

R2008 pg. 301

RO2008 pg. 301

SBLOC18 pg. 301

PDT300/1C pg. 302

DT10K pg. 302

AV-700-001 pg. 303

AV-516-001 pg. 303

A-200-002 pg. 303

A-200-001 pg. 304

AV-406-001 pg. 304

AV-126-001 pg. 304

A-100-020 pg. 305

A-100-021 pg. 305

A-110-001 pg. 305

A-400-001 pg. 305

A-400-003 pg. 305

A-600-020 pg. 306

A-600-021 pg. 306

A-600-040 pg. 306

A-600-001 pg. 306

A-100-005 pg. 307

A-100-001 pg. 307

A-100-002 pg. 307

A-100-003 pg. 307

A-100-004 pg. 307

A-600-010 pg. 307

MVB pg. 307

MCTV1 pg. 307

TR1062.R1 pg. 311

TR1073.R1 pg. 311

TR1063.R1 pg. 311

TR1084.R1 pg. 311

TR1100.R1 pg. 311

TR1086.R1 pg. 311

TB5022.01 pg. 312

TB5023.01 pg. 312

RK1228 pg. 312

RV2020.01 pg. 312

RV2021.01 pg. 312

RK1311 pg. 312
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TB5067.R1 pg. 313

TB5068.R1 pg. 313

RK1290 pg. 313

RV2024.01 pg. 313

RV2025.01 pg. 313

RK1289 pg. 313

TR1133.E.J9 pg. 314

TR1133.G.01 pg. 314

TR1134.E.J9 pg. 315

TR1134.G.01 pg. 315

TR1068.E.J9 pg. 316

TR1068.G.01 pg. 316

TR1143.K.01 pg. 317

TR1109.01 pg. 318

TR1108.01 pg. 318

RK1241 pg. 319

RK1273 pg. 319

RK1235.R1 pg. 320

RK1340.R1 pg. 320

RK1237.R1 pg. 320

RK1341.R1 pg. 320

RK1267 pg. 321

RK1230 pg. 321

RK1269 pg. 322

RK1294 pg. 323

UV1002.01 pg. 323

IN1021.R1 pg. 324

IN1022.R1 pg. 324

RP1046.01 pg. 326

RP1047.01 pg. 326

RP1048.01 pg. 326

RP1042.01 pg. 326

TR1009.U.M0 pg. 326

TR1009.U.M1 pg. 326

TR1009.01 pg. 327

TR1055.01 pg. 327

TR1029.01 pg. 327

TR1030.01 pg. 327

BG1005.01 pg. 327

MN1020.01 pg. 328

MN1062.01 pg. 328

MN1063.01 pg. 328

AB1032.01 pg. 329

AB1049.F.01 pg. 330

AB1049.J.01 pg. 330

AB1049.N.01 pg. 330

AB1084.N.01 pg. 331

AB1056.J.01 pg. 332

AB1057.J.01 pg. 332

AB1058.J.01 pg. 332

AB1050.J.01 pg. 332

AB1059.J.01 pg. 332

AB1060.J.01 pg. 332

AB1061.J.01 pg. 332

AB1056.N.01 pg. 332

AB1057.N.01 pg. 332

AB1058.N.01 pg. 332

AB1050.N.01 pg. 332

AB1059.N.01 pg. 332

AB1060.N.01 pg. 332

AB1061.N.01 pg. 332

RKAB43 pg. 333

RKAB44 pg. 333

RKAB45 pg. 333

RKAB46 pg. 333

RKAB47 pg. 333

RKAB48 pg. 333

RKAB49 pg. 333

RKAB37 pg. 333

RKAB38 pg. 333

RKAB39 pg. 333

RKAB36 pg. 333

RKAB40 pg. 333

RKAB41 pg. 333

RKAB42 pg. 333

AB1087.J.01 pg. 334

AB1088.J.01 pg. 335

AB1051.G.01 pg. 336

AB1051.J.01 pg. 336

AB1051.P.01 pg. 336

AB1051.D.01 pg. 336

AB1064.01 pg. 337

AB1078.K.01 pg. 338

AB1068.P.01 pg. 339

AB1068.D.01 pg. 339

AB1068.K.01 pg. 339

AB1069.P.01 pg. 340

AB1069.D.01 pg. 340

AB1069.K.01 pg. 340

AB1089.01 pg. 341

PM1001.01 pg. 341

PM1003.01 pg. 341

MN1067.01 pg. 342

MN1061.01 pg. 342

MN1064.01 pg. 342

MN1065.01 pg. 342

MN1066.01 pg. 342

MN1091.01 pg. 342

9899-007-801 pg. 346

9899-007-802 pg. 346

B9899-007-801 pg. 346

B9899-007-802 pg. 346

9899-007-7001 pg. 347

B9899-007-7001 pg. 347

6501-010-01 pg. 348

6501-010-0201 pg. 348

6501-010-14 pg. 348

6501-010-0214 pg. 348

6501-110-01 pg. 348

6501-110-0201 pg. 348

6501-010-7001 pg. 349

6501-010-7014 pg. 349

6501-110-7001 pg. 349

6501-011-01 pg. 350

6501-011-0201 pg. 350

6501-011-14 pg. 350

6501-011-0214 pg. 350

6501-111-01 pg. 350

6501-111-0201 pg. 350

6501-014-7001 pg. 351

6501-014-7014 pg. 351

6501-114-7001 pg. 351

6501-012-01 pg. 352

6501-012-0201 pg. 352

6501-012-14 pg. 352

6501-012-0214 pg. 352

6501-112-01 pg. 352

6501-112-0201 pg. 352

6501-015-7001 pg. 353

6501-015-7014 pg. 353

6501-115-7001 pg. 353

6501-011-7001 pg. 354

6501-111-7001 pg. 355

6501-012-7001 pg. 356

6501-112-7001 pg. 357

6501-113-01 pg. 358

6501-113-0201 pg. 358

6501-116-01 pg. 358

6500-028-01 pg. 359

6500-035-01 pg. 359

6500-128-01 pg. 359

6500-135-01 pg. 359

6500-228-01 pg. 359

6500-235-01 pg. 359

6500-328-01 pg. 359

A2-900-001 pg. 360

A3-900-001 pg. 360

A3-900-002 pg. 360

A4-900-001 pg. 360

A3/4-VALVOLA BLU pg. 360

A3/4-VALVOLA GIALLA pg. 360

A3/4-VALVOLA BLU 

NICCONS 
pg. 360
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A3/4-VALVOAL GIALLA 

NICCONS
pg. 360

9899-056-01 pg. 361

9899-058-01 pg. 361

9795-101-700 pg. 364

9795-102-700 pg. 364

9795-101-650 pg. 364

9795-102-650 pg. 364

9795-111-700 pg. 365

9795-121-700 pg. 366

9795-125-700 pg. 367

9795-127-700 pg. 368

9795-129-700 pg. 368

9795-151-700 pg. 369

9795-131-700 pg. 370

9795-141-700 pg. 371

9795-150-700 pg. 372

G0U-146-MR pg. 376

G0U-184-MR pg. 376

G0U-220-MR pg. 376

G0U-146-M pg. 376

G0U-184-M pg. 376

G0U-220-M pg. 376

G0A-146-R pg. 377

G0A-184-R pg. 377

G0A-220-R pg. 377

G0A-146 pg. 377

G0A-184 pg. 377

G0A-220 pg. 377

G0U-158X158-MR pg. 377

G0U-190X190-MR pg. 377

G0U-235X235-MR pg. 377

G0U-158X158-M pg. 377

G0U-190X190-M pg. 377

G0U-235X235-M pg. 377

G0A-158X158-R pg. 378

G0A-190X190-R pg. 378

G0A-235X235-R pg. 378

G0A-158X158 pg. 378

G0A-190X190 pg. 378

G0A-235X235 pg. 378

G0A-230X430-R pg. 378

G0A-230X630-R pg. 378

G0A-230X430 pg. 378

G0A-230X630 pg. 378

G0S-184-MR pg. 379

G0S-220-MR pg. 379

G0S-300X500X230 pg. 379

G1A-150X150-R pg. 380

G1A-190X190-R pg. 380

G1A-170X250-R pg. 380

G1A-140X300-R pg. 380

G1R-150X150-R pg. 380

G1R-190X190-R pg. 380

G1R-150X150-100R pg. 380

G1R-190X190-125R pg. 380

G1R-190X190-150R pg. 380

G1R-170X250-R pg. 380

G1R-140X300-R pg. 380

G1G-150X150 pg. 381

G1G-190X190 pg. 381

G1G-150X150-100 pg. 381

G1G-190X190-125 pg. 381

G1G-190X190-150 pg. 381

G0R-160X160 pg. 382

G0R-200X200 pg. 382

G0R-200X250 pg. 382

G1G-140X140-100 pg. 382

G1D-100-R pg. 383

G1D-120-R pg. 383

G1D-150-R pg. 383

G1D-175X175-100R pg. 383

G1D-175X175-125R pg. 383

G1D-200X200-150R pg. 383

G0I-60-R pg. 384

G0I-80-R pg. 384

G0I-100-R pg. 384

G0I-120-R pg. 384

G0I-160-R pg. 384

G0I-200-R pg. 384

G0I-60 pg. 384

G0I-80 pg. 384

G0I-100 pg. 384

G0I-120 pg. 384

G0I-160 pg. 384

G0I-200 pg. 384

G0D-100 pg. 385

G0D-120 pg. 385

G0D-150 pg. 385

G0P-32 pg. 385

G0P-60 pg. 385

G1R-100-150 pg. 386

G1R-100 pg. 386

G1R-120 pg. 386

G1R-150 pg. 386

G1R-200 pg. 386

G0P-230X80-R pg. 387

G0P-230X80 pg. 387

G0P-370X123-R pg. 387

G0P-370X223-R pg. 387

G0P-370X123 pg. 387

G0P-370X223 pg. 387

G0P-435X75-T pg. 387

G0P-480X98-T pg. 387

G4U-132-MR pg. 388

G4U-147-MR pg. 388

G4U-182-MR pg. 388

G4U-132-M pg. 388

G4U-147-M pg. 388

G4U-182-M pg. 388

G4A-132-R pg. 388

G4A-147-R pg. 388

G4A-182-R pg. 388

G4A-132 pg. 388

G4A-147 pg. 388

G4A-182 pg. 388

G6U-132-MR pg. 389

G6U-147-MR pg. 389

G6U-182-MR pg. 389

G6U-132-M pg. 389

G6U-147-M pg. 389

G6U-182-M pg. 389

G6A-132-R pg. 389

G6A-147-R pg. 389

G6A-182-R pg. 389

G6A-132 pg. 389

G6A-147 pg. 389

G6A-182 pg. 389

G5U-132-MR pg. 390

G5U-147-MR pg. 390

G5U-182-MR pg. 390

G5U-132-M pg. 390

G5U-147-M pg. 390

G5U-182-M pg. 390

G5A-132-R pg. 390

G5A-147-R pg. 390

G5A-182-R pg. 390

G5A-132 pg. 390

G5A-147 pg. 390

G5A-182 pg. 390

G8U-132-MR pg. 391

G8U-147-MR pg. 391

G8U-182-MR pg. 391

G8U-132-M pg. 391

G8U-147-M pg. 391

G8U-182-M pg. 391

G8A-132-R pg. 391

G8A-147-R pg. 391

G8A-182-R pg. 391

G8A-132 pg. 391

G8A-147 pg. 391

G8A-182 pg. 391

G4U-156X156-MR pg. 392

Indice - Index

Index - Índice
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G4U-190X190-MR pg. 392

G4U-235X235-MR pg. 392

G4U-156X156-M pg. 392

G4U-190X190-M pg. 392

G4U-235X235-M pg. 392

G4A-156X156-R pg. 392

G4A-190X190-R pg. 392

G4A-235X235-R pg. 392

G4A-156X156 pg. 392

G4A-190X190 pg. 392

G4A-235X235 pg. 392

G6U-156X156-MR pg. 393

G6U-190X190-MR pg. 393

G6U-235X235-MR pg. 393

G6U-156X156-M pg. 393

G6U-190X190-M pg. 393

G6U-235X235-M pg. 393

G6A-156X-156-R pg. 393

G6A-190X190-R pg. 393

G6A-235X235-R pg. 393

G6A-156X156 pg. 393

G6A-190X190 pg. 393

G6A-235X235 pg. 393

G5U-156X156-MR pg. 394

G5U-190X190-MR pg. 394

G5U-235X235-MR pg. 394

G5U-156X156-M pg. 394

G5U-190X190-M pg. 394

G5U-235X235-M pg. 394

G5A-156X156-R pg. 394

G5A-190X190-R pg. 394

G5A-235X235-R pg. 394

G5A-156X156 pg. 394

G5A-190X190 pg. 394

G5A-235X235 pg. 394

G8U-156X156-MR pg. 395

G8U-190X190-MR pg. 395

G8U-235X-235-MR pg. 395

G8U-156X156-M pg. 395

G8U-190X190-M pg. 395

G8U-235X235-M pg. 395

G8A-156X-156-R pg. 395

G8A-190X190-R pg. 395

G8A-235X235-R pg. 395

G8A-156X156 pg. 395

G8A-190X190 pg. 395

G8A-235X235 pg. 395

G4A-140X140-R pg. 396

G4A-240X140-R pg. 396

G4A-340X140-R pg. 396

G4A-140X140 pg. 396

G4A-240X140 pg. 396

G4A-340X140 pg. 396

G6A-140X140-R pg. 396

G6A-240X140-R pg. 396

G6A-340X140-R pg. 396

G6A-140X140 pg. 396

G6A-240X140 pg. 396

G6A-340X140 pg. 396

G5A-140X140-R pg. 397

G5A-240X140-R pg. 397

G5A-340X140-R pg. 397

G5A-140X140 pg. 397

G5A-240X140 pg. 397

G5A-340X140 pg. 397

G4I-80-R pg. 398

G4I-100-R pg. 398

G4I-120-R pg. 398

G4I-140-R pg. 398

G4I-150-R pg. 398

G4I-160-R pg. 398

G4I-200-R pg. 398

G4I-80 pg. 398

G4I-100 pg. 398

G4I-120 pg. 398

G4I-140 pg. 398

G4I-150 pg. 398

G4I-160 pg. 398

G4I-200 pg. 398

G6I-80-R pg. 398

G6I-100-R pg. 398

G6I-120-R pg. 398

G6I-140-R pg. 398

G6I-150-R pg. 398

G6I-160-R pg. 398

G6I-200-R pg. 398

G6I-80 pg. 398

G6I-100 pg. 398

G6I-120 pg. 398

G6I-140 pg. 398

G6I-150 pg. 398

G6I-160 pg. 398

G6I-200 pg. 398

G5I-80-R pg. 399

G5I-100-R pg. 399

G5I-120-R pg. 399

G5I-140-R pg. 399

G5I-150-R pg. 399

G5I-160-R pg. 399

G5I-200-R pg. 399

G5I-80 pg. 399

G5I-100 pg. 399

G5I-120 pg. 399

G5I-140 pg. 399

G5I-150 pg. 399

G5I-160 pg. 399

G5I-200 pg. 399

G0E-140-MR pg. 400

G0E-175-MR pg. 400

G0E-220-MR pg. 400

G0E-150X200-R pg. 400

G0E-225X225-R pg. 400

G0E-225X430-R pg. 400

G0E-225X630-R pg. 400

G0E-60-R pg. 400

G0E-80-R pg. 400

G0E-100-R pg. 400

G0E-120-R pg. 400

G0E-160-R pg. 400

G0E-200-R pg. 400

9700-100 pg. 401

9700-120 pg. 401

9700-150 pg. 401

9700-100T pg. 401

9720-100 pg. 402

9720-120T pg. 402

9720-150T pg. 402

9720-100F pg. 402

9737-4325-B pg. 403

9737-4326-B pg. 403

9737-4327-B pg. 403

9737-4328-B pg. 403

9737-4325-W pg. 403

9737-4326-W pg. 403

9737-4327-W pg. 403

9737-4328-W pg. 403

9737-4200 pg. 403

9737-4202 pg. 403

9737-4203 pg. 403

9737-4201 pg. 403

9737-4205 pg. 403

9737-4206 pg. 403

9717-9216 pg. 404

9717-9212 pg. 404

9717-9217 pg. 404

9717-9213 pg. 404

9717-9218 pg. 404

9717-9214 pg. 404

9717-9219 pg. 404

9717-9215 pg. 404

G6O-200X100 pg. 408

G6O-300X100 pg. 408

G6O-400X100 pg. 408
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G6O-300X150 pg. 408

G6O-300X200 pg. 408

G6O-400X200 pg. 408

G6O1000X200 pg. 408

G6O-500X300 pg. 408

G6O-600X400 pg. 408

G6O-800X400 pg. 408

G6O-800X500 pg. 408

G60S-200X100 pg. 408

G60S-300X100 pg. 408

G60S-400X100 pg. 408

G60S-300X150 pg. 408

G60S-300X200 pg. 408

G60S-400X200 pg. 408

G60S-1000X200 pg. 408

G60S-500X300 pg. 408

G60S-600X400 pg. 408

G60S-800X400 pg. 408

G60S-800X500 pg. 408

G60V-200X100 pg. 409

G60V-300X100 pg. 409

G60V-400X100 pg. 409

G60V-300X150 pg. 409

G60V-500X150 pg. 409

G60V-300X200 pg. 409

G60V-400X200 pg. 409

G60VS-200X100 pg. 409

G60VS-300X100 pg. 409

G60VS-400X100 pg. 409

G60VS-300X150 pg. 409

G60VS-500X150 pg. 409

G60VS-300X200 pg. 409

G60VS-400X200 pg. 409

G6R-200X100 pg. 410

G6R-300X100 pg. 410

G6R-400X100 pg. 410

G6R-300X150 pg. 410

G6R-300X200 pg. 410

G6R-400X200 pg. 410

G6R-1000X200 pg. 410

G6R-500X300 pg. 410

G6R-600X400 pg. 410

G6R-1000X500 pg. 410

G6RF-200X100 pg. 410

G6RF-300X100 pg. 410

G6RF-400X100 pg. 410

G6RF-300X150 pg. 410

G6RF-300X200 pg. 410

G6RF-400X200 pg. 410

G6RF-1000X200 pg. 410

G6RF-500X300 pg. 410

G6RF-600X400 pg. 410

G6RF-1000X500 pg. 410

D6L-3F-600 pg. 411

D6L-4F-800 pg. 411

D6L-4F-1000 pg. 411

P6DA-100 pg. 411

P6DA-150 pg. 411

P6DA-200 pg. 411

P6DA-300 pg. 411

P6DA-400 pg. 411

P6DA-500 pg. 411

P6DA-600 pg. 411

P6A-100 pg. 411

P6A-150 pg. 411

P6A-200 pg. 411

P6A-300 pg. 411

P6A-400 pg. 411

P6A-500 pg. 411

P6A-600 pg. 411

PL6-200X100 pg. 411

PL6-300X100 pg. 411

PL6-500X100 pg. 411

PL6-300X150 pg. 411

PL6-400X150 pg. 411

PL6-300X200 pg. 411

PL6-400X200 pg. 411

9899-501-600 pg. 412

9899-502-600 pg. 412

9899-503-600 pg. 412

9899-504-600 pg. 412

9899-505-600 pg. 412

9899-506-600 pg. 412

9899-507-600 pg. 412

9899-508-600 pg. 412

9899-509-600 pg. 412

9899-510-600 pg. 412

9899-511-600 pg. 412

9899-512-600 pg. 412

9899-513-600 pg. 412

9899-601-600 pg. 413

9899-602-600 pg. 413

9899-603-600 pg. 413

9899-604-600 pg. 413

9899-605-600 pg. 413

9899-606-600 pg. 413

9899-607-600 pg. 413

9899-608-600 pg. 413

9899-609-600 pg. 413

9899-610-600 pg. 413

9899-611-600 pg. 413

9899-612-600 pg. 413

9899-613-600 pg. 413

9899-501-012 pg. 414

9899-502-012 pg. 414

9899-503-012 pg. 414

9899-504-012 pg. 414

9899-505-012 pg. 414

9899-506-012 pg. 414

9899-507-012 pg. 414

9899-508-012 pg. 414

9899-509-012 pg. 414

9899-510-012 pg. 414

9899-511-012 pg. 414

9899-512-012 pg. 414

9899-601-012 pg. 415

9899-602-012 pg. 415

9899-603-012 pg. 415

9899-604-012 pg. 415

9899-605-012 pg. 415

9899-606-012 pg. 415

9899-607-012 pg. 415

9899-608-012 pg. 415

9899-609-012 pg. 415

9899-610-012 pg. 415

9899-611-012 pg. 415

9899-612-012 pg. 415

NA 50 pg. 416

NAR 50 pg. 416

NAV30 pg. 417

NAX30 pg. 417

U50N pg. 417

U50X pg. 417

6999-503-15 pg. 420

6999-504-15 pg. 420

Indice - Index

Index - Índice
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Canaline e accessori - Line Set and fittings

Goulottes et raccords - Canaletas y accessorios
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Canalina - Line Set

Goulottes - Canaleta

EN

ES

FR

IT
Canal Ice ha una linea leggermente conica con chiusura nella parte superiore e può essere installata 

senza piombo, come richiesto dalla nomativa RoHS.

Lunghezza: barre da 2 metri

Bar lenght: 2m/6,55 feet

Longueur: barre de 2 mètres

Longitud: barras de 2 metros 

Canal Ice has a lightly curved design and it closes on the upper side; it can therefore be installed near 

lead, according to RoHS directives.

Canal Ice a une forme  légèrement cônique avec fermeture par couvercle supérieur et peut être 

installé près du mur ou du plafond sans compromettre la fermeture et la réouverture. 

conformément à  la directive RoHS en vigueur . 

Canal Ice tiene una forma ligeramente cónica con la tapa en la parte superior y se puede instalar 

cerca de la esquina de las molduras o del techo sin comprometer el cierre ni la reapertura de la 

contra los rayos UV y sin plomo, de conformidad con la normativa RoHS. 

35x30 mm 65x50 mm 70x55 mm 80x40 mm 80x60 mm 90x65 mm 125x75 mm

AGGANCIO SUPERIORE - UPPER CLOSURE - 

FERMETURE SUR LE DESSUS - SUPERIOR DE CIERRE
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RAL 9010

9810-001-08 1.38” x 1.18” 64 2.688 8.816 2,70

9801-001-08 2.55” x 1.97” 24 79 4,23

9807-001-08 2.75” x 2.16” 24 79 4,58

9804-001-08 3.15” x 1.57” 24 79 4,19

9806-001-08 3.15” x 2.36” 16 52 672 5,64

9802-001-08 3.54” x 2.55” 16 52 1.837 5,92

9803-001-08 125x75 4.92” x 2.95” 8 26 336 10,16
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Canalina - Line Set

Goulottes - Canaleta

EN

ES

FR

IT
Canal Dry è una canalina avvolgibile con copertura totale e chiusura ad incastro alla base, pratica per 

coprire ogni tipo di impronta o sporcizia dovuta alla fase di installazione.

piombo, come richiesto dalla nomativa RoHS.

Lunghezza: barre da 2 metri

Bar lenght: 2m/6,55 feet

Longueur: barre de 2 mètres

Longitud: barras de 2 metros 

occurring during installation is completely covered.

lead, according to RoHS directives.

Canal Dry est une goulotte avec un couvercle complet verrouillé à la base, pratique pour couvrir toute 

saleté et empreintes  apparues pendant la phase d’installation. 

conformément à  la directive RoHS en vigueur

Canal Dry es una canaleta envolvente con cobertura total y cierre por encastre en la base, cómoda 

para cubrir cualquier tipo de marca o suciedad debida a la instalación. 

UV y sin plomo, de conformidad con la normativa RoHS. 

AVVOLGIBILE - FULL COVERED - SHUTTER - OBTURADOR

65x50 mm 70x55 mm 80x60 mm 90x65 mm 125x75 mm
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RAL 9010

9820-001-08 2,55”x1,97” 24 79 4,26

9870-001-08 2,75”x2,16” 24 79 4,61

9860-001-08 3,15”x2,36” 16 52 1.837 5,68

9830-001-08 3,54”x2,55” 16 52 1.837 5,95

9840-001-08 125x75 4,92”x2,95” 8 26 336 10,20
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Raccordi - Fittings

Raccords - Conexiones

SUPPORTO DI BLOCCAGGIO 

Realizzato in polipropilene, installato all’interno della 

tubazioni.

TIGHTENING CLAMP

Made of polypropylene, installed inside the duct 

CLIP DE MAINTIEN

Réalisé en polypropylène, installé à l’interieur 
SOPORTE DE BLOQUEO 

Hecho de polipropileno, se instala dentro de la 

GIUNTO COPERCHIO

contro i raggi UV, antiurto e autoestinguente (Classe 

1). Adatto per la giunzione di due canaline.

UPPER CONNECTOR

RACCORD

contre les rayons UV (Classe 1). 

goulottes.

EMPALME 

contra los rayos UV, resistente a los golpes y 

autoextinguible (Clase 1). Adecuado para unir dos 

canaletas. 

IT

IT

FR

FR

EN

EN

ES

ES

9801-101-00 2,55”x1,97” 25 0,30

9807-101-00 2,75”x2,16” 25 0,32

9804-101-00 3,15”x1,57” 25 0,33

9806-101-00 3,15”x2,36” 25 0,32

9802-101-00 3,54”x2,55” 25 0,33

9803-101-00 125x75 4,92”x2,95” 25 0,50

9810-102-08 1,38”x1,18” 25 1,51

9801-102-08 2,55”x1,97” 25 1,68

9807-102-08 2,75”x2,16” 25 1,80

9804-102-08 3,15”x1,57” 25 1,70

9806-102-08 3,15”x2,36” 25 1,92

9802-102-08 3,54”x2,55” 25 1,94

9803-102-08 125x75 4,92”x2,95” 25 2,25
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GIUNTO COPERCHIO CON GUARNIZIONE

aderire completamente alla parete dello split.

RACCORD AVEC JOINT

l’unité de conditionnement.

UPPER CONNECTOR WITH SEAL 

conditioning unit.

EMPALME CON JUNTA  

a la pared del split.

PASSAGGIO A MURO 

stabilizzato contro i raggi UV, antiurto e 

autoestinguenti (Classe 1). Adatto per la copertura di 

fori dovuti all’installazione della canalina.

WALL DUCT

for covering the holes due to duct installation.

ROSACE MURALE  

adaptée pour l’habilla¬ge de trous réalisés pour 

l’installation des goulottes.

PASAMUROS 

estabilizado contra los rayos UV, resistente a los 

golpes y autoextinguible (Clase 1). Adecuado para 

cubrir los agujeros para la instalación de la canaleta. 

IT

IT

FR

FR

EN

EN

ES

ES

9801-104-08 2,55”x1,97” 2,35

9807-104-08 2,75”x2,16” 2,51

9804-104-08 3,15”x1,57” 2,38

9806-104-08 3,15”x2,36” 2,68

9802-104-08 3,54”x2,55” 2,73

9810-111-08 1,38”x1,18” 1,94

9801-111-08 2,55”x1,97” 2,70

9807-111-08 2,75”x2,16” 2,86

9804-111-08 3,15”x1,57” 2,75

9806-111-08 3,15”x2,36” 3,03

9802-111-08 3,54”x2,55” 3,12

9803-111-08 125x75 4,92”x2,95” 3,51
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Raccordi - Fittings

Raccords - Conexiones

ANGOLO INTERNO 90°

stabilizzato contro i raggi UV, antiurto e 

autoestinguente (Classe 1). Adatto per l’unione di due 

canaline.

90° INTERNAL ELBOW BEND

for joing two ducts.

COUDE INTERIEUR A 90° 

adapté pour la jonction de deux goulottes.

CODO INTERIOR 90° 

contra los rayos UV, resistente a los golpes y 

autoextinguible (Clase 1). Adecuado para unir dos 

canaletas.

ANGOLO ESTERNO 90°

stabilizzato contro i raggi UV, antiurto e 

autoestinguente (Classe 1). Adatto per l’unione di due 

canaline.

90° EXTERNAL ELBOW BEND

for joining two duct.

COUDE EXTERIEUR A 90° 

contre les rayons UV (Classe 1). 

goulottes.

CODO EXTERIOR 90° 

contra los rayos UV, resistente a los golpes y 

autoextinguible (Clase 1). Adecuado para unir dos 

canaletas.

IT

IT

FR

FR

EN

EN

ES

ES

9810-112-08 1,38”x1,18” 1,90

9801-112-08 2,55”x1,97” 3,26

9807-112-08 2,75”x2,16” 3,34

9804-112-08 3,15”x1,57” 2,91

9806-112-08 3,15”x2,36” 3,41

9802-112-08 3,54”x2,55” 4,10

9803-112-08 125x75 4,92”x2,95” 5,17

9810-113-08 1,38”x1,18” 1,88

9801-113-08 2,55”x1,97” 3,22

9807-113-08 2,75”x2,16” 3,34

9804-113-08 3,15”x1,57” 2,88

9806-113-08 3,15”x2,36” 3,41

9802-113-08 3,54”x2,55” 4,05

9803-113-08 125x75 4,92”x2,95” 5,11
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TAPPO TERMINALE

stabilizzato contro i raggi UV, antiurto e 

autoestinguente (Classe 1). Adatto per la chiusura 

della canalina.

END TERMINAL

for duct closure.

BOUCHON

adapté pour la ferme¬ture des goulottes

CIERRE TERMINAL 

contra los rayos UV, resistente a los golpes y 

autoextinguible (Clase 1). Adecuado para cerrar la 

canaleta. 

CURVA PIANA 90°

stabilizzata contro i raggi UV, antiurto e 

autoestinguente (Classe 1). Adatta per l’unione di 

due canaline.

90 ° FLAT BEND

for joinig two ducts.

COUDE PLAT A 90° 

adapté pour la jonction de deux goulottes.

CODO PLANO 90° 

contra los rayos UV, resistente a los golpes y 

autoextinguible (Clase 1). Adecuado para unir dos 

canaletas. 

IT

IT

FR

FR

EN

EN

ES

ES

9810-114-08 1,38”x1,18” 2,25

9801-114-08 2,55”x1,97” 2,84

9807-114-08 2,75”x2,16” 3,01

9804-114-08 3,15”x1,57” 2,80

9806-114-08 3,15”x2,36” 3,33

9802-114-08 3,54”x2,55” 3,98

9803-114-08 125x75 4,92”x2,95” 5,23

9810-115-08 1,38”x1,18” 1,90

9801-115-08 2,55”x1,97” 3,37

9807-115-08 2,75”x2,16” 3,84

9804-115-08 3,15”x1,57” 2,74

9806-115-08 3,15”x2,36” 4,35

9802-115-08 3,54”x2,55” 4,50

9803-115-08 125x75 4,92”x2,95” 6,69



CONDIZIONAMENTO - AIR CONDITIONING - AIR CONDITIONNE’ - AIRE ACONDICIONADO

Raccordi - Fittings

Raccords - Conexiones

CURVA A MURO

stabilizzata contro i raggi UV, antiurto e 

autoestinguente (Classe 1). Adatta per la chiusura 

della canalina.

WALL BEND

for duct closure.

SORTIE DE MUR

adaptée pour la fermeture de la goulotte.

CUBIERTA DE PARED 

contra los rayos UV, resistente a los golpes y 

autoextinguible (Clase 1). Adecuada para cerrar la 

canaleta. 

CURVA A T

stabilizzata contro i raggi UV, antiurto e 

autoestinguente (Classe 1). Adatta per la derivazione e 

unione di più canaline.

T JOINT

for joining several ducts.

RACCORD EN T 

utilisé pour la dérivation et la jonction de plusieurs 

goulottes.

UNIÓN EN TE 

contra los rayos UV, resistente a los golpes y 

autoextinguible (Clase 1). Adecuada para la derivación 

y unión de varias canaletas. 

IT

IT

FR

FR

EN

EN

ES

ES

9810-116-08 1,38”x1,18” 2,10

9801-116-08 2,55”x1,97” 3,85

9807-116-08 2,75”x2,16” 4,18

9804-116-08 3,15”x1,57” 3,50

9806-116-08 3,15”x2,36” 4,41

9802-116-08 3,54”x2,55” 4,56

9803-116-08 125x75 4,92”x2,95” 6,44

9801-200-08 2,55”x1,97” 6 4,58

9806-200-08 3,15”x2,36” 6 6,18

9802-200-08 3,54”x2,55” 6 6,23

9803-200-08 125x75 4,92”x2,95” 6 8,67
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RIDUZIONE

stabilizzata contro i raggi UV, antiurto e 

autoestinguente (Classe 1). Adatta per l’unione di due 

canaline di dimensioni diverse.

REDUCTION

for joining several ducts of different dimensions.

REDUCTION 

adapté pour la jonction de goulottes de dimensions 

différentes.

REDUCCIÓN 

contra los rayos UV, resistente a los golpes y 

autoextinguible (Clase 1). Adecuada para unir dos 

canaletas de diferentes medidas. 

CURVA REGOLABILE

stabilizzato contro i raggi UV, antiurto e 

autoestinguente (Classe 1). Angolatura snodalibile a 

ADJUSTABLE FLAT BEND

COUDE REGLABLE

adapté pour la jonction de goulottes . Articulé  de 

CURVA REGULABLE 

contra los rayos UV, resistente a los golpes y 

IT

IT

FR

FR

EN

EN

ES

ES

9806-201-08 3,15”x2,55” 3,59

9807-201-08 3,15”x2,75” 3,65

9802-201-08 3,54”x2,55” 3,74

9804-201-08 3,54”x2,75” 3,91

9805-201-08 4,92”x3,15” 4,05

9803-201-08 4,92”x3,54” 4,28

9801-117-08 2,55”x1,97” 6 6,16

9807-117-08 2,75”x2,16” 6 6,47

9806-117-08 3,15”x2,36” 6 6,75

9802-117-08 3,54”x2,55” 6 7,02

45° - 135°
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Raccordi - Fittings

Raccords - Conexiones

GIUNZIONE FLESSIBILE

una facile installazione delle canaline quando ci si 

trova in presenza di ostacoli (ad esempio grondaie).

FLEXIBLE JOINT

installation of duct in case of obstacles (i.e gutters).

RACCORD FLEXIBLE

une installation facile en présence d’obsta¬cles (par 

exemple, les gouttières).

EMPALME FLEXIBLE 

instalar fácilmente las canaletas en presencia de 

obstáculos (por ejemplo canalones). 

IT

FR

EN

ES

9801-202-08 2,55”x1,97” 6 12,92

9807-202-08 2,75”x2,16” 6 12,58

9804-202-08 3,15”x1,57” 6 14,84

9806-202-08 3,15”x2,36” 6 12,93

9802-202-08 3,54”x2,55” 6 13,70

9803-202-08 125x75 4,92”x2,95” 6 16,76
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MATERIALE CANAL ICE/DRY - MATERIAL CANAL ICE/DRY

TECHNICAL INFORMATION TESTING METHOD UNIT OF MEASURE VALUE

Peso Specifico - Specific Weight g/cm3 1,595

Grado Vicat - Vicat Point (5Kg) 81,5

Durezza - Hardness Shore D 83

Carico Rottura - Tensile Strenght N/mm2 33

Carico di Snervamento - Yield Point N/mm2 35

Allungamento a Rottura - Elongation at Break %

Modulo Elastico - Flexural Modulus N/mm2

Izod 23°C J/m 65

Impact Strength ASTM D 256

Infiammabilità - Inflammability UL 94 (internal test) Class

MATERIALE ACCESSORI - MATERIAL FITTINGS

TECHNICAL INFORMATION TESTING METHOD UNIT OF MEASURE VALUE

Peso Specifico - Specific Weight               g/m3 1,41

Grado Vicat - Vicat Point (5Kg)                   76

Grado Vicat - Vicat Point (1Kg)                   

Durezza - Hardness Shore D 79

Carico Rottura - Tensile Strenght N/mm2 48,5

Carico di Snervamento - Yield Point N/mm2 51

Allungamento a Rottura - Elongation at Break %

Modulo Elastico - Flexural Modulus N/mm2

Izod 23°C J/m

Impact Strength ASTM D 256

Infiammabilità - Inflammability UL 94 (internal test) Class

Indice di Fluidità - Fluidity Index (190 °C/ 20,325 Kg) ASTM D 1238 16
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Canalina - Line Set

Goulottes - Canaleta

EN

ES

FR

IT
Canal Ice Brown ha una linea leggermente conica con chiusura nella parte superiore e può essere 

e senza piombo, come richiesto dalla nomativa RoHS.

Lunghezza: barre da 2 metri

Bar lenght: 2m/6,55 feet

Longueur: barre de 2 mètres

Duración: 2 barras del medidor

occurring during installation is completely covered.

lead, according to RoHS directives.

Canal Ice Brown a une forme  légèrement cônique avec fermeture par couvercle supérieur et peut être 

installé près du mur ou du plafond sans compromettre la fermeture et la réouverture. 

conformément à  la directive RoHS en vigueur .

Canal Ice Brown es una persiana enrollable conducto de cable con cobertura completa y cierre de 

enclavamiento a la base , la práctica para cubrir todo tipo de huellas dactilares o suciedad debido a la 

fase de instalación .

como lo requiere la nomativa RoHS.

35x30 mm 65x50 mm 70x55 mm 80x60 mm 80x60 mm 90x65 mm 125x75 mm

AGGANGIO SUPERIORE - UPPER CLOSURE - 

FERMETURE SUR LE DESSUS - SUPERIOR DE CIERRE



35MADE IN ITALY

RAL 8017

9810-001-60 1,38”x1,18” 64 2.688 8.816 3,21

9801-001-60 2,55”x1,97” 24 79 5,03

9807-001-60 2,75”x2,16” 24 79 5,44

9804-001-60 3,15”x1,57” 24 79 4,98

9806-001-60 3,15”x2,36” 16 52 672 6,70

9802-001-60 3,54”x2,55” 16 52 1.837 7,04

9803-001-60 125x75 4,92”x2,95” 8 26 336 12,08
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Canalina - Line Set

Goulottes - Canaleta

EN

ES

FR

IT
Canal Dry Brown è una canalina avvolgibile con copertura totale e chiusura ad incastro alla base, 

pratica per coprire ogni tipo di impronta o sporcizia dovuta alla fase di installazione.

piombo, come richiesto dalla nomativa RoHS.

Lunghezza: barre da 2 metri

Bar lenght: 2m/6,55 feet

Longueur: barre de 2 mètres

Duración: 2 barras del medidor

occurring during installation is completely covered.

lead, according to RoHS directives.

Canal Dry Brown est une goulotte avec un couvercle complet verrouillé à la base, pratique pour 

couvrir toute saleté et empreintes  apparues pendant la phase d’installation. 

conformément à  la directive RoHS en vigueur

Canal Dry Brown es una persiana enrollable conducto de cable con cobertura completa y cierre de 

enclavamiento a la base , la práctica para cubrir todo tipo de huellas dactilares o suciedad debido a la 

fase de instalación .

como lo requiere la nomativa RoHS.

AVVOLGIBILE - FULL COVERED - SHUTTER - OBTURADOR

65x50 mm 70x55 mm 80x60 mm 90x65 mm 125x75 mm
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RAL 8017

9820-001-60 2,55”x1,97” 24 79 5,07

9870-001-60 2,75”x2,16” 24 79 5,48

9860-001-60 3,15”x2,36” 16 52 1.837 6,75

9830-001-60 3,54”x2,55” 16 52 1.837 7,08

9840-001-60 125x75 4,92”x2,95” 8 26 336 12,12
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Raccordi - Fittings

Raccords - Conexiones

SUPPORTO DI BLOCCAGGIO 

Realizzato in polipropilene, installato all’interno della 

tubazioni.

TIGHTENING CLAMP

Made of polypropylene, installed inside the duct 

CLIP DE MAINTIEN

Réalisé en polypropylène, installé à l’interieur de la 
SOPORTE DE BLOQUEO

Hecho de polipropileno, se instala dentro de la

GIUNTO COPERCHIO

contro i raggi UV, antiurto e autoestinguente (Classe 

1). Adatto per la giunzione di due canaline.

UPPER CONNECTOR

joining two ducts.

RACCORD

pour la jonction de deux goulottes.

EMPALME

contra los rayos UV, resistente a los golpes y

autoextinguible (Clase 1). Adecuado para unir dos

canaletas.

IT

IT

FR

FR

EN

EN

ES

ES

9801-101-00 2,55”x1,97” 25 0,30

9807-101-00 2,75”x2,16” 25 0,32

9804-101-00 3,15”x1,57” 25 0,33

9806-101-00 3,15”x2,36” 25 0,32

9802-101-00 3,54”x2,55” 25 0,33

9803-101-00 125x75 4,92”x2,95” 25 0,50

9810-102-60 1,38”x1,18” 25 1,80

9801-102-60 2,55”x1,97” 25 2,00

9807-102-60 2,75”x2,16” 25 2,13

9804-102-60 3,15”x1,57” 25 2,02

9806-102-60 3,15”x2,36” 25 2,28

9802-102-60 3,54”x2,55” 25 2,31

9803-102-60 125x75 4,92”x2,95” 25 2,67
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GIUNTO COPERCHIO CON GUARNIZIONE

aderire completamente alla parete dello split.

RACCORD AVEC JOINT

l’unité de conditionnement.

UPPER CONNECTOR WITH SEAL 

conditioning unit.

EMPALME CON JUNTA

a la pared del split.

PASSAGGIO A MURO 

stabilizzato contro i raggi UV, antiurto e 

autoestinguente (Classe 1). Adatto per la copertura 

di fori dovuti all’installazione della canalina.

WALL DUCT

for covering the holes due to duct installation.

ROSACE MURALE 

pour l’habilla¬ge de trous réalisés pour l’installation 

des goulottes.

PASAMUROS

estabilizado contra los rayos UV, resistente a los

golpes y autoextinguible (Clase 1). Adecuado para

cubrir los agujeros para la instalación de la canaleta.

IT

IT

FR

FR

EN

EN

ES

ES

9801-104-60 2,55”x1,97” 2,80

9807-104-60 2,75”x2,16” 2,98

9804-104-60 3,15”x1,57” 2,83

9806-104-60 3,15”x2,36” 3,18

9802-104-60 3,54”x2,55” 3,25

9810-111-60 1,38”x1,18” 2,31

9801-111-60 2,55”x1,97” 3,21

9807-111-60 2,75”x2,16” 3,40

9804-111-60 3,15”x1,57” 3,27

9806-111-60 3,15”x2,36” 3,61

9802-111-60 3,54”x2,55” 3,71

9803-111-60 125x75 4,92”x2,95” 4,17
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Raccordi - Fittings

Raccords - Conexiones

ANGOLO INTERNO 90°

contro i raggi UV, antiurto e autoestinguente (Classe 

1). Adatto per l’unione di due canaline.

90° INTERNAL ELBOW BEND

joing two ducts.

COUDE INTERIEUR A 90°

jonction de deux goulottes.

CODO INTERIOR 90°

contra los rayos UV, resistente a los golpes y

autoextinguible (Clase 1). Adecuado para unir dos

canaletas.

ANGOLO ESTERNO 90°

contro i raggi UV, antiurto e autoestinguente (Classe 

1). Adatto per l’unione di due canaline.

90° EXTERNAL ELBOW BEND

joining two duct.

COUDE EXTERIEUR A 90°

jonction de deux goulottes.

CODO EXTERIOR 90°

contra los rayos UV, resistente a los golpes y

autoextinguible (Clase 1). Adecuado para unir dos

canaletas.

IT

IT

FR

FR

EN

EN

ES

ES

9810-112-60 1,38”x1,18” 2,26

9801-112-60 2,55”x1,97” 3,87

9807-112-60 2,75”x2,16” 3,97

9804-112-60 3,15”x1,57” 3,46

9806-112-60 3,15”x2,36” 4,06

9802-112-60 3,54”x2,55” 4,87

9803-112-60 125x75 4,92”x2,95” 6,14

9810-113-60 1,38”x1,18” 2,23

9801-113-60 2,55”x1,97” 3,83

9807-113-60 2,75”x2,16” 3,97

9804-113-60 3,15”x1,57” 3,42

9806-113-60 3,15”x2,36” 4,06

9802-113-60 3,54”x2,55” 4,82

9803-113-60 125x75 4,92”x2,95” 6,08
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TAPPO TERMINALE

contro i raggi UV, antiurto e autoestinguente (Classe 

1). Adatto per la chiusura della canalina.

END TERMINAL

duct closure.

BOUCHON

fermeture des goulottes.

CIERRE TERMINAL

contra los rayos UV, resistente a los golpes y

autoextinguible (Clase 1). Adecuado para cerrar la

canaleta.

CURVA PIANA 90°

contro i raggi UV, antiurto e autoestinguente (Classe 

1). Adatta per l’unione di due canaline.

90 ° FLAT BEND

joinig two ducts.

COUDE PLAT A 90°

pour la jonction de deux goulottes.

CODO PLANO 90°

contra los rayos UV, resistente a los golpes y

autoextinguible (Clase 1). Adecuado para unir dos

canaletas.

IT

IT

FR

FR

EN

EN

ES

ES

9810-114-60 1,38”x1,18” 2,67

9801-114-60 2,55”x1,97” 3,37

9807-114-60 2,75”x2,16” 3,58

9804-114-60 3,15”x1,57” 3,33

9806-114-60 3,15”x2,36” 3,96

9802-114-60 3,54”x2,55” 4,73

9803-114-60 125x75 4,92”x2,95” 6,22

9810-115-60 1,38”x1,18” 2,26

9801-115-60 2,55”x1,97” 4,01

9807-115-60 2,75”x2,16” 4,57

9804-115-60 3,15”x1,57” 3,26

9806-115-60 3,15”x2,36” 5,17

9802-115-60 3,54”x2,55” 5,36

9803-115-60 125x75 4,92”x2,95” 7,95
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Raccordi - Fittings

Raccords - Conexiones

CURVA A MURO

i raggi UV, antiurto e autoestinguente (Classe 1). 

Adatta per la chiusura della canalina.

WALL BEND

duct closure.

SORTIE DE MUR

la fermeture de la goulotte. 

CUBIERTA DE PARED

contra los rayos UV, resistente a los golpes y

autoextinguible (Clase 1). Adecuada para cerrar la

canaleta.

CURVA A T

i raggi UV, antiurto e autoestinguente (Classe 1). 

Adatta per la derivazione e unione di più canaline.

T JOINT

joining several ducts.

RACCORD EN T 

dérivat¬ion et la jonction de plusieurs goulottes.

UNIÓN EN TE

contra los rayos UV, resistente a los golpes y

autoextinguible (Clase 1). Adecuada para la derivación

y unión de varias canaletas.

IT

IT

FR

FR

EN

EN

ES

ES

9810-116-60 1,38”x1,18” 2,50

9801-116-60 2,55”x1,97” 4,58

9807-116-60 2,75”x2,16” 4,97

9804-116-60 3,15”x1,57” 4,16

9806-116-60 3,15”x2,36” 5,24

9802-116-60 3,54”x2,55” 5,42

9803-116-60 125x75 4,92”x2,95” 7,65

9801-200-60 2,55”x1,97” 6 5,44

9806-200-60 3,15”x2,36” 6 7,35

9802-200-60 3,54”x2,55” 6 7,40

9803-200-60 125x75 4,92”x2,95” 6 10,31
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45° - 135°

RIDUZIONE

contro i raggi UV, antiurto e autoestinguente (Classe 

1). Adatta per l’unione di due canaline di dimensioni 

diverse.

REDUCTION

joining several ducts of different dimensions.

REDUCTION

jonction de goulottes de dimensions différentes.

REDUCCIÓN

contra los rayos UV, resistente a los golpes y

autoextinguible (Clase 1). Adecuada para unir dos

canaletas de diferentes medidas.

CURVA REGOLABILE

contro i raggi UV, antiurto e autoestinguente (Classe 

ADJUSTABLE FLAT BEND

COUDE REGLABLE CURVA REGULABLE

contra los rayos UV, resistente a los golpes y

IT

IT

FR

FR

EN

EN

ES

ES

9806-201-60 3,15”x2,55” 4,27

9807-201-60 3,15”x2,75” 4,34

9802-201-60 3,54”x2,55” 4,44

9804-201-60 3,54”x2,75” 4,64

9805-201-60 4,92”x3,15” 4,82

9803-201-60 4,92”x3,54” 5,09

9801-117-60 2,55”x1,97” 6 7,33

9807-117-60 2,75”x2,16” 6 7,69

9806-117-60 3,15”x2,36” 6 8,03

9802-117-60 3,54”x2,55” 6 8,35
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Raccordi - Fittings

Raccords - Conexiones

GIUNZIONE FLESSIBILE

una facile installazione delle canaline quando ci si 

trova in presenza di ostacoli (ad esempio grondaie).

FLEXIBLE JOINT

installation of duct in case of obstacles (i.e gutters).

RACCORD FLEXIBLE

Rèalisée en polypropylene de prièmiere qualité. 

d’obsta¬cles (par exemple, les gouttières.

EMPALME FLEXIBLE

instalar fácilmente las canaletas en presencia de

obstáculos (por ejemplo canalones).

IT

FR

EN

ES

9801-202-60 2,55”x1,97” 6 15,35

9807-202-60 2,75”x2,16” 6 14,96

9804-202-60 3,15”x1,57” 6 17,64

9806-202-60 3,15”x2,36” 6 15,37

9802-202-60 3,54”x2,55” 6 16,29

9803-202-60 125x75 4,92”x2,95” 6 19,92
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MATERIALE CANAL ICE/DRY BROWN - MATERIAL CANAL ICE/DRY BROWN 

TECHNICAL INFORMATION TESTING METHOD UNIT OF MEASURE VALUE

Peso Specifico - Specific Weight               g/cm3 1,615

Grado Vicat - Vicat Point (5Kg)                   82,5

Durezza - Hardness Shore D 82,5

Carico Rottura - Tensile Strenght N/mm2 32,5

Carico di Snervamento - Yield Point N/mm2 34,5

Allungamento a Rottura - Elongation at Break %

Modulo Elastico - Flexural Modulus N/mm2

Izod 23°C J/m 65

Impact Strength ASTM D 256

Infiammabilità - Inflammability UL 94 (internal test) Class

MATERIALE ACCESSORI MARRONI -MATERIAL FITTINGS BROWN 

TECHNICAL INFORMATION TESTING METHOD UNIT OF MEASURE VALUE

Peso Specifico - Specific Weight           g/m3 1,41

Grado Vicat - Vicat Point (5Kg)                   

Grado Vicat - Vicat Point (1Kg)                   

Durezza - Hardness Shore D

Carico Rottura - Tensile Strenght N/mm2 46,5

Carico di Snervamento - Yield Point N/mm2 48

Allungamento a Rottura - Elongation at Break %

Modulo Elastico - Flexural Modulus N/mm2

Izod 23°C J/m

Impact Strength ASTM D 256

Infiammabilità - Inflammability UL 94 (internal test) Class

Indice di Fluidità - Fluidity Index (190 °C/ 20,325 Kg) ASTM D 1238 4,5
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Canalina - Line Set

Goulottes - Canaleta

EN

ES

FR

IT
Canal Slim è una canalina avvolgibile con copertura totale e chiusura ad incastro alla base, pratica per 

coprire ogni tipo di impronta o sporcizia dovuta alla fase di installazione.

piombo, come richiesto dalla nomativa RoHS.

Lunghezza: barre da 2 metri

Bar lenght: 2m/6,55 feet

Longueur: barre de 2 mètres

Duración: 2 barras del medidor

occurring during installation is completely covered.

lead, according to RoHS directives.

Canal Slim est une goulotte avec un couvercle complet verrouillé à la base, pratique pour couvrir toute 

saleté et empreintes  apparues pendant la phase d’installation. 

conformément à  la directive RoHS en vigueur.

Canal Slim es una persiana enrollable conducto de cable con cobertura completa y cierre de 

enclavamiento a la base , la práctica para cubrir todo tipo de huellas dactilares o suciedad debido a la 

fase de instalación .

como lo requiere la nomativa RoHS.

35x30 mm 6 x  mm 70x55 mm 80x60 mm 0x6  mm x 5 mm 1 x  mm

AVVOLGIBILE - FULL COVERED - SHUTTER - OBTURADOR
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RAL 9001

9890-001-08 1,38”x1,18” 64 2.688 8.816 2,90

9891-001-08 2,36”x1,77” 24 79 3,87

9893-001-08 2,75”x2,16” 24 79 4,19

9895-001-08 3,15”x2,36” 16 52 1.837 5,39

9896-001-08 3,54”x2,55” 16 52 1.837 5,81

9897-001-08 4,33”x2,95” 8 26 336 8,57

9894-001-08 8 26 336 11,33
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Raccordi - Fittings

Raccords - Conexiones

SUPPORTO DI BLOCCAGGIO 

Realizzato in polipropilene, installato all’interno della 

tubazioni.

TIGHTENING CLAMP

Made of polypropylene, installed inside the duct 

CLIP DE MAINTIEN

Réalisé en polypropylène, installé à l’interieur de la 
SOPORTE DE BLOQUEO

Hecho de polipropileno, se instala dentro de la

GIUNTO COPERCHIO

contro i raggi UV, antiurto e autoestinguente (Classe 

1). Adatto per la giunzione di due canaline.

UPPER CONNECTOR

joining two ducts.

RACCORD

pour la jonction de deux goulottes.

EMPALME

contra los rayos UV, resistente a los golpes y

autoextinguible (Clase 1). Adecuado para unir dos

canaletas.

IT

IT

FR

FR

EN

EN

ES

ES

9891-101-00 2,36”x1,77” 25 0,29

9893-101-00 2,75”x2,16” 25 0,30

9895-101-00 3,15”x2,36” 25 0,30

9896-101-00 3,54”x2,55” 25 0,33

9897-101-00 4,33”x2,95” 25 0,48

9894-101-00 25 0,64

9890-102-08 1,38”x1,18” 25 1,43

9891-102-08 2,36”x1,77” 25 1,56

9893-102-08 2,75”x2,16” 25 1,67

9895-102-08 3,15”x2,36” 25 1,77

9896-102-08 3,54”x2,55” 25 1,88

9897-102-08 4,33”x2,95” 25 2,12

9894-102-08 25 2,33
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GIUNTO COPERCHIO CON GUARNIZIONE

aderire completamente alla parete dello split.

RACCORD AVEC JOINT

l’unité de conditionnement.

UPPER CONNECTOR WITH SEAL 

conditioning unit.

EMPALME CON JUNTA

a la pared del split.

PASSAGGIO A MURO 

contro i raggi UV, antiurto e autoestinguenti 

(Classe 1). Adatto per la copertura di fori dovuti 

all’installazione della canalina.

WALL DUCT

covering the holes due to duct installation.

ROSACE MURALE 

pour l’habilla¬ge de trous réalisés pour l’installation 

des goulottes.

PASAMUROS

estabilizado contra los rayos UV, resistente a los

golpes y autoextinguible (Clase 1). Adecuado para

cubrir los agujeros para la instalación de la canaleta.

IT

IT

FR

FR

EN

EN

ES

ES

9891-104-08 2,36”x1,77” 2,19

9893-104-08 2,75”x2,16” 2,35

9895-104-08 3,15”x2,36” 2,50

9896-104-08 3,54”x2,55” 2,71

9890-111-08 1,38”x1,18” 1,81

9891-111-08 2,36”x1,77” 2,51

9893-111-08 2,75”x2,16” 2,67

9895-111-08 3,15”x2,36” 2,82

9896-111-08 3,54”x2,55” 3,03

9897-111-08 4,33”x2,95” 3,37

9894-111-08 5 3,60
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Raccordi - Fittings

Raccords - Conexiones

ANGOLO INTERNO 90°

contro i raggi UV, antiurto e autoestinguente (Classe 

1). Adatto per l’unione di due canaline.

90° INTERNAL ELBOW BEND

joing two ducts.

COUDE INTERIEUR A 90° 

jonction de deux goulottes.

CODO INTERIOR 90°

contra los rayos UV, resistente a los golpes y

autoextinguible (Clase 1). Adecuado para unir dos

canaletas.

ANGOLO ESTERNO 90°

contro i raggi UV, antiurto e autoestinguente (Classe 

1). Adatto per l’unione di due canaline.

90° EXTERNAL ELBOW BEND

joining two duct.

COUDE EXTERIEUR A 90° 

jonction de deux goulottes.

CODO EXTERIOR 90°

contra los rayos UV, resistente a los golpes y

autoextinguible (Clase 1). Adecuado para unir dos

canaletas.

IT

IT

FR

FR

EN

EN

ES

ES

9890-112-08 1,38”x1,18” 1,77

9891-112-08 2,36”x1,77” 2,69

9893-112-08 2,75”x2,16” 2,92

9895-112-08 3,15”x2,36” 3,58

9896-112-08 3,54”x2,55” 3,98

9897-112-08 4,33”x2,95” 4,84

9894-112-08 5 5,87

9890-113-08 1,38”x1,18” 1,75

9891-113-08 2,36”x1,77” 2,65

9893-113-08 2,75”x2,16” 2,92

9895-113-08 3,15”x2,36” 3,55

9896-113-08 3,54”x2,55” 3,98

9897-113-08 4,33”x2,95” 4,79

9894-113-08 5 5,81
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TAPPO TERMINALE

contro i raggi UV, antiurto e autoestinguente (Classe 

1). Adatto per la chiusura della canalina.

END TERMINAL

duct closure.

BOUCHON 

fermeture des goulottes.

CIERRE TERMINAL

contra los rayos UV, resistente a los golpes y

autoextinguible (Clase 1). Adecuado para cerrar la

canaleta.

CURVA PIANA 90°

contro i raggi UV, antiurto e autoestinguente (Classe 

1). Adatta per l’unione di due canaline.

90 ° FLAT BEND

joinig two ducts.

ANGLE APPAREBET 90°

pour la jonction de deux goulottes.

CODO PLANO 90°

contra los rayos UV, resistente a los golpes y

autoextinguible (Clase 1). Adecuado para unir dos

canaletas.

IT

IT

FR

FR

EN

EN

ES

ES

9890-114-08 1,38”x1,18” 2,16

9891-114-08 2,36”x1,77” 2,61

9893-114-08 2,75”x2,16” 2,74

9895-114-08 3,15”x2,36” 3,08

9896-114-08 3,54”x2,55” 3,82

9897-114-08 4,33”x2,95” 4,67

9894-114-08 5 5,61

9890-115-08 1,38”x1,18” 1,88

9891-115-08 2,36”x1,77” 2,79

9893-115-08 2,75”x2,16” 3,02

9895-115-08 3,15”x2,36” 3,69

9896-115-08 3,54”x2,55” 4,08

9897-115-08 4,33”x2,95” 4,95

9894-115-08 5 5,81
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Raccordi - Fittings

Raccords - Conexiones

CURVA A MURO

i raggi UV, antiurto e autoestinguente (Classe 1). 

Adatta per la chiusura della canalina.

WALL BEND

duct closure.

SORTIE DE MUR

fermeture de la goulotte. 

CUBIERTA DE PARED

contra los rayos UV, resistente a los golpes y

autoextinguible (Clase 1). Adecuada para cerrar la

canaleta.

CURVA A T

i raggi UV, antiurto e autoestinguente (Classe 1). 

Adatta per la derivazione e unione di più canaline.

T JOINT

joining several ducts.

RACCORD EN T 

dérivat¬ion et la jonction de plusieurs goulottes.

UNIÓN EN TE

contra los rayos UV, resistente a los golpes y

autoextinguible (Clase 1). Adecuada para la derivación

y unión de varias canaletas.

IT

IT

FR

FR

EN

EN

ES

ES

9890-116-08 1,38”x1,18” 2,04

9891-116-08 2,36”x1,77” 3,13

9893-116-08 2,75”x2,16” 3,18

9895-116-08 3,15”x2,36” 3,84

 9896-116-08 3,54”x2,55” 4,24

9897-116-08 4,33”x2,95” 5,10

9894-116-08 5 5,96

9895-200-08 3,15”x2,36” 6 6,15

9896-200-08 3,54”x2,55” 6 6,20

9897-200-08 4,33”x2,95” 6 8,53

9894-200-08 6 10,53
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RIDUZIONE

contro i raggi UV, antiurto e autoestinguente (Classe 

1). Adatta per l’unione di due canaline di dimensioni 

diverse.

REDUCTION

joining several ducts of different dimensions.

REDUCTION

pour la jonction de goulottes de dimensions 

différentes.

REDUCCIÓN

contra los rayos UV, resistente a los golpes y

autoextinguible (Clase 1). Adecuada para unir dos

canaletas de diferentes medidas.

CURVA REGOLABILE

contro i raggi UV, antiurto e autoestinguente (Classe 

ADJUSTABLE FLAT BEND

COUDE REGLABLE CURVA REGULABLE

contra los rayos UV, resistente a los golpes y

IT

IT

FR

FR

EN

EN

ES

ES

9892-201-08 3,15”x2,75” 3,59

9893-201-08 3,54”x2,36” 3,71

9894-201-08 3,54”x2,75” 3,74

9895-201-08 3,15”x2,36” 3,56

9896-201-08 4,33”x3,15” 4,02

9897-201-08 4,33”x3,54” 4,25

9894-201-08 5,51”x4,33” 5 4,48

9891-117-08 2,36”x1,77” 6 6,13

9893-117-08 2,75”x2,16” 6 6,45

9895-117-08 3,15”x2,36” 6 6,73

9896-117-08 3,54”x2,55” 6 7,00

45° - 135°
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Raccordi - Fittings

Raccords - Conexiones

GIUNZIONE FLESSIBILE

una facile installazione delle canaline quando ci si 

trova in presenza di ostacoli (ad esempio grondaie).

FLEXIBLE JOINT

installation of duct in case of obstacles (i.e gutters).

RACCORD FLEXIBLE

Rèalisée en polypropylene de prièmiere qualité. 

d’obsta¬cles (par exemple, les goutières)

EMPALME FLEXIBLE

instalar fácilmente las canaletas en presencia de

obstáculos (por ejemplo canalones).

IT

FR

EN

ES

9891-202-08 2,36”x1,77” 6 12,18

9893-202-08 2,75”x2,16” 6 12,58

9895-202-08 3,15”x2,36” 6 12,93

9896-202-08 3,54”x2,55” 6 13,70

tubazioni dell’impianto attraverso le pareti.

Il kit viene fornito completo di un tubo in polietilene 

corrugato, due rosette terminali per una perfetta 

installazione ed un componente spugnoso per 

l’assorbimento dei rumori e la separazione delle varie 

linee dell’impianto.

piping through the walls. The kit comes complete 

with a corrugated polyethylene pipe and two rosettes 

noise absorption and separation of the various lines 

travers les parois . 

Le kit est livré avec un tuyau de polyéthylène annelé, 

deux rosaces pour une installation parfaite et un 

compo¬sant spongieux pour l’absorption du bruit et 

de la séparation des différentes lignes de l’installation. 

46 ) et aux exigences essentielles de la directive BT 

sistema a través de las paredes.

corrugado, dos terminales de lavadora para una 

instalación perfecta y un componente esponjoso para 

la absorción de ruido y la separación de las distintas 

IT

FR

EN

ES

9800-300-63 63 2,48” 6 23,73

9800-400-63 63 2,48” 6 25,36

9800-500-63 63 2,48” 6 27,41

m
u

ro
w

a
ll
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MATERIALE CANAL SLIM - MATERIAL CANAL SLIM

TECHNICAL INFORMATION TESTING METHOD UNIT OF MEASURE VALUE

Peso Specifico - Specific Weight               g/cm3 1,615

Grado Vicat - Vicat Point (5Kg)                   82,5

Durezza - Hardness Shore D 82,5

Carico Rottura - Tensile Strenght N/mm2 32,5

Carico di Snervamento - Yield Point N/mm2 34,5

Allungamento a Rottura - Elongation at Break %

Modulo Elastico - Flexural Modulus N/mm2

Izod 23°C J/m 65

Impact Strength ASTM D 256

Infiammabilità - Inflammability UL 94 (internal test) Class

MATERIALE ACCESSORI SLIM - MATERIAL FITTINGS SLIM

TECHNICAL INFORMATION TESTING METHOD UNIT OF MEASURE VALUE

Peso Specifico - Specific Weight           g/m3 1,395

Grado Vicat - Vicat Point (5Kg)                   77,5

Grado Vicat - Vicat Point (1Kg)                   

Durezza - Hardness Shore D 78

Carico Rottura - Tensile Strenght N/mm2 45

Carico di Snervamento - Yield Point N/mm2 47

Allungamento a Rottura - Elongation at Break %

Modulo Elastico - Flexural Modulus N/mm2

Izod 23°C J/m

Impact Strength ASTM D 256

Infiammabilità - Inflammability UL 94 (internal test) Class

Indice di Fluidità - Fluidity Index (190 °C/ 20,325 Kg) ASTM D 1238 11,5
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Raccordi - Fittings

Raccords - Conexiones
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TAGLIACANALINA

Strumento in grado di tagliare la canalina in maniera 

facile.

Compatibile con le seguenti misure di canalina: 

CUTTER

Special tool for an easy cut of the duct: quick and 

without

dust. It works with most sizes 1.38” x 1.18”, 2.36” x 

1.77”, 2.55” x 1.97”, 3.15” x 1.57”, 3.15” x 2.36”, 3.54” 

x 2.55”.

PINCE COUPE GOULOTTE CORTADOR DE CANALETA 

Herramienta para cortar con facilidad la canaleta. 

Compatible con las siguientes medidas de canaleta: 

LAMA DI RICAMBIO

Fornita in blister.

CUTTER BLADE

Single blister pakaging.

LAME DE RECHANGE

Fourni à l’unité sous blister

CUCHILLA DE REPUESTO 

Se suministra en blister.

IT

IT

FR

FR

EN

EN

ES

ES

A-100-030 1 226,8

A-100-031 1 70,35
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Raccordi - Fittings

Raccords - Conexiones

ESPOSITORE A MURO

di canalina e da accessori, con nitide immagini della 

gamma prodotti complete di didascalia.

WALL STAND

Important sales and marketing support, consisting 

of duct and accessories samples, plus sharp images 

with captions of our products range.

SUPPORT MURAL 

Un soutien  important pour améliorer les ventes, 

composé d’échantillons de goulotte et accessoires, 

ainsi que des photos nettes et des descriptifs des 

produits de notre gamme.

EXPOSITOR DE PARED 

secciones de canaletas y accesorios, con imágenes 

nítidas y leyendas de la gama de productos. 

IT

FR

EN

ES

EXPO ICE 1 101,90

EXPO DRY 1 102,00

EXPO ICE B. 1 112,73

EXPO DRY B. 1 112,73

EXPO SLIM 1 101,50
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CANALINA PER CAVI ELETTRICI

autoestinguente, stabilizzata contro i raggi UV. 

momento del passaggio dei cavi elettrici.

CANALINA PER CAVI ELETTRICI

extinguishing and stabilized against UV rays. 

A perfect housing for electrical cables.

TUBE ELECTRIQUE

conforme à la norme RoHS. Facilite l’installation au 

moment du passage des câbles électriques.

collegamento unità interne ed esterne.

Conforme alle normative europee ed internazionali 

vigenti.

internal units.

raccordement des unités intérieures et extérieures. 

Conforme aux normes européennes et 

internationales .

de las unidades interiores y exteriores. 

De conformidad con las normativas europeas e 

internacionales vigentes. 

IT

IT

FR

FR

EN

EN

ES

9800-001-08 18x16 152 498,51 2,16

9899-701 3 poli/ 3 poles/ 3 polos 1,5mm 327,97

9899-702 3 poli/ 3 poles/ 3 polos 2,5mm 327,97

9899-705 4 poli/ 4 poles/ 4 polos 1,5mm 327,97

9899-706 4 poli/ 4 poles/ 4 polos 2,5 mm 327,97

9899-711 5 poli/ 5 poles/ 5 polos 1,5 mm 327,97

 

CANALETA PARA CABLES ELÉCTRICOS

golpes y autoextinguible, estabilizado contra los rayos 

UV. Fabricada de conformidad con la normativa RoHS 

tender los cables eléctricos

ES
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Scatole predisposizione ad incasso - Embedded boxes

Boîtes à encastrer - Cajas incrustadas
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Scatole predisposizione ad incasso - Embedded boxes

Boîtes à encastrer - Cajas de empotrar de preinstalación 

Da posizionare all’interno del muro dietro allo split, viene utilizzata nelle nuove costruzioni, o nelle 

ristrutturazioni, in cui è previsto l’impianto di condizionamento con il passagggio dei tubi sotto traccia. 

I piedini di appoggio facilitano la messa in opera della scatola.

To be positioned inside the wall behind the internal unit, it is used for new buildings and renovations 

where pipes are hosted inside the wall. The positioning feet help to align the box and to install it safety.

Doit être placée à l’intérieur du mur derrière l’unité interne , est utilisée dans la construction neuve ou 

la rénovation ,  là où les tuyaux sont encastrés. Les pieds de positionnement facilitent l’installation.

Se empotra en la pared, detrás del split; se utiliza en las obras nuevas o de renovación donde el 

sistema de climatización tiene previsto que los tubos estén empotrados en rozas. Los pies de apoyo 

facilitan la colocación de la caja. 

IT

FR

EN

ES

Freestop

430 mm

16,92”

65 mm
2,55”

130 mm

5,18”

9899-220-01 16,92”x5,18”x2,55” 24 384 19,20
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Dotata di tre lati presfoderabili per l’ingresso delle tubazioni 

cassetta dev’essere installata sulla metà sinistra della porta 

permettendo l’allineamento dello split con l’interasse centrale 

durante l’intonacatura della parete.

Dotata di coperchio di protezione bianco neutro per la

la boîte doit être installée sur la moitié gauche du cadre 

pour permettre l’alignement de l’unité avec  le centre de 

l’empattement du châssis.

The three sides allow the insert of the hoses depending on 

the installation needs. For an optiomal installation, the box 

has to be placed on the left side of the door frame, allowing 

the split alignment with the center of the door frame.

Supplied with front carton to protect the box during 

plasterworks.

the box before the split installation.

Tiene tres lados precortados para la entrada de los tubos 

instalar en la mitad izquierda de la puerta lo que permite la 

alineación del split con la distancia entre ejes del cerramiento.

enlucido de la pared. 

Tapa protectora de color blanco neutro para tapar la 
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vaschetta di raccolta dell’acqua di condensa, dotato di una 

odori ed è protetto da un apposito coperchio per evitare 

che i tubi intervengano sul funzionamento del galleggiante. 

La griglia di protezione, inoltre, previene il passaggio delle 

impurità che potrebbero depositarsi e bloccare lo scarico del 

liquido.

Con l’aumentare del livello dell’acqua di condensa, il

galleggiante si alza automaticamente permettendo il

deflusso del liquido.

bac de collecte de l’eau de condensation ; équipé d’un joint 

torique pour une étanchéité parfaite contre les mauvaises 

odeurs et  protégé par un couvercle spécial pour empêcher 

que les tuyaux interviennent sur le fonctionnement du 

flotteur . La grille de protection em¬pêche aussi le passage 

d’impuretés qui pourraient être déposées et empêcher                        

l’écoulement du liquide.

Avec l’élévation du niveau de condensat  , le flotteur monte 

automatiquement permettant l’évacuation du liquide.

for a perfect sealing against bad smells and protected by an 

apposite cover to prevent that the hoses interfere with the 

floating unit operation. The impurities that may obstruct the 

proper drainage.

the flow and, moving upwards, automatically opens.

a la bandeja de condensados, equipado con junta tórica 

protegido por una tapa especial para evitar que los tubos 

alteren el funcionamiento del flotador. La rejilla protectora 

también impide el paso de las impurezas que podrían 

depositarse y bloquear el desagüe del líquido. 

Con el aumento en el nivel de agua de condensado, el

flotador se eleva permitiendo automáticamente la descarga

del líquido.
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Scatole predisposizione ad incasso - Embedded boxes
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automaticamente chiudendo ermeticamente lo scarico grazie 

ferme hermétiquement grâce au  joint torique intégré.

system lowers automatically closes the output thanks to the 

se baja automáticamente cerrando herméticamente el 
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GUARDA IL VIDEO SU 

WATCH THE VIDEO ON

VOIR LA VIDEO

VER EL VIDEO ARRIBA

www.niccons.com
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Climaball è una scatola ad incasso per la predisposizione dello split.

Da posizionare all’interno del muro dietro allo split, viene utilizzata nelle nuove costruzioni, o nelle ristrutturazioni, in 

cui è previsto l’impianto di condizionamento con il passaggio dei tubi sotto traccia.

Dotata di  lati presfondabili per l’ingresso delle tubazioni freon ed elettriche ed è completa di piastrine scorrevoli 

Dotata di coperchio di protezione bianco neutro per la copertura della Climaball a lavori ultimati. Il nuovo sistema 

Climaball è perfettamente ancorato alla vaschetta di raccolta dell’acqua di condensa.

La griglia di protezione, inoltre, previene il passaggio delle impurità che potrebbero depositarsi e bloccare lo 

scarico del liquidi. Con l’aumentare del livello dell’acqua di condensa, la sfera galleggiante si alza automaticamente 

permettendo il deflusso del liquido.

odori o insetti.

Climaball is an embedded box for the preparation of the split.

To be placed inside the wall behind the split, is used in new buildings, or renovation, where  is provided the air 

For optimal installation the tape must be installed on the left half of the door allowing  the alignment of the split 

the installation is completed.The new system Climaball is perfectly anchored to the tray for collecting the water of 

condensation.

The protective grill also prevents the passage of impurities which might deposit and block the discharge of the liquid. 

or insects.

Climaball est une boîte à encastrer pour l’installation d’unité interne.

Doit être encastré dans le mur derrière l’unité $dans une construction neuve ou une rénovation  dans laquelle les 

câbles électriques.

Le nouveau système Climaball est relié parfaitement au plateau de récupération des condensats. La grille de 

protection empêche le passage d’impuretés qui peuvent se déposer et ainsi bloquer l’écoulement du liquide. Avec la 

montée du niveau des condensats, le flotteur du système Ball Float monte automatiquement permettant l’évacuation 

du liquide.

Lorsque la vidange est terminée, le flotteur descend et ferme l’ouverture d’évacuation empêchant l’entrée d’odeurs 

et d’insectes.

Climaball es una caja de empotrar para la instalación del split.

Se empotra en la pared, detrás del split; se utiliza en las obras nuevas o de renovación donde el sistema de 

climatización tiene previsto que los tubos estén empotrados en rozas. Los costados están precortados para la 

alineación del split con la distancia entre ejes del cerramiento.

Tapa protectora de color blanco neutro para tapar la Climaball al concluir los trabajos.

La rejilla protectora también impide el paso de las impurezas que podrían depositarse y bloquear el desagüe del 

líquido.Al aumentar el nivel de los condensados, la bola flotante se levanta automáticamente y permite que el líquido 

salga.

Cuando el líquido termina de salir, la bola flotante baja automáticamente y cierra el desagüe para que no entren 

malos olores ni insectos.

IT

FR

EN

ES

Climaball

Scatole predisposizione ad incasso - Embedded boxes

Boîtes à encastrer - Cajas de empotrar de preinstalación 
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450 mm

17,71”

60 mm
2,36”

100 mm

3,93”

9899-221-01 17,71"x3,93"x2,36" 24 384 26,80
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Scatola da posizionare all’interno del muro dietro allo split, viene utilizzata nelle nuove costruzioni, o nelle 

ristrutturazioni, in cui è previsto l’impianto di condizionamento con il passaggio dei tubi sotto traccia (non 

viene utilizzata la canalina).

Caratteristiche:

La vaschetta raccogli condensa ha un’ampia capienza e permette un facile posizionamento del tubo 

scarico condensa

condizionatore

I piedini di appoggio facilitano la messa in opera della scatola

Confezionata singolarmente in astuccio con istruzioni per il montaggio

external ducting.

Features:

The high capacity of the tray avoids overflow and allows an easy positioning of the drain hose

conditioner

The support pins ensures a perfect installation and assembly

Singularly packed in a box with clear installing instructions

Boîte à placer à l’intérieur du mur derrière l’unité dans la construction neuve ou la rénovation , dans lequel il 

est prévu un système de conditionnement d’air avec les tubes encastrés ( pas d’utilisation de goulottes ) .

Caractéristiques:

Fabriqué en polystyrène de grande qualité et haute résilience. 

La grande capacité du bac de récupération des condensats permet un positionnement facile du tuyau 

d’évacuation des condensats

Les pieds de positionnement facilitent la mise en place de la boîte. 

Individuellement emballée dans un carton avec des instructions de montage

La caja se empotra en la pared, detrás del split; se utiliza en las obras nuevas o de renovación donde el 

sistema de climatización tiene previsto que los tubos estén empotrados en rozas (no se utiliza la canaleta).

Características:

Hecha de poliestireno de alto impacto de primera calidad, resistente a los golpes 

La bandeja de condensados tiene una gran capacidad y permite colocar fácilmente el tubo de desagüe 

del condensado 

Los pies de apoyo facilitan la colocación de la caja 
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Climabox

Scatole predisposizione ad incasso - Embedded boxes

Boîtes à encastrer - Cajas de empotrar de preinstalación 
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9899-001-01 16,92”x5,18”x2,55” 24 384 13,17

9899-001-01FS 16,92”x5,18”x2,55” 24 384 13,98

430 mm

16,92”

65 mm
2,55”

130 mm

5,18”
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La scatola predisposizione Climabox viene ora fornita completa di un innovativo sifone, studiato per evitare il 

riflusso di cattivi odori.

Fix Dima

Fascia isolante

Sifone da posizionare come mostrato nel disegno

smells.

Fix template

Insulation tape

Siphon (to be positioned as shown in the drawing)

Climabox est maintenant livrée avec un siphon complet et innovant , conçu pour éviter tout refoulement de 

mauvaises odeurs. 

Fix  Dima

Ruban isolant 

Siphon à positionner comme présenté sur le dessin

La caja de preinstalación Climabox ahora se proporciona con un sifón innovador, diseñado para prevenir el 

reflujo de los malos olores

Banda aisladora 

Sifón que se debe colocar como se muestra en la imagen 
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Climabox with siphon

9899-001-11 16,92”x5,18”x2,55” 24 384 25,33

9899-001-11FS 16,92”x5,18”x2,55” 24 384 26,32

Scatole predisposizione ad incasso - Embedded boxes

Boîtes à encastrer - Cajas de empotrar de preinstalación 

430 mm

16,92”

65 mm
2,55”

130 mm

5,18”
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Costruita con materiale riciclato in modo da salvaguardare l’ambiente, pur mantenendo l’alta qualità da 

sempre caratteristica della nostra produzione.

Rispetto alla :

Non viene fornita con la fascia isolante

Made of recycled material in accordance with the new environmental sensibility. Niccons still ensures the 

high quality of the product and material, usual of our productions.

Compared to :

Fabriqué en matériaux recyclés, conformément à la nouvelle sensibilité environnementale mais maintenant 

toujours la haute qualité du produit , caractéristique de notre production..

Comparaison à :

sans bande isolante

Hecha con material reciclado para la protección del medio ambiente, manteniendo igualmente la alta calidad 

que es una característica de nuestra producción. 

Con respecto a la Climabox: 

No incorpora el “sujetador de plantilla” 

No se suministra con la banda aisladora 
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Sun Climabox

9899-010-0115 16,92”x5,18”x2,55” 24 384 9,55

430 mm

16,92”

65 mm
2,55”

130 mm

5,18”



72 CONDIZIONAMENTO - AIR CONDITIONING - AIR CONDITIONNE’ - AIRE ACONDICIONADO

9899-002-01 11,45

Scatole predisposizione ad incasso - Embedded boxes

Boîtes à encastrer - Cajas de empotrar de preinstalación 

18 mm.
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Universal Reversible

485 mm

19,09”

60 mm
2,36”

125 mm

4,92”
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eventualmente utilizzata come scatola per esterni.

Simple and without condensation tray. It could be mounted also vertically and even used as an external box

Simple et sans bac de condensat . Il peut être également monté verticalement et même utilisé comme un 

boîtier externe.

Sencilla, sin bandeja de condensados. Se puede instalar incluso en forma vertical y se puede utilizar como 

caja para exteriores.

Freebox Reversible

9899-006-01 14,96”x4,72”x2,16” 7,98

9899-016-01* 14,96”x4,72”x2,17” 7,98

FR

EN

ES

IT

380 mm

14,96”

55 mm
2,16”

120 mm

4,72”
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Scatole predisposizione ad incasso - Embedded boxes

Boîtes à encastrer - Cajas de empotrar de preinstalación 

Simple and mini simple

9899-003-01 16,92”x4,33”x2,55” 7,84

9899-004-01 16,92”x4,33”x1,97” 35 7,21

eventualmente utilizzata come scatola per esterni.

Simple and without condensation tray. It could be mounted also vertically and even used as an external box.

une boîtie externe

Todas nuestras cajas de empotrar de preinstalación se suministran con juntas estancas y tornillos para 

cerrar la tapa.
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430 mm

16,92”

50 mm

1,97”

65 mm

2,55”

110 mm

4,33”
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9899-005-01 16,92”x4,33”x2,55” 9,92

orizzontalmente o verticalmente e fungere da scatola per esterni.

vertically. Suitable for external use. 

indifféremment horizontalement ou verticalement. Convient pour usage externe.

horizontal o vertical y cumple la función de caja para exteriores.

Multibox

FR
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430 mm

16,92”

65 mm

2,55”

110 mm

4,33”
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SCATOLE PREDISPOSIZIONE PER ESTERNO IN METALLO

Le scatole di predisposizione in metallo per esterno sono molto utili per coprire i tubi in rame e i tubi di 

scarico condensa lasciati a vista, eliminando il problema antiestetico dalle unità abitative.

METAL EMBEDDED BOXES FOR EXTERNAL PIPES

Metal embedded boxes for outside piping, useful to cover visible copper tubes and condensation pipes.

BOITES METALLIQUES A ENCASTRERPOUR TUYAUTERIES EXTERNES

Boîtier métallique à encastrer pour tuyauteries externes, utiles pour cacher les tubes de cuivre  et les tuyaux 

CAJA DE PREINSTALACIÓN

Las cajas de preinstalación de metal para exteriores son muy útiles para cubrir los tubos de cobre de 

desagüe de los condensados que quedan a la vista, solucionando así el problema antiestético en las 
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9899-014-7001 3,93”x17,71”x2,36” 2 51,58

9899-015-7001 2 54,98

9899-016-7001 7,87”x23,62”x3,15” 2 67,36

Scatole predisposizione ad incasso - Embedded boxes

Boîtes à encastrer - Cajas de empotrar de preinstalación 
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Accessori - Accessories

Accessoires - Accessorios

COPERCHIO CLIMABOX, SIMPLE E MINI 

SIMPLE

COPERCHIO 

UNIVERSAL

COPERCHIO CLIMABOX, SIMPLE E MINI 

SIMPLE

CUBIERTA CLIMABOX, SIMPLE E MINI SIMPLE

COPERCHIO 

UNIVERSAL

CUBIERTA 

UNIVERSAL

COPERCHIO 

UNIVERSAL

COPERCHIO CLIMABOX, SIMPLE E MINI 

SIMPLE

IT

IT
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EN
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B101+viti 16,92"x5,18"x2,55" 1 pz 3,71

B301+viti 485x125 1 pz 4,32

B101 16,92"x5,18" 1 pz 2,33

B301 485x125 1 pz 3,06

ES

ES



78 CONDIZIONAMENTO - AIR CONDITIONING - AIR CONDITIONNE’ - AIRE ACONDICIONADO

Accessori - Accessories

Accessoires - Accessorios

COPERCHIO 

MULTIBOX 

COPERCHIO 

MULTIBOX 

COPERCHIO 

MULTIBOX 

CUBIERTA 

MULTIBOX 
IT FREN

B701+viti 14,96"x4,72" 1 pz 3,92

B101 - presf+ viti 16,92"x4,33" 1 pz 4,22

B701 14,96"x4,72" 1 pz 2,67

B101 - presf 16,92"x4,33" 1 pz 3,03

ES

COPERCHIO 

FREEBOX

COPERCHIO 

FREEBOX

COPERCHIO 

FREEBOX

CUBIERTA 

FREEBOX
IT FREN ES
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RACCORDO DRITTO PER CASSETTE 

PREDISPOSIZIONE

REDUCTION FOR EMBEDDED BOXES

REDUCCIÓN DE CAJAS EMBEBIDOSREDUCTION POUR BOÎTES A ENCASTRER

 

IT
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9899-069-01 1,55

RACCORDO A 90° PER CASSETTE 

PREDISPOSIZIONE

mm.Completo di 2 guarnizioni.

90° REDUCTION FOR EMBEDDED BOXES

90 ° REDUCCIÓN DE CAJAS EMBEBIDOSRACCORD A 90° POUR BOITIER A 

ENCASTRER
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9899-064-01 1,60
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Sifoni - Siphons

Siphons - Sifones
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Sifoni - Siphons

Siphons - Sifones 
65

m
m

2.
55

”

95mm
3.74”

20
m
m

0,
78

” 9899-027-01 11,53

SIFONE PER CLIMABOX E CLIMABOX GOLD

Le sue piccole dimensioni consentono una 

facile e veloce installazione a lato della scatola 

predisposizione.

predisposizione Climabox o Climabox Gold.

SIPHON POUR CLIMABOX ET CLIMABOS GOLD

Ses petites dimensions permettent une installation 

facile et rapide sur le côté de la boîte à encastrer.

SIPHON FOR CLIMABOX AND CLIMABOX GOLD

Its small dimensions allow an easy and fast installation 

on the side of the embedded box. It could be supplied 

together with Climabox or Climabox Gold single code.

SIFÓN PARA CLIMABOX

Sus dimensiones pequeñas permiten una instalación 

fácil y rápida al lado de la caja de preinstalación.

preinstalación Climabox.
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SIFONE AD INCASSO CON SCATOLA

Questo sifone non viene incassato direttamente ma 

viene posizionato all’interno di una scatola inserita 

nel muro.

La scatola, apribile dall’esterno, permette una facile 

ispezione e un eventuale intervento nel caso in 

cui si riscontrassero problemi dovuti ad un errato 

montaggio o alla presenza di insetti/calcinacci che 

ostruiscono lo scorrere della condensa. 

SIPHON AVEC BOITIER A ENCASTRER

Le siphon est logé dans un boîtier intégré installé 

dans le mur . Le boîtier intégré est fermé par un 

couvercle qui peut être ouvert aisément pour une 

inspection ou une intervention rapide en cas de 

problèmes dus à l’installation ou à une obstruction 

par des insectes ou des débris empêchant 

l’écoulement des condensats.

SIFÓN DE EMPOTRAR CON CAJA

coloca dentro de una caja colocada en la pared. La 

caja, que se puede abrir desde afuera, permite una 

inspección fácil e intervenir en caso de problemas 

debidos a un montaje incorrecto o a la presencia 

de insectos o escombros que atasquen la salida de 

condensados.

BUILT-IN SIPHON WITH BOX

The siphon is housed in an embedded box installed 

on the wall. The embedded box is closed by a cover 

which can be opened and inspected at leisure. It 

enables easy access to and quick inspection of 

the siphon. In case of problems due to incorrect 

installation or insects/debris which block the 

condensate water flowing down.
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9899-025-01 23,94
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SIFONE AD INCASSO CON RUBINETTO  

OPEN-CLOSE

Il sifone è stato appositamente studiato per evitare 

che le esalazioni provenienti dagli scarichi giungano 

all’interno dell’abitazione. In caso di prolungato 

inutilizzo, come può succedere nella stagione 

invernale, l’acqua che rimane nel sifone potrebbe 

evaporare, consentendo il passaggio dei cattivi 

particolare chiavetta estraibile in dotazione.

Completo di:

SIPHON ET BOITIER A ENCASTRER AVEC 

ROBINET O/F

Le siphon  intégré a été conçu pour éviter que 

les odeurs du système de drainage pénètrent à 

d’inutilisation , en hiver par exemple, l’eau du siphon 

s’évapore entraînant un dégagement de mauvaises 

d’un robinet qui peut être fermé dans ces périodes à 

l’aide d’une clé démontable spéciale.

Fourni avec:

INSPECTABLE BUILT-IN SIPHON WITH  

OPEN-CLOSE TAP 

to avoid that fumes from the drainage system come 

up inside the house. If not used for a long time, in 

winter for example, the water usually evaporates 

from the siphon and allows bad odours inside the 

house. To prevent it, the siphon is designed with 

a tap which can be closed in such seasons with a 

special extractable key. 

Supplied with:

SIFÓN DE EMPOTRAR CON GRIFO OPEN-

CLOSE

olores que provienen de los desagües lleguen 

prolongado de inactividad, como por ejemplo 

durante el invierno, el agua del sifón podría 

evitar dicho fenómeno, el sifón incorpora un grifo 

suministrada.
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9899-023-01 White 12 29,43

9899-023-95 Black 12 29,43

Sifoni - Siphons

Siphons - Sifón
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SIFONE AD INCASSO

RUBINETTO OPEN-COLSE

Fornito completo di chiavetta chiusura. Completo di 4 

collegamento a tubi corrugati e rigidi.

BUILT-IN SIPHON

INSPECTION BUILT-IN TAP

Supplied with special key to open and close the tap. 

SIPHON COMPLET 

ROBINET

Livré avec clé spéciale de manœuvre du robinet.

SIFÓN DE EMPOTRAR

rígidos.

GRIFO OPEN-CLOSE

conexión a tubos corrugados y rígidos.

IT
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9899-020-01 4,72”x3,54”x1,97” 12 11,93

9899-021-01 White 3,94”x2,95”x2,16” 12 18,33

9899-021-95 Black 3,94”x2,95”x2,16” 12 18,33

Chaque siphon est fourni 

avec 4 joints d’étanchéité 

et des réductions de diam. 

raccordement de tous les 

tuyaux flexibles et rigides. 

Cada sifón está dotado con 

4 juntas de estanqueidad y 

“ x 1.26 “ para la conexión de 

todas las mangueras flexibles y 

rígidos.

with 4 sealing gaskets and 

x 1.26” for connecting all 

flexible and rigid hoses.

Tutti i nostri sifoni sono 

completi di 4 guarnizioni a 

mm per il collegamento a 

tubi corrugati e rigidi.
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Scarico condensa flex - Flex condensate discharge system

Tuyau de condensats flex - Desagüe de condensados
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Scarico condensa flex - Flex condensate discharge system

Tuyau de condensats flex - Desagüe de condensados

TUBO CORRUGATO 

Antischiacciamento, particolarmente adatto all’utilizzo 

sotto traccia.

TUYAU DE CONDENSATS

CORRUGATED DRAIN HOSE

out.

TUBO CORRUGADO

Resistente al aplastamiento, apto especialmente para 

ser empotrado en rozas.
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9899-051-01 164 6559 1,14

9899-050-01 164 4592 1,28

9899-059-01 164 6559 1,41

9899-055-01 164 4592 1,54

TUBO CORRUGATO BIESTRUSO 

garantire la massima sicurezza per l’utilizzo

sotto traccia. Il doppio strato, infatti, riduce al minimo 

la possibilità di presenza di microfori.

BIEXTRUDED CORRUGATED DRAIN HOSE

maximum seal and security when installing under 

minimum the possibility of microperforations.

TUBO CORRUGADO BIEXTRUIDO

Hecho con dos capas de material que garantizan la 

efecto, las dos capas reducen al mínimo la posibilidad 

de que haya microagujeros. 

TUYAU DE CONDENSATS ANNELE

Réalisé avec une double couche de matériau qui 

assure étanchéité et une sécurité maximale lors de 

l’installation en encastrement . La double couche 

permet également de réduire au minimum le risque de 

micro perforations.
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Les deux tuyaux de vidange 

souples présentés sur cette 

de haute qualité stabilisé 

contre les rayons UV . Ils sont 

principalement conçus pour 

être encastrés.  Ils disposent, 

tous les mètres, de deux 

jonctions mâles et deux 

jonctions femelles conçues 

pour être raccordées même à 

du tuyau annelé au moyen de 

par boîte ).

Ambas mangueras de drenaje 

flexibles producidos con 

estabilizado contra los 

rayos UV . Se utilizan 

predominantemente bajo 

replanteo . Se producen con 

dos hombres y dos mujeres 

juntas a intervalos regulares 

de un metro. Han sido 

especialmente diseñado para 

también ser asociada a las 

partes corrugadas por medio 

piezas por caja ) .

Both fl exible drain hoses 

produced with high quality 

against UV rays. They 

are predominantly used 

produced with two male and 

two female joints at regular 

intervals of one metre. They 

have been specially designed 

to also be joined in the 

corrugated parts by means of 

Le due tipologie di tubo 

presenti in questa pagina 

(polipropilene) stabilizzato 

contro i raggi UV e sono 

particolarmente indicate 

per l’utilizzo sotto traccia. 

Dispongono ogni metro di 

due giunzioni maschio e due 

giunzioni femmina e, grazie 

al particolare disegno, sono 

giuntabili anche nella parte 

rotolo).
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CONEXIÓN EN Y HØ 24 – MØ 20

Tiene dos entradas hembra y una salida macho.

Incorpora seis juntas.

RACCORD 3 VOIES EN “Y” FØ24 - MØ20

Avec deux entrées femelles et une sortie mâle.

Fourni avec six joints en caoutchouc.

RACCORD 3 VOIES EN “Y”

Avec deux entrées femelles et une sortie mâle.

Fourni avec six joints en caoutchouc.

RACCORDO A TRE VIE FØ24 - MØ20

Dispone di due entrate femmina e una uscita

maschio. Completo di sei guarnizioni.

RACCORDO A TRE VIE

Dispone di due entrate femmina e una uscita

maschio. Completo di due guarnizioni.

THREE-WAY CONNECTOR

With two female inputs and one male output.

Provided with six rubber gaskets.

THREE-WAY CONNECTOR FØ24 - MØ20

With two female inputs and one male output.

Provided with six rubber gaskets.

CONEXIÓN EN Y

Tiene dos entradas hembra y una salida macho. 

Incorpora dos juntas.
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9899-062-01 F Ø24-M Ø20 F Ø0,94”-M Ø0,78” 30 2,35

9899-060-01 Ø20 Ø0,78” 30 1,79

9899-061-01 Ø18 Ø0,71” 30 1,79
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RACCORDO A TRE VIE LATERALE

Completo di due guarnizioni.

RACCORD 3 VOIES “LATERAL”

Fourni avec deux joints en caoutchouc.

THREE-WAY SIDE CONNECTOR

CONEXIÓN EN Y LATERAL

Incorpora dos juntas.

RIDUZIONE FØ24 - MØ20

Completo di due guarnizioni.

REDUCTION FØ24 - MØ20

REDUCCIÓN HØ 24 – MØ 20

Incorpora dos juntas.

REDUCTION FØ24 - MØ20

Fourni avec deux joints en caoutchouc. 
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9899-065-01 1,92

9899-066-01 2,05

Scarico condensa flex - Flex condensate discharge system

Tuyau de condensats flex - Desagüe de condensados

Ø24mm
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REDUCTION FØ20 - MØ25RIDUZIONE FØ20 - MØ25

mm.

REDUCCIÓN HØ 20 – MØ 25

Conecta el tubo rígido de Ø 25 mm al tubo 

REDUCTION FØ20 - MØ25

Raccord entre le tube rigide diam. 25mm au tube

RIDUZIONE FØ20 - MØ32

Collega il tubo rigido Ø32 mm al tubo corrugato Ø 

REDUCTION FØ20 - MØ32

REDUCCIÓN HØ 20 – MØ 32

Conecta el tubo rígido de Ø 32 mm al tubo 

REDUCTION FØ20 - MØ32

Raccord entre le tube rigide diam.32 au tube annelé 

IT

IT

FR

FR

EN

EN

ES

ES

9899-067-01 1,84

9899-068-01 1,88

Ø32mm

Ø25mm

Ø1.26"



92 CONDIZIONAMENTO - AIR CONDITIONING - AIR CONDITIONNE’ - AIRE ACONDICIONADO

MANICOTTO DI RIPARAZIONE

del tubo corrugato. Completo di 4 guarnizioni.

RACCORD DE REPARATION

avec quatre joints en caoutchouc.

HOSE REPAIR COUPLING

MANGUITO DE REPARACIÓN

cualquier punto. Incorpora 4 juntas.

MANICOTTO DI GIUNZIONE FLEX/RIGIDO

Collega il tubo rigido al tubo corrugato. 

Completo di 2 guarnizioni.

CONNECTING JOINT FLEX/RIGID

Connects the rigid hose with the corrugated drain 

MANGUITO DE EMPALME FLEX/RÍGIDO

Conecta el tubo rígido al tubo corrugado. Incorpora 

2 juntas.

RACCORD FLEX/RIGIDE

Raccord entre le tuyau rigide et le tuyau annelé.  

Fourni avec deux joints en caoutchouc 
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9899-070-01 Ø24 1,98

9899-071-01 2,07

Scarico condensa flex - Flex condensate discharge system

Tuyau de condensats flex - Desagüe de condensados
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MANICOTTO DI GIUNZIONE FLEX/RIGIDO

Congiunge la parte femmina alla parte maschio del 

tubo corrugato. Completo di 4 guarnizioni.

RACCORD FLEX/RIGIDE

Relie la partie femelle à la partie mâle du tuyau 

annelé. Fourni avec quatre joints en caoutchouc.

CONNECTING JOINT FLEX/RIGID

Connects the female to the male parts of the 

MANGUITO DE EMPALME FLEX/RÍGIDO

corrugado. Incorpora 4 juntas.
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9899-072-01 2,00
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RACCORDI ADATTATORI

Raccordi adattatori giunzioni studiate per raccordare 

tubo rigido e tubo morbido di scarico condensa. 

Idonee per raccordare tubi di uscita dell’acqua di 

condensa dell’evaporatore interno al tubo rigido o 

flessibile di misura diversa. Attacco per tubo morbido 

RACCORDS ADAPTEURS

Raccords adaptateurs pour tuyau de condensat 

rigide ou annelé. Convient pour raccorder la sortie du 

tuyau de l’évaporateur à un tuyau flexible ou rigide de 

différentes dimensions. Adapté également pour tuyaux 

CONEXIONES ADAPTADORAS

Conexiones adaptadoras diseñadas para empalmar 

un tubo rígido a un tubo suave de desagüe de 

condensados. Aptas para empalmar los tubos de salida 

de condensados del evaporador interior al tubo rígido 

o flexible de diferente medida. Unión para tubo suave 

ADAPTER FITTINGS

pipe joint. Suitable for joining evaporator pipe outlet 

to a diff erent extent. Appropriate connection for soft 
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9899-031-01 yellow Ø16 4,59

9899-032-01 red Ø18 4,70

9899-033-01 blue 4,82

9899-034-01 green Ø25 4,94

9899-035-01 white Ø32 Ø1,26” 5,05

Ø32mm  / Ø1.26"
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Scarico condensa flex - Flex condensate discharge system

Tuyau de condensats flex - Desagüe de condensados

TUBO SPIRALATO IN PVC

bianco, liscio all’interno. Consigliato l’uso esterno e 

non sottotraccia.

TUBE PVC SPIRALE

Utilisation apparente recommandée et non 

encastrée.

PVC DRAIN HOSE

TUBO EN ESPIRAL DE PVC

blanco, interior liso. Recomendado para uso exterior y 

no empotrado en rozas.

TUBO IDRO FLEX SCARICO CONDENSA - 

RINFORZATO

Tubo per impianti di condizionamento e piscine. 

Calibrato esternamente per un perfetto incollaggio 

con i raccordi in commercio. L’estrema flessibilità 

lo rende una perfetta alternativa al tubo rigido 

con evidente risparmio nelle fasi di installazione. 

IDRO FLEX HOSE – REINFORCED

ttings. Its high fl exibility makes it a perfect alternative 

to rigid hoses with a noticeable saving during 

TUBO IDRO FLEX DESAGÜE CONDENSADOS - 

REFORZADO

Tubo para sistemas de aire acondicionado y 

piscinas. Calibrado en su exterior para un perfecto 

encolamiento con los empalmes comerciales. La 

extrema flexibilidad hace que sea una alternativa 

perfecta al tubo rígido, con ahorros evidentes 

TUYAU IDRO FLEX RENFORCE

Tuyau flexible pour systèmes d’air conditionné et 

piscines. Diamètre extérieur calibré pour un collage 

parfait sur les raccords du commerce. Sa souplesse 

en fait une alternative parfaite au tuyau rigide avec 
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9899-052-01 Ø16 25 82 0,93

9899-053-01 Ø18 25 82 1,02

9899-054-01 25 82 4919 1,04

9899-036-01 Ø16 25 82 3935 1,98*

9899-037-01 Ø25 25 82 1967 2,85*
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RACCORDO PER SCARICO CONDENSA

l’uscita della cassetta predisposizione, al tubo 

spiralato.

CONNECTOR FOR CONDENSATE DRAIN HOSE

the rigid hose or the emebedded box output with the 

drain hose with smooth inside.

CONEXIÓN PARA DESAGÜE DE CONDENSADOS

de la caja de preinstalación, al tubo en espiral

RACCORD POUR TUBE DE CONDENSATS

tuyau rigide ou la sortie du boîtier à encastrer  au 

tuyau spiralé lisse à l’intérieur.
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9899-074-01 1,23

9899-073-01 1,27

9899-075-01 1,40

9899-076-01 1,54

9899-074-01N 1,25

9899-073-01N 1,29

9899-075-01N 1,42

9899-076-01N 1,56

RACCORDO PER SCARICO CONDENSA

l’uscita della cassetta predisposizione, al tubo 

spiralato.

RACCORD POUR TUYAU DE CONDENSATS

tuyau rigide ou la sortie du boîtier à encastrer  au 

tuyau spiralé.lisse à l’intérieur.

CONNECTOR FOR CONDENSATE DRAIN HOSE

the rigid hose or the emebedded box output with the 

drain hose with smooth inside.

CONEXIÓN PARA DESAGÜE DE CONDENSADOS 

de la caja de preinstalación, al tubo en espiral
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Scarico condensa flex - Flex condensate discharge system

Tuyau de condensats flex - Desagüe de condensados

RACCORDO A TRE VIE CENTRALE

È utilizzabile con il tubo spiralato e funziona ad 

innesto.

RACCORD 3 VOIES EN Y

Utilisé avec le tuyau  à intérieur lisse . Le tuyau se 

THREE-WAY CENTRAL CONNECTOR

Used with the drain hose with the smooth inside. It 

clicks into the three parts.

CONEXIÓN EN Y CENTRAL

Se utiliza con el tubo en espiral y funciona a presión.

MANICOTTO DI GIUNZIONE MASCHIO

Utilizzabile per la giunzione di due tubi spiralati. 

Funziona ad innesto.

HOSE MALE REPAIR COUPLING

Used to connect two drain hoses with smooth 

inside. It clicks into the two parts.

MANGUITO DE EMPALME MACHO

Se utiliza para unir dos tubos en espiral. Funciona a 

presión.

RACCORD DE JONCTION MÂLE

par encliquetage sur les deux extrémités.
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9899-045-01 Ø16 1,40

9899-046-01 1,43

9899-040-01 Ø16 1,49

9899-041-01 1,55
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CURVA A 90° 90° BEND

CODO 90°RACCORD COUDE A 90°
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9899-042-01 Ø16 25 1,91

9899-044-01 Ø18 25 1,96

9899-043-01 25 2,01

9899-047-01 Ø16 25 1,79

9899-049-01 Ø18 25 1,85

9899-048-01 25 1,91

RACCORDO A T

Utilizzabile per il collegamento di due tubi spiralati.

RACCORD EN T

Utilisé pour le raccordement de tuyaux spiralés. 

T REDUCTION

Used for connection between fl exible hoses.

CONEXIÓN EN TE

Se utiliza para conectar dos tubos en espiral
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Scarico condensa spiralato - Flex condensate discharge system

Tuyau de condensats flex - Desagüe de condensados

SCARICO CONDENSA RIGIDO

Il tubo scarico condensa rigido e i relativi raccordi 

sono realizzati in PVC bianco RAL 9010 antiurto, 

autoestinguente contro i raggi UV.

Il sistema rigido puo essere esterno e/o sottotraccia.

Il collegamento tra il tubo avviene grazie ad una 

perfetta tenuta delle guarnizioni già montate in ogni 

raccordo, oppure tramite l’apposita colla.

TUYAU RIGIDE 

Le tuyau d’évacuation des condensats rigide et ses 

raccords sont fabriqués en PVC blanc RAL9010, 

antichoc, auto extinguible et traité anti UV. 

Les tuyaux rigides peuvent être installés à l’extérieur 

et / ou à l’intérieur du mur.

Les joints montés à l’intérieur des raccords 

assurent une étanchéité parfaite avec le tube. Le 

raccordement peut être réalisé également par 

collage.

RIGID CONDENSATE DISCHARGE SYSTEM

The rigid condensate discharge hose and its fi ttings 

are produced with shockproof, self selfextinguishing 

UV rays.

The rigid discharge articles can be installed 

externally and/or inside the wall.

Gaskets assembled inside the fifitti ensure a perfect 

seal for connection with the hose. The connection 

can be achieved also by use of the specifi c glue.

TUBO RÍGIDO

El tubo de desagüe rígido de condensados y sus 

conexiones están hechos de PVC blanco RAL 9010, 

resistente a los golpes, autoextinguible y resistente a 

los rayos UV. El sistema rígido puede ser exterior y/o 

para empotrar en rozas. La conexión entre el tubo 

se realiza gracias a una perfecta hermeticidad de las 

juntas montadas en cada conexión, o bien mediante 

un adhesivo específico.
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9903-001-08 Ø20 Ø0,78” 30 98 1,70

9904-001-08 Ø25 Ø0,98” 18 59 2,49

9905-001-08 Ø32 Ø1,26” 12 39 4,02

Ø 32mm

Ø 25mm

Ø 20mm

Barre da 2 m - bars two meters - deux barres mètres - bares dos metros

Ø 0.78"

Ø 0.98"

Ø 1.26"

=+

Corretto utilizzo - Correct use

Utilisation correcte - Uso correcto
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9903-101-08 2,00

9904-101-08 Ø25 2,06

9905-101-08 Ø32 Ø1,26” 2,14

9903-102-08 2,69

9904-102-08 Ø25 2,77

9905-102-08 Ø32 Ø1,26” 2,92

9903-103-08 1,92

9904-103-08 Ø25 1,96

9905-103-08 Ø32 Ø1,26” 2,05

9903-105-08 2,69

9904-105-08 Ø25 2,77

9905-105-08 Ø32 Ø1,26” 2,92

CURVA A 45°

CURVA A 90°

MANICOTTO FF

RACCORDO A T 

COUDE A 45° CODO 45°

COUDE A 90° CODO 90°

RACCORD FF MANGUITO HH

RACCORD EN T CONEXIÓN EN TE 

45°BEND

90°BEND

FF COUPLING

T CONNECTOR
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Scarico condensa rigido - Rigid condensate discharge system

Tuyau de condensats rigide - Desagüe de condensados rígido
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9903-106-08 1,31

9904-106-08 Ø25 1,34

9905-106-08 Ø32 Ø1,26” 1,39

9903-107-00 0,61

9904-107-00 Ø25 0,72

9905-107-00 Ø32 Ø1,26” 0,75

9903-104-08 1,83

9904-104-08 1,94

9900-000-000 1 10,14

RACCORDO PER 

PREDISPOSIZIONI

MOLLETTA PER 

FISSAGGIO

RIDUZIONE MF 

COLLA 

RACCORD POUR 

BOITIER A ENCASTRER

CONEXIÓN PARA CAJAS DE 

PREINSTALACIÓN

COLLIER DE FIXATION BRIDA DE FIJACIÓN

REDUCTION MF REDUCCIÓN MH

COLLE ADHESIVO

PRE-ARRANGEMENT 

CONNECTOR

FIX RING

MF REDUCER

GLUE
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Complete di guarnizioni integrate 

Complète de joints toriques intégrés

Completa de juntas tóricas integrados

Scarico condensa rigido - Rigid condensate discharge system

Tuyau de condensats rigide - Desagüe de condensados rígido
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Supporti a pavimento - Ground supports 

Supports de sol - Soportes de suelo
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9898-030-01 L 39,37” ivory 2 pz 14,27*

9898-031-01 L 17,71” ivory 24 pz 384 pz 6,39*

9898-032-01 L 13,71” ivory 24 pz 384 pz 5,76*

9898-034-01 L 39,37” ivory 2 pz 16,82*

9898-035-01 L 17,71” ivory 24 pz 7,91*

9898-036-01 L 13,71” ivory 24 pz 6,75*

BASI A PAVIMENTO IN PVC

e stabilizzato contro i raggi UV. Complete di dadi e 

fasce adesive per un miglior ancoraggio al terreno 

ed un maggiore assorbimento delle vibrazioni.

SUPPORTS DE SOL EN PVC

chocs , auto extinguible et stabilisé contre les rayons 

UV . Fourni complet avec vis et écrous de montage 

et bandes adhésives pour un adhérence accrue au 

sol  et une réduction des vibrations .

PVC GROUND SUPPORTS

extinguishing and stabilized against UV rays. Complete 

with screws and nuts for assembly with the external 

unit and adhesive strips for an increased grip to the fl 

oor and reduction of vibrations.

BASES DE SUELO DE PVC

autoextinguible y estabilizado contra los rayos UV. 

la máquina exterior y con bandas adhesivas para un 

mejor anclaje al suelo y una mayor absorción de las 

vibraciones.
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H80 mm

H 3.15"
80 m

m

3.1
5"

100 m
m

3.93"

H100 mm

H3.93"

160 352

140 308

Supporti a pavimento per macchine esterne 

Ground supports for external units
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9898-030-95 L 39,37” black 2 pz 14,27*

9898-031-95 L 17,71” black 24 pz 384 pz 6,39*

9898-032-95 L 13,71” black 24 pz 384 pz 5,76*

9898-034-95 L 39,37” black 2 pz 16,82*

9898-035-95 L 17,71” black 24 pz 7,91*

9898-036-95 L 13,71” black 24 pz 6,75*

BASI A PAVIMENTO IN PVC

e stabilizzato contro i raggi UV. Complete di dadi e 

fasce adesive per un miglior ancoraggio al terreno 

ed un maggiore assorbimento delle vibrazioni.

SUPPORTS DE SOL EN PVC

chocs , auto extinguible et stabilisé contre les rayons 

UV . Fourni complet avec vis et écrous de montage 

et bandes adhésives pour un adhérence accrue au 

sol  et une réduction des vibrations .

PVC GROUND SUPPORTS

extinguishing and stabilized against UV rays. Complete 

with screws and nuts for assembly with the external 

unit and adhesive strips for an increased grip to the fl 

oor and reduction of vibrations.

BASES DE SUELO DE PVC

autoextinguible y estabilizado contra los rayos UV. 

la máquina exterior y con bandas adhesivas para un 

mejor anclaje al suelo y una mayor absorción de las 

vibraciones.
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H80 mm

H 3.15"
80 m

m

3.1
5"

100 m
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3.93"

H100 mm

H3.93"

160 352

140 308

Supports de sol pour unites exterieures

Soportes de suelo para máquinas exteriores
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BASI A PAVIMENTO IN PVC ASTUCCIATE

Confezionate in comodi astucci contenenti 2 pezzi. 

Complete di dadi, bulloni e fasce adesive.

CONFECTION DE SUPPORTS DE SOL EN PVC

Carton de deux pièces incluant vis, écrous et 

bandes adhésives. 

PVC GROUND SUPPORTS SPECIAL PACKAGE

nuts and adhesive strips

BASES DE SUELO DE PVC EMBALADAS

Incorpora tuercas, pernos y bandas adhesivas.
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160 352

H80 mm

H 3.15"

H100 mm

H 3.93"

140 308

9898-031-01S L 17,71” ivory 7,91*

9898-032-01S L 13,71” ivory 24 pz 384 pz 7,13*

9898-035-01S L 17,71” ivory 9,48*

9898-036-01S L 13,71” ivory 24 pz 384 pz 8,10*

Supporti a pavimento per macchine esterne 

Ground supports for external units
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BASES DE SUELO DE PVC EMBALADAS

Incorpora tuercas, pernos y bandas adhesivas.

BASI A PAVIMENTO IN PVC ASTUCCIATE

Confezionate in comodi astucci contenenti 2 pezzi. 

Complete di dadi, bulloni e fasce adesive.

CONFECTION DE SUPPORTS DE SOL EN PVC

Carton de deux pièces incluant vis, écrous et 

bandes adhésives. 

PVC GROUND SUPPORTS SPECIAL PACKAGE

nuts and adhesive strips
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160 352

H80 mm

H 3.15"

H100 mm

H 3.93"

140 308

9898-031-95S L 17,71” black 7,91*

9898-032-95S L 13,71” black 24 pz 384 pz 7,13*

9898-035-95S L 17,71” black 9,48*

9898-036-95S L 13,71” black 24 pz 384 pz 8,10*

Supports de sol pour unites exterieures

Soportes de suelo para máquinas exteriores
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9898-029-01 H 3,15” ivory 24 pz 1,49

9898-029-95 H 3,15” black 24 pz 1,49

9898-040-01 H 3,93” ivory 24 pz 1,53

9898-040-95 H 3,93” black 24 pz 1,53

TAPPO CLOSING CAP BOUCHON TAPA TERMINALIT FREN ES

Supporti a pavimento per macchine esterne 

Ground supports for external units

9898-033-01 L 16,53” ivory 24 pz 672 pz 5,52*

9898-033-95 L 16,53” black 24 pz 672 pz 5,52*

BASI A PAVIMENTO IN POLIPROPILENE

Realizzate in polipropilene antiurto, autoestinguente 

e stabilizzato contro i raggi UV. Complete di dadi e 

SUPPORTS DE SOL EN POLYPROPYLENE

aux chocs, auto extinguible et stabilisé contre les 

rayons UV . Fourni complet avec vis, écrous et 

rondelles pour le montage de l’unité extérieure

BASES DE SUELO DE POLIPROPILENO

Hechas de polipropileno resistente a los golpes, 

autoextinguible y estabilizado contra los rayos UV.

unidad exterior.

POLYPROPYLENE GROUND SUPPORTS

selfextinguishing and stabilized against UV rays. 

Complete with screws, nuts and washers for assembly 

with the external unit.
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120 264
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9898-037-01 ivory 11,44*

9898-037-95 black 11,44*

SUPPORTI PER MACCHINE ESTERNE IN 

POLIPROPILENE

Realizzati in polipropilene antiurto, autoestinguente 

e stabilizzato contro i raggi UV. Completi di dadi 

del supporto, miglior ancoraggio al terreno ed un 

maggiore assorbimento delle vibrazioni.

SUPPORTS DE SOL EN POLYPROPYLENE 

POUR UNITES EXTERIEURES

aux chocs , auto extinguible et stabilisé contre 

les rayons UV . Fourni complet avec vis, écrous 

et rondelles pour le montage de l’unité extérieure. 

meilleure adhérence au sol et une réduction de 

vibrations.

POLYPROPYLENE GROUND SUPPORTS

selfextinguishing and stabilized against UV rays. 

Complete with screws, nuts and washers for assembly 

mounted at the bottom for an increased grip to the fl 

oor and reduction of vibrations.

SOPORTES DE POLIPROPILENO PARA 

MÁQUINAS EXTERIORES

Hechos de polipropileno resistente a los golpes, 

autoextinguible y estabilizado contra los rayos UV.

máquina exterior. Se suministran con junta tórica 

para mejorar el anclaje al suelo y absorber más las 

vibraciones.
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H 90 mm

H 3.54"

100 mm

100 mm3.93"

3.93"

Supports de sol pour unites exterieures

Soportes de suelo para máquinas exteriores

100 220
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Supporti a pavimento per macchine esterne 

Ground supports for external units

SB9898-01SV H3,93” 4 pz 4 pz 32,16

SB9898-95SV H3,93” 4 pz 4 pz 31,66

di vetro accoppiata chimicamente. Il polimero 

semicristallino lo caratterizza per l’elevato carico di 

rottura, una bassa densità, una buona resistenza 

termica e all’abrasione.

I supporti sono dotati di:

uno snodo, posizionato nella parte superiore del 

piedino, che gli permette di adattarsi ad inclinazioni 

del piano dove  si andrà a posizionare l’unità 

esterna;

due guarnizioni in gomma NBR, una posizionata 

nella parte inferiore che permette al supporto 

maggiore stabilità al suolo e una posizionata nella 

parte superiore, dove si andrà ad appoggiare 

la macchina per l’assorbimento delle vibrazioni 

liées chimiquement.

Le polymère cristallin est caractérisé par sa haute 

résistance à la rupture, sa basse densité, sa bonne 

résistance thermique et sa résistance à l’abrasion.

Les supports comprennent les éléments suivants:

un joint positionné sur la partie supérieure du 

pied et qui permet son adaptation à l’éventuelle 

inclinaison du sol par raport à l’unité extérieure.

2 joints en NBR, l’un positionné dans la partie 

inférieure et qui permet une meilleure stabilité au 

sol du support, et l’autre dans la partie supérieure 

où la machine sera posée et  qui permet 

l’absorbtion des vibrations de l’unité extérieure, de 

Supports made of polypropylene , reinforced with 

the high breaking load, a low density, good thermal 

resistance and abrasion.

The supports are equipped with:

a joint positioned at the top of the foot , which allows 

it to adapt to inclinations of the floor where it will 

position the external unit;

Two seals in NBR rubber , one positioned at the 

bottom which allows greater stability to the support 

to the ground, and one positioned in the upper part, 

where the machine will be laid, for the absorption of 
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Ø50 mm

vidrio químicamente acoplado.

carga de rotura, baja densidad, buena resistencia 

térmica y a la abrasión.

Los pies soportes incluyen:

una articulación colocada en la parte superior que 

donde se deberá montar la unidad exterior;

dos juntas de caucho NBR, una colocada en la 

parte inferior, que ofrece una mayor estabilidad al pie 

soporte, y otra colocada en la parte superior, donde 

se colocará la máquina y que sirve para absorber 

estructuras, etc.
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Supports de sol pour unites exterieures

Soportes de suelo para máquinas exteriores

SB9898-01SP H3,93” 4 pz 29,41

SB9898-95SP H3,93” 4 pz 28,91

di vetro accoppiata chimicamente. Il polimero 

semicristallino lo caratterizza per l’elevato carico di 

rottura, una bassa densità, una buona resistenza 

termica e all’abrasione.

I supporti sono dotati di:

uno snodo, posizionato nella parte superiore del 

piedino, che gli permette di adattarsi ad inclinazioni 

del piano dove  si andrà a posizionare l’unità 

esterna;

due guarnizioni in gomma NBR, una posizionata 

nella parte inferiore che permette  al supporto 

maggiore stabilità al suolo e una posizionata nella 

parte superiore, dove si andrà ad appoggiare la 

macchina per l’assorbimento delle vibrazioni;

liées chimiquement.

Le polymère cristallin est caractérisé par sa haute 

résistance à la rupture, sa basse densité, sa bonne 

résistance thermique et sa résistance à l’abrasion.

Les supports comprennent les éléments suivants:

un joint positionné sur la partie supérieure du pied et 

qui permet son adaptation à l’éventuelle inclinaison 

du sol par raport à l’unité extérieure.

2 joints en NBR, l’un positionné dans la partie 

inférieure et qui permet une meilleure stabilité au sol 

du support, et l’autre dans la partie supérieure où la 

machine sera posée et  qui permet l’absorbtion des 

vibrations de l’unité extérieure, de la structure, des 

Supports made of polypropylene, reinforced with glass 

the high breaking load, a low density, good thermal 

resistance and abrasion.

The supports are equipped with:

a joint positioned at the top of the foot, which allows 

it to adapt to inclinations of the floor where it will 

position the external unit;

Two seals in NBR rubber , one positioned at the 

bottom which allows greater stability to the support 

to the ground, and one positioned in the upper 

part, where it will go to support the machine, for the 

absorption of vibrations;
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vidrio químicamente acoplado.

carga de rotura, baja densidad, buena resistencia 

térmica y a la abrasión.

Los pies soportes incluyen:

una articulación colocada en la parte superior que 

donde se deberá montar la unidad exterior;

dos juntas de caucho NBR, una colocada en la 

parte inferior, que ofrece una mayor estabilidad al pie 

soporte, y otra colocada en la parte superior, donde 

se colocará la máquina y que sirve para absorber las 

vibraciones;
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Supporti a pavimento per macchine esterne 

Ground supports for external units

di vetro accoppiata chimicamente. Il polimero 

semicristallino lo caratterizza per l’elevato carico di 

rottura, una bassa densità, una buona resistenza 

termica e all’abrasione.

I supporti sono dotati di:

uno snodo, posizionato nella parte superiore del 

piedino, che gli permette di adattarsi ad inclinazioni 

del piano dove  si andrà a posizionare l’unità 

esterna;

due guarnizioni in gomma NBR, una posizionata 

nella parte inferiore che permette al supporto 

maggiore stabilità al suolo e una posizionata nella 

parte superiore, dove si andrà ad appoggiare 

la macchina per l’assorbimento delle vibrazioni 

liées chimiquement.

Le polymère cristallin est caractérisé par sa haute 

résistance à la rupture, sa basse densité, sa bonne 

résistance thermique et sa résistance à l’abrasion.

Les supports comprennent les éléments suivants:

un joint positionné sur la partie supérieure du 

pied et qui permet son adaptation à l’éventuelle 

inclinaison du sol par raport à l’unité extérieure.

2 joints en NBR, l’un positionné dans la partie 

inférieure et qui permet une meilleure stabilité au 

sol du support, et l’autre dans la partie supérieure 

où la machine sera posée et  qui permet 

l’absorbtion des vibrations de l’unité extérieure, de 

Supports made of polypropylene, reinforced with glass 

the high breaking load, a low density, good thermal 

resistance and abrasion.

The supports are equipped with:

a joint positioned at the top of the foot, which allows 

it to adapt to inclinations of the floor where it will 

position the external unit;

Two seals in NBR rubber, one positioned at the 

bottom which allows greater stability to the support 

to the ground, and one positioned in the upper 

part, where it will go to support the machine, for the 

structures, etc;
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BVC9898-01SV 4 pz 38,65

BVC9898-95SV 4 pz 38,15

Ø100 mm

Ø50 mm

vidrio químicamente acoplado.

carga de rotura, baja densidad, buena resistencia 

térmica y a la abrasión.

Los pies soportes incluyen:

una articulación colocada en la parte superior que 

donde se deberá montar la unidad exterior;

dos juntas de caucho NBR, una colocada en la 

parte inferior, que ofrece una mayor estabilidad al pie 

soporte, y otra colocada en la parte superior, donde 

se colocará la máquina y que sirve para absorber 

estructuras, etc.;
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Supports de sol pour unites exterieures

Soportes de suelo para máquinas exteriores

di vetro accoppiata chimicamente. Il polimero 

semicristallino lo caratterizza per l’elevato carico di 

rottura, una bassa densità, una buona resistenza 

termica e all’abrasione.

I supporti sono dotati di:

uno snodo, posizionato nella parte superiore del 

piedino, che gli permette di adattarsi ad inclinazioni 

del piano dove  si andrà a posizionare l’unità 

esterna;

due guarnizioni in gomma NBR, una posizionata 

nella parte inferiore che permette al supporto 

maggiore stabilità al suolo e una posizionata nella 

parte superiore, dove si andrà ad appoggiare 

la macchina per l’assorbimento delle vibrazioni 

liées chimiquement.

Le polymère cristallin est caractérisé par sa haute 

résistance à la rupture, sa basse densité, sa bonne 

résistance thermique et sa résistance à l’abrasion.

Les supports comprennent les éléments suivants:

un joint positionné sur la partie supérieure du 

pied et qui permet son adaptation à l’éventuelle 

inclinaison du sol par raport à l’unité extérieure.

2 joints en NBR, l’un positionné dans la partie 

inférieure et qui permet une meilleure stabilité au 

sol du support, et l’autre dans la partie supérieure 

où la machine sera posée et  qui permet 

l’absorbtion des vibrations de l’unité extérieure, de 

Supports made of polypropylene , reinforced with 

the high breaking load, a low density, good thermal 

resistance and abrasion.

The supports are equipped with:

a joint positioned at the top of the foot , which allows 

it to adapt to inclinations of the floor where it will 

position the external unit ;

Two seals in NBR rubber , one positioned at the 

bottom which allows greater stability to the support 

to the ground , and one positioned in the upper 

part, where it will go to support the machine, for the 

structures, etc;
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BVC9898-01SP 4 pz 36,90

BVC9898-95SP 4 pz 36,40

Ø100 mm

Ø50 mm

vidrio químicamente acoplado.

carga de rotura, baja densidad, buena resistencia 

térmica y a la abrasión.

Los pies soportes incluyen:

una articulación colocada en la parte superior que 

donde se deberá montar la unidad exterior;

dos juntas de caucho NBR, una colocada en la 

parte inferior, que ofrece una mayor estabilidad al pie 

soporte, y otra colocada en la parte superior, donde 

se colocará la máquina y que sirve para absorber 

estructuras, etc.;
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Supporti a pavimento per macchine esterne 

Ground supports for external units

di vetro accoppiata chimicamente. Il polimero 

semicristallino lo caratterizza per l’elevato carico di 

rottura, una bassa densità, una buona resistenza 

termica e all’abrasione.

I supporti sono dotati di:

uno snodo, posizionato nella parte superiore del 

piedino, che gli permette di adattarsi ad inclinazioni 

del piano dove  si andrà a posizionare l’unità 

esterna;

due guarnizioni in gomma NBR, una posizionata 

nella parte inferiore che permette al supporto 

maggiore stabilità al suolo e una posizionata nella 

parte superiore, dove si andrà ad appoggiare 

la macchina per l’assorbimento delle vibrazioni 

liées chimiquement.

Le polymère cristallin est caractérisé par sa haute 

résistance à la rupture, sa basse densité, sa bonne 

résistance thermique et sa résistance à l’abrasion.

Les supports comprennent les éléments suivants:

un joint positionné sur la partie supérieure du 

pied et qui permet son adaptation à l’éventuelle 

inclinaison du sol par raport à l’unité extérieure.

2 joints en NBR, l’un positionné dans la partie 

inférieure et qui permet une meilleure stabilité au 

sol du support, et l’autre dans la partie supérieure 

où la machine sera posée et  qui permet 

l’absorbtion des vibrations de l’unité extérieure, de 

Supports made of polypropylene , reinforced with 

the high breaking load, a low density, good thermal 

resistance and abrasion.

The supports are equipped with:

a joint positioned at the top of the foot , which allows 

it to adapt to inclinations of the floor where it will 

position the external unit ;

Two seals in NBR rubber , one positioned at the 

bottom which allows greater stability to the support 

to the ground , and one positioned in the upper 

part, where it will go to support the machine, for the 

structures, etc;
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Ø50 mm

BVL9898-01SV 4 pz 41,12

BVL9898-95SV 4 pz 40,62

vidrio químicamente acoplado.

carga de rotura, baja densidad, buena resistencia 

térmica y a la abrasión.

Los pies soportes incluyen:

una articulación colocada en la parte superior que 

donde se deberá montar la unidad exterior;

dos juntas de caucho NBR, una colocada en la 

parte inferior, que ofrece una mayor estabilidad al pie 

soporte, y otra colocada en la parte superior, donde 

se colocará la máquina y que sirve para absorber 

estructuras, etc.;
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BVL9898-01SP 4 pz 39,80

BVL9898-95SP 4 pz 39,30

Supports de sol pour unites exterieures

Soportes de suelo para máquinas exteriores

di vetro accoppiata chimicamente. Il polimero 

semicristallino lo caratterizza per l’elevato carico di 

rottura, una bassa densità, una buona resistenza 

termica e all’abrasione.

I supporti sono dotati di:

uno snodo, posizionato nella parte superiore del 

piedino, che gli permette di adattarsi ad inclinazioni 

del piano dove  si andrà a posizionare l’unità 

esterna;

due guarnizioni in gomma NBR, una posizionata 

nella parte inferiore che permette al supporto 

maggiore stabilità al suolo e una posizionata nella 

parte superiore, dove si andrà ad appoggiare 

la macchina per l’assorbimento delle vibrazioni 

liées chimiquement.

Le polymère cristallin est caractérisé par sa haute 

résistance à la rupture, sa basse densité, sa bonne 

résistance thermique et sa résistance à l’abrasion.

Les supports comprennent les éléments suivants:

un joint positionné sur la partie supérieure du 

pied et qui permet son adaptation à l’éventuelle 

inclinaison du sol par raport à l’unité extérieure.

2 joints en NBR, l’un positionné dans la partie 

inférieure et qui permet une meilleure stabilité au 

sol du support, et l’autre dans la partie supérieure 

où la machine sera posée et  qui permet 

l’absorbtion des vibrations de l’unité extérieure, de 

Supports made of polypropylene , reinforced with 

the high breaking load, a low density, good thermal 

resistance and abrasion.

The supports are equipped with:

a joint positioned at the top of the foot , which allows 

it to adapt to inclinations of the floor where it will 

position the external unit ;

Two seals in NBR rubber , one positioned at the 

bottom which allows greater stability to the support 

to the ground , and one positioned in the upper part 

, where it will go to support the machine, for the 

structures, etc;
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vidrio químicamente acoplado.

carga de rotura, baja densidad, buena resistencia 

térmica y a la abrasión.

Los pies soportes incluyen:

una articulación colocada en la parte superior que 

donde se deberá montar la unidad exterior;

dos juntas de caucho NBR, una colocada en la 

parte inferior, que ofrece una mayor estabilidad al pie 

soporte, y otra colocada en la parte superior, donde 

se colocará la máquina y que sirve para absorber 

estructuras, etc.;
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Supporti a pavimento per macchine esterne 

Ground supports for external units
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Supports de sol pour unites exterieures

Soportes de suelo para máquinas exteriores
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Supporti a pavimento SUMO - SUMO ground bases

Supports de sol sumo - Soportes de suelo “sumo”

H

L

P

6868-125-01 2 pz 14,81*

6868-145-01 2 pz 20,97*

BASE A PAVIMENTO ANTIVIBRANTE MINI SUMO

Base a pavimento antivibrante prodotta in mescola 

d’alluminio concorde alle normative in vigore. Utilizzata 

per il supporto di unità esterne motocondensanti, tubi 

di vario diametro, canalizzati e cablaggi. Fornita di 

viteria per un corretto posizionamento. Temperatura 

SUPPORT DE SOL ANTI VIBRATION MINI SUMO

Support de sol anti vibration  en SBR vulcanisé 

aluminium conforme aux normes en vigueur.  Utilisé 

pour supporter les unités de conditionnement d’air 

extérieures, les tuyauteries de différents diamètres, les 

gaines et les chemins de câble. Livré complet avec 

ANTI-VIBRATION GROUND SUPPORT MINI SUMO

compound (UV resistant), complete of an extruded 

aluminium channel compliant with standard normatives. 

Used to support air conditioning units, pipe work 

systems, ductworks runs and cable trays.

BASE ANTIVIBRANTE MINI “SUMO”

Base de suelo antivibrante hecha con un compuesto 

vigentes. Se utiliza para apoyar unidades exteriores 

motocondensadoras, tubos de diferentes diámetros, 

canalizados y cableados. Se entrega con tornillería para 
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6868-125-04 2 pz 16,81*

6868-145-04 2 pz 23,10*

BASE A PAVIMENTO ANTIVIBRANTE MINI SUMO

Base a pavimento antivibrante prodotta in mescola 

alluminio concorde alle normative in vigore. Utilizzata 

per il supporto di unità esterne motocondensanti, tubi 

di vario diametro, canalizzati e cablaggi.

SUPPORT DE SOL ANTI VIBRATION MINI SUMO

Support de sol anti vibration  en SBR vulcanisé 

aluminium conforme aux normes en vigueur. Utilisé 

pour supporter les unités de conditionnement d’air 

extérieures, les tuyauteries de différents diamètres, les 

gaines et les chemins de câble. Livré complet avec 

ANTI-VIBRATION GROUND SUPPORT MINI SUMO

compound (UV resistant), complete of an aluminium 

support outdoor units, pipe work systems, ductworks 

BASE DE SUELO ANTIVIBRANTE MINI “SUMO”

Base de suelo antivibrante hecha con un compuesto 

vigentes. Se utiliza para apoyar unidades exteriores 

motocondensadoras, tubos de diferentes diámetros, 
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Supporti a pavimento SUMO - SUMO ground bases

Supports de sol sumo - Soportes de suelo “sumo”

BASE A PAVIMENTO ANTIVIBRANTE MINI SUMO

Base a pavimento antivibrante prodotta in mescola 

d’alluminio concorde alle normative in vigore. Utilizzata 

per il supporto di unità esterne motocondensanti, 

tubi di vario diametro, canalizzati e cablaggi. Fornita 

di viteria e livelle per un corretto posizionamento, 

SUPPORT DE SOL ANTI VIBRATION MINI SUMO

Support de sol anti vibration  en SBR vulcanisé 

aluminium conforme aux normes en vigueur.  Utilisé 

pour supporter les unités de conditionnement d’air 

extérieures, les tuyauteries de différents diamètres, les 

gaines et les chemins de câble.

pour un positionnement correct des éléments. 

ANTI-VIBRATION GROUND SUPPORT MINI SUMO

compound (UV resistant), complete of an extruded

aluminium channel compliant with standard normatives.

Used to support air conditioning units, pipe work 

systems, ductworks runs and cable trays.

BASE DE SUELO ANTIVIBRANTE “SUMO”

Base de suelo antivibrante hecha con un compuesto 

vigentes. Se utiliza para apoyar unidades exteriores 

motocondensadoras, tubos de diferentes diámetros, 

canalizados y cableados.

Se entrega con tornillería y niveles para una instalación 
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6868-025-01 352 4 pz 21,11*

6868-045-01 573 2 pz 26,24*

6868-060-01 2 pz 36,84*

6868-100-01 1388 1 pz 59,16*

6868-120-01 1388 1 pz 67,77*
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BASE A PAVIMENTO ANTIVIBRANTE MINI SUMO

Base a pavimento antivibrante prodotta SBR 

alluminio concorde alle normative in vigore. Utilizzata 

per il supporto di unità esterne motocondensanti, 

tubi di vario diametro, canalizzati e cablaggi. Fornita 

di livelle per un corretto posizionamento, possibilità di 

SUPPORT DE SOL ANTI VIBRATION MINI SUMO

Support de sol anti vibration  en SBR vulcanisé 

aluminium conforme aux normes en vigueur. Utilisé 

pour supporter les unités de conditionnement d’air 

extérieures, les tuyauteries de différents diamètres, les 

gaines et les chemins de câble. Livré complet avec vis 

ANTI-VIBRATION GROUND SUPPORT MINI SUMO

compound (UV resistant), complete of an aluminium 

support outdoor units, pipe work systems, ductworks 

runs and cable trays. Supplied with bubble level for a 

BASE DE SUELO ANTIVIBRANTE “SUMO”

Base de suelo antivibrante hecha con un compuesto 

vigentes. Se utiliza para apoyar unidades exteriores 

motocondensadoras, tubos de diferentes diámetros, 

canalizados y cableados.

Se entrega con niveles para una instalación correcta, es 
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6868-025-04 352 4 pz 22,18*

6868-045-04 573 2 pz 27,62*

6868-060-04 2 pz 38,98*

6868-100-04 1388 1 pz 61,29*

6868-120-04 1388 1 pz 73,04*
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Supporti a pavimento SUMO - SUMO ground bases

Supports de sol sumo - Soportes de suelo “sumo”

BASE A PAVIMENTO ANTIVIBRANTE MINI SUMO

Base a pavimento antivibrante prodotta in mescola 

Utilizzata per il supporto di tubazioni di vario diametro, 

canalizzati e cablaggi. Fornita di livelle per un corretto 

SUPPORT DE SOL ANTI VIBRATION MINI SUMO

Support de sol anti vibration  en SBR vulcanisé 

aluminium conforme aux normes en vigueur. Utilisé 

pour supporter les unités de conditionnement d’air 

extérieures, les tuyauteries de différents diamètres, les 

gaines et les chemins de câble. Livré avec niveaux à 

ANTI-VIBRATION GROUND SUPPORT MINI SUMO

(UV resistant), complete of holes for 41x41mm vertical 

Used to support pipe work systems, ductworks runs 

and cable trays. Supplied complete of bubble level for a 

BASE DE SUELO ANTIVIBRANTE “SUMO”

Base de suelo antivibrante hecha con un compuesto de 

Se utiliza para apoyar tubos de diferentes diámetros, 

canalizados y cableados.

Se entrega con niveles para una instalación correcta, es 
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6868-025-07 central hole 242 4 pz 20,89*

6868-045-07 central hole 462 2 pz 25,21*

6868-060-07 central hole 683 2 pz 35,35*

6868-100-07 central hole 1.124 1 pz 57,58*

6868-120-07 central hole 1.124 1 pz 69,33*
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SUMO BLOCK

serve da spessoramento per le basi in gomma Sumo 

delle basi sumo.

genere e condotti canalizzati.

Le sue principali caratteristiche sono: la versatilità, la 

velocità di assemblaggio, la perfetta stabilità in caso 

delle vibrazioni.

SUMO BLOCK

caoutchouc pour augmenter la hauteur des supports 

VRF/AC, des tuyauteries et des conduits en général.

Les principales caractéristiques sont sa simplicité 

et sa rapidité d’installation, sa parfaite stabilité sur 

une surface inégale et sa capacité d’absorbtion des 

vibrations.

SUMO BLOCK

allowing the increase of the height of the bases sumo.

channeled ducts.

Its main features are: versatility, speed of assembly, the 

perfect stability in case of uneven surface and a greater 

vibration absorption.

BASE DE SUELO SUMO BLOCK

la altura de los sistemas VRF/AA, de acuerdo con las 

instrucciones del fabricante, permitiendo ahorrar tiempo 

gracias a su forma modular.

La base, diseñada para aumentar las bases de caucho 

A/A contra la suciedad, lluvia, formación de hielo sobre 

a los rayos UV, es un soporte que no es penetrante y, 

de agua ni de puentes térmicos.
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6868-060-S 1 34,55

6868-100-S 1388 1 62,69

6868-120-S 1388 1 70,09
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Supporti a pavimento - Ground bases

Supports de sol - Soportes de suelo

supporto per strutture portanti modulari

semicristallino lo caratterizza per l’elevato carico di rottura, una bassa densità, una buona resistenza termica e 

all’abrasione. Fornito con l’apposito alloggiamento per profili 41x41mm e livelle di posizionamento, il prodotto 

si contraddistingue per la flessibilità e per la facilità di installazione rendendo possibile molteplici soluzioni 

d’utilizzo. Grazie alla versatilità ed alla velocità di assemblaggio, è consigliato per la costruzione di strutture 

modulari a tetto/ pavimento di sostegno di tubazioni, condotte, cablaggi o qualsiasi combinazione. La 

novità principale è l’inserto per antivibranti a pavimento: grazie alla ghiera regolabile, permette una perfetta 

structures modulaires

se caractérise par sa grande résistance aux chocs, sa faible densité, sa résistance thermique et sa résistance 

à l’abrasion.   Livré avec un adaptateur  pour recevoir le rail 41x41mm et des niveaux pour faciliter le 

positionnement. Ce produit se caractérise par sa flexibilité d’installation qui facilite la création de solutions multiples.

Grâce à la polyvalence et la facilité d’assemblage, il est recommandé pour la construction de structures 

modulaires de toit ou de sol pouvant supporter des tuyauteries, conduits, chemins de câble ou une 

combinaison de ceux-ci. La principale innovation et la possibilité de monter des amortisseurs réglables pour 

une stabilité  parfaite sur des sols bosselés et une absorption des vibrations générées par l’unité installée.

estructuras portantes modulares

alojamiento para perfiles de 41x41 mm y los niveles de posicionamiento, 

se caracteriza por una instalación flexibilidad y fácil, permitiendo múltiples soluciones de uso. Gracias a la 

versatilidad y a la rapidez de ensamblaje, es aconsejado para la construcción de estructuras modulares para 

techo/suelo de soporte de tuberías, conductos, cableados o cualquier combinación. La principal novedad 

es la inserción para los antivibrantes de suelo: gracias al casquillo ajustable, permite una perfecta estabilidad en caso 

Support foot for modular structures

characterizes it for the high tensile strength, a low density, good thermal resistance and abrasion. Supplied with 

the appropriate housing for 41x41mm profiles and levels of positioning, the product is characterized by fl 

exibility and ease of installation making it possible multiple solutions of use. Thanks to the versatility and speed of 

assembly, is recommended for the construction of roof / fl oor modular structures in support of pipes, 

conduits, wiring or any combination of those. The main innovation is the ground dampers housing: thanks to 

the adjustable thread, it allows a perfect stability on bumpy surfaces, and an increased absorption of the vibrations 

generated by the installed unit
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C9794-300 1,18”x1,18” 1 set 26,59

C9794-301* 1,18”x1,18” 1 set 34,48

Inserto per antivibranti regolabili 

Adjustable dampers housing

Logement pour amortisseur reglable

Inserción antivibrantes regulables

Livella - Level

Niveau - Nivel 

Alloggiamento profilo - Profile housing

Logement du profil - Alojamiento para los perfiles
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di vetro accoppiata chimicamente. Il polimero 

semicristallino lo caratterizza per l’elevato carico di 

rottura, una bassa densità, una buona resistenza 

termica e all’abrasione.

I supporti sono dotati di:

uno snodo, posizionato nella parte superiore del 

piedino, che gli permette di adattarsi ad inclinazioni del 

piano dove  si andrà a posizionare l’unità esterna;

due guarnizioni in gomma NBR, una posizionata 

nella parte inferiore, con dimensioni della base, che 

permette  al supporto maggiore stabilità al suolo e 

una posizionata nella parte superiore, dove si andrà 

ad appoggiare la macchina, per l’assorbimento delle 

ecc;

Grazie alla versatilità ed alla velocità di assemblaggio, 

è consigliato per la costruzione di strutture modulari 

a tetto/pavimento di sostegno di tubazioni, condotte, 

cablaggi o qualsiasi combinazione. Inoltre è regolabile 

mm.

liées chimiquement.

Le polymère cristallin est caractérisé par sa haute 

résistance à la rupture, sa basse densité, sa bonne 

résistance thermique et sa résistance à l’abrasion.

Les supports comprennent les éléments suivants:

un joint positionné sur la partie supérieure du pied et 

qui permet son adaptation à l’éventuelle inclinaison du 

sol par raport à l’unité extérieure.

2 joints en NBR, l’un positionné dans la partie inférieure 

et qui permet une meilleure stabilité au sol du support, 

et l’autre dans la partie supérieure où la machine sera 

posée et  qui permet l’absorbtion des vibrations de 

Grâce à sa simplicité et sa rapidité d’installation, le 

support est recommandé pour la construction de 

structures modulaires, des installations de toit ou/et de 

sol pour goullotes, tuyauteries, chemin de câbles, et 

toutes autres combinaisons.

vidrio químicamente acoplado.

carga de rotura, baja densidad, buena resistencia 

térmica y a la abrasión.

Los pies soportes incluyen:

una articulación colocada en la parte superior que 

se deberá montar la unidad exterior;

dos juntas de caucho NBR, una colocada en la 

parte inferior, que ofrece una mayor estabilidad al pie 

soporte, y otra colocada en la parte superior, donde 

se colocará la máquina y que sirve para absorber 

estructuras, etc.;

Gracias a la versatilidad y a la rapidez de ensamblaje, 

es aconsejado para la construcción de estructuras 

modulares para techo/suelo de soporte de tuberías, 

conductos, cableados o cualquier combinación.

Support made of polypropylene, reinforced with 

the high breaking load, a low density, good thermal 

resistance and abrasion.

The supports are equipped with:

a joint positioned at the top of the foot, which allows 

it to adapt to inclinations of the floor where it will 

position the external unit;

Two seals in NBR rubber, one positioned in the 

lower part, with dimensions of the base, which 

allows greater stability to the support to the ground, 

and one positioned in the upper part, where it will 

go to support the machine, for the absorption of 

Thanks to the versatility and speed of assembly, 

is recommended for the construction of modular 

structures for roof/floor supporting of ducts, piping, 

wiring or any combination.
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PVL9898-01SV 1 551 52,50

 PVL9898-95SV 1 551 52,00

300 mm

50 mm

9898-041-95 5 pz 22,18

CHIAVE DI 

REGOLAZIONE

LLAVE DE 

REGULACIÓN

ADJUSTMENT 

KEY

CLÉ DE 

RÉGLAGE
IT FREN ES

Supporti a pavimento - Ground bases

Supports de sol - Soportes de suelo
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Sistemi modulari - Modular support systems

Systemes modilaires - Sistemas modulares
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Sistemi modulari - Modular support systems

Systemes modilaires - Sistemas modulares

RHINO: SUPPORTO PER UNITÀ ESTERNE

Composto da:

piedi di supporto

Sistema di supporto indipendente modulare per il 

sostegno di moto condensanti e grandi impianti a tetto 

o a terra. I vantaggi che lo caratterizzano sono:

Struttura modulare componibile

Rapido da installare

Riduce le vibrazioni trasmesse dalle macchine esterne

Altezza regolabile

effettuare la manutenzione tecnica.

RHINO: SUPPORT POUR UNITE EXTERNE

Composé de:

rail galvanisé de 41x41mm

pieds de soutien

Support de toit ou de sol, modulaire, indépendant 

avantages :

La structure modulaire

Rapide à installer

Réduction des vibrations 

Réglage de la hauteur

rapide et facile

RHINO: SUPPORT FOR EXTERNAL UNITS

Composed by:

support feet

Indipendent modular ground support for condensers and

big roof/ground units. Main advantages are:

Modular structure

Quick to install

Reduced vibrations to imperceptibility

Adjustable height

Indipendent removable feet for a quick and easy 

mantainance

RHINO: SOPORTE PARA UNIDADES EXTERIORES

Compuesto por:

pies de soporte

alfombrillas antivibrantes

Sistema de soporte independiente modular para 

motocondensadoras y sistemas grandes de techo y de 

pared.

Características principales:

Instalación rápida 

Reduce las vibraciones transmitidas por las unidades 

exteriores

Altura regulable

Cada pie es independiente y se puede desmontar para 

realizar el mantenimiento técnico.
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Le quantità e le misure dei kit possono variare a seconda 

della misura desiderata.

Quantities and sizes within the kit could vary depending on 

the size requie

La quantité et les dimensions du kit peuvent varier en 

fonction de la taille demandée.

Las cantidades y las medidas de los kits pueden variar de 

acuerdo con la medida deseada.

-40°C / +80°C

-40°F / +80°F
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9794-300 1 pz 320,00

9794-310 1 pz 346,00

9794-320 1 pz 741,00

9794-300AT 1 pz 328,18

9794-310AT 1 pz 354,18

9794-320AT 1 pz 749,18

9794-300TP 1 pz 326,13

9794-310TP 1 pz 352,13

9794-320TP 1 pz 747,13

1 metro / 2 unità

1 metre / 2 units

460 Kg 700 Kg 950 Kg

2 metri / 4 unità

2 metre / 4 units

3 metri / 6 unità

3 metre / 6 units
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Sistemi modulari - Modular support systems

Systemes modilaires - Sistemas modulares

RHINO FLEX: SUPPORTO PER UNITÀ ESTERNE

Composto da:

piedi di supporto

Sistema di supporto indipendente modulare

per il sostegno di moto condensanti e grandi

impianti a tetto o a terra.

I vantaggi che lo caratterizzano sono:

Struttura modulare componibile

Rapido da installare

Riduce le vibrazioni trasmesse dalle macchine esterne

Altezza regolabile

effettuare la manutenzione tecnica

RHINO FLEX: SUPPORT POUR UNITE EXTERNE

Composé de:

pied support

Système de support indépendant modulaire pour 

condenseurs et grandes installations sur toit ou à terre.

Les principaux avantages sont :

structure modulaire

Installation rapide

Réduction des vibrations transmises par la machine

Hauteur réglable

Chaque pied indépendant peut être enlevé pour 

assurer la maintenance

Réglage possible pour une différence de hauteurs de 

RHINO FLEX: SUPPORT FOR EXTERNAL UNITS

Composed by:

support feet

Indipendent modular ground support for

condensers and big roof/ground units.

Main advantages are:

Modular structure

Quick to install

Reduced vibrations to imperceptibility

Adjustable height

Indipendent removable feet for aquick and easy 

mantainance

RHINO FLEX: SOPORTE PARA UNIDADES 

EXTERIORES

Compuesto por:

pies de soporte

alfombrillas antivibrantes

Sistema de soporte independiente modular para 

motocondensadoras y sistemas grandes de techo y de 

pared.

Características principales:

Instalación rápida 

Reduce las vibraciones transmitidas por las unidades 

exteriores

Altura regulable

Cada pie es independiente y se puede desmontar para 

realizar el mantenimiento técnico
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9794-321 1 pz 341,00

9794-322 1 pz 567,00

9794-323 1 pz 768,00

9794-321 AT 1 pz 349,18

9794-322AT 1 pz 575,18

9794-323AT 1 pz 776,18

9794-321TP 1 pz 347,13

9794-322TP 1 pz 573,13

9794-323TP 1 pz 774,13
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Sistemi modulari - Modular support systems

Systemes modilaires - Sistemas modulares

SHION: SUPPORTO PER UNITÀ ESTERNE

Composto da:

piedi di supporto regolabile in altezza

Sistema di supporto indipendente modulare per il 

sostegno di moto condensanti e grandi impianti a tetto 

o a terra.

I vantaggi che lo caratterizzano sono:

Struttura modulare componibile

Rapido da installare

Riduce le vibrazioni trasmesse dalle macchine esterne

Altezza regolabile

effettuare la manutenzione tecnica.

SHION: SUPPORT POUR UNITE EXTERNE

Composé de:

pied réglable en hauteur

Système de support indépendant modulaire pour 

condenseurs et grandes installations sur toit ou à terre.

Les principaux avantages sont :

structure modulaire

Installation rapide

Réduction des vibrations transmises par la machine

Hauteur réglable

Chaque pied indépendant peut être enlevé pour 

assurer la maintenance

Réglage possible pour une différence de hauteurs de 

SHION: SUPPORT FOR EXTERNAL UNITS

Composed by:

support feet adjustable

Indipendent modular ground support for

condensers and big roof/ground units.

Main advantages are:

Modular structure

Quick to install

Reduced vibrations to imperceptibility

Adjustable height

Indipendent removable feet for a quick and easy 

mantainance

SHION: SOPORTE PARA UNIDADES EXTERIORES

Compuesto por:

pies de soporte de altura regulable

alfombrillas antivibrantes

Sistema de soporte independiente modular para 

motocondensadoras y sistemas grandes de techo y de 

pared.

Características principales:

Instalación rápida 

Reduce las vibraciones transmitidas por las unidades 

exteriores

Altura regulable

Cada pie es independiente y se puede desmontar para 

realizar el mantenimiento técnico.
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9794-324 1 pz 299,00

9794-325 1 pz 327,00

9794-326 1 pz 719,00
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Sistemi modulari - Modular support systems

Systemes modilaires - Sistemas modulares

SUPPORTO PER UNITA’ ESTERNE RHINO 

COMPLETO DI BACINELLA

Composto da:

piedi di supporto

bacinella raccogli condensa universale realizzata in 

lamiera elettrozincata con possibilità di verniciatura 

posizionato al centro o lateralmente.

Sistema di supporto indipendente modulare

per il sostegno di moto condensanti e grandi

impianti a tetto o a terra.

I vantaggi che lo caratterizzano sono:

Struttura modulare componibile

Rapido da installare

Riduce le vibrazioni trasmesse dalle macchine esterne

Altezza regolabile

effettuare la manutenzione tecnica.

SUPPORT COMPLET AVEC BAC DE 

CONDENSATS POUR UNITES EXTERIEURES

Composé de:

pieds

tapis anti vibration

Bac de récupération des condensats réalisé en tôle 

être positionné au centre ou latéralement

Système de support modulaire indépendant pour

Le soutien d’unites de condensation et de grandes 

installations sur toit ou à terre.

Les principaux avantages sont:

structure modulaire

installation rapide

réduction des vibrations transmises par la machine

hauteur réglable

chaque pied est indépendant (peut être démonté pour 

maintenance)

SUPPORT FOR EXTERNAL UNIT RHINO WITH 

TRAY

Composed by:

support feet

Anti – vibration pads

Universal drain tray made of galvanized steel box with 

Complete fastening and outlet valve that can be 

positioned at the center or laterally.

Self standing modular support system for the support of 

motion condensing and large installations in the roof or 

on the ground. The advantages that characterize it are:

Modular system

Quick to install

It reduces the vibrations transmitted from external 

machines

Adjustable height

maintenance technique.

SOPORTE PARA UNIDADES EXTERIORES RHINO 

CON BANDEJA

Compuesto por:

pies de soporte

alfombrillas antivibrantes

bandeja de condensados universal, hecha de chapa 

electrogalvanizada con posibilidad de pintura RAL 

centro o lateralmente. Sistema de soporte independiente 

modular para motocondensadoras y sistemas grandes 

de techo y de pared.

Características principales:

Instalación rápida 

Reduce las vibraciones transmitidas por las unidades 

exteriores

Altura regulable

Cada pie es independiente y se puede desmontar para 

realizar el mantenimiento técnico.

IT

FR

EN

ES



139MADE IN ITALY

9794-300BAC 1 pz 506,32

9794-310BAC 1 pz 432,32

9794-320BAC 1 pz 827,32

9794-300BACAT 1 pz 514,50

9794-310BACAT 1 pz 440,50

9794-320BACAT 1 pz 835,50

9794-300BACTP 1 pz 512,32

9794-310BACTP 1 pz 438,32

9794-320BACTP 1 pz 833,32

9794-300BACV* 1 pz 514,27

9794-310BACV* 1 pz 440,27

9794-320BACV* 1 pz 835,27

9794-300BACATV* 1 pz 522,45

9794-310BACATV* 1 pz 448,45

9794-320BACATV* 1 pz 843,45

9794-300BACTPV* 1 pz 520,27

9794-310BACTPV* 1 pz 446,27

9794-320BACTPV* 1 pz 841,27
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Sistemi modulari - Modular support systems

Systemes modilaires - Sistemas modulares

SUPPORTO PER UNITA’ ESTERNE RHINO FLEX 

COMPLETO DI BACINELLA

Composto da:

piedi di supporto

bacinella raccogli condensa universale realizzata in 

lamiera elettrozincata con possibilità di verniciatura 

posizionato al centro o lateralmente.

Sistema di supporto indipendente modulare

per il sostegno di moto condensanti e grandi

impianti a tetto o a terra.

I vantaggi che lo caratterizzano sono:

Struttura modulare componibile

Rapido da installare

Riduce le vibrazioni trasmesse dalle macchine esterne

Altezza regolabile

effettuare la manutenzione tecnica.

SUPPORT RHINO FLEX COMPLET AVEC BAC DE 

CONDENSATS POUR UNITES EXTERIEURES

Composé de:

pieds

tapis anti vibration

Bac de récupération des condensats réalisé en tôle 

être positionné au centre ou latéralement

Système de support modulaire indépendant pour

Le soutien d’unites de condensation et de grandes 

installations sur toit ou à terre.

Les principaux avantages sont:

structure modulaire

installation rapide

réduction des vibrations transmises par la machine

hauteur réglable

chaque pied est indépendant (peut être démonté pour 

maintenance)

réglage angulaire possible pour une différence de 

SUPPORT FOR EXTERNAL UNIT RHINO FLEX 

WITH TRAY

Composed by:

support feet

Anti – vibration pads

Universal drain tray made of galvanized steel box with 

Complete fastening and outlet valve that can be 

positioned at the center or laterally.

Self standing modular support system for the support of 

motion condensing and large installations in the roof or 

on the ground. The advantages that characterize it are:

Modular system

Quick to install

It reduces the vibrations transmitted from external 

machines

Adjustable height

maintenance technique.

SOPORTE PARA UNIDADES EXTERIORES RHINO 

FLEX CON BANDEJA

Compuesto por:

pies de soporte

alfombrillas antivibrantes

bandeja de condensados universal, hecha de chapa 

electrogalvanizada con posibilidad de pintura RAL 

centro o lateralmente. Sistema de soporte independiente 

modular para motocondensadoras y sistemas grandes 

de techo y de pared.

Características principales:

Instalación rápida 

Reduce las vibraciones transmitidas por las unidades 

exteriores

Altura regulable

Cada pie es independiente y se puede desmontar para 

realizar el mantenimiento técnico.
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9794-321BAC 1 pz 427,32

9794-322BAC 1 pz 653,32

9794-323BAC 1 pz 854,32

9794-321BACAT 1 pz 435,50

9794-322BACAT 1 pz 661,50

9794-323BACAT 1 pz 862,50

9794-321BACTP 1 pz 433,32

9794-322BACTP 1 pz 659,32

9794-323BACTP 1 pz 860,32

9794-321BACV* 1 pz 435,27

9794-322BACV* 1 pz 661,27

9794-323BACV* 1 pz 862,27

9794-321BACATV* 1 pz 443,45

9794-322BACATV* 1 pz 669,45

9794-323BACATV* 1 pz 870,45

9794-321BACTPV* 1 pz 441,27

9794-322BACTPV* 1 pz 667,27

9794-323BACTPV* 1 pz 868,27
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Sistemi modulari - Modular support systems

Systemes modilaires - Sistemas modulares

SUPPORTO PER UNITA’ ESTERNE SHION 

COMPLETO DI BACINELLA

Composto da:

piedi di supporto regolabile in altezza

bacinella raccogli condensa universale realizzata in 

lamiera elettrozincata con possibilità di verniciatura 

posizionato al centro o lateralmente.

Sistema di supporto indipendente modulare

per il sostegno di moto condensanti e grandi

impianti a tetto o a terra.

I vantaggi che lo caratterizzano sono:

Struttura modulare componibile

Rapido da installare

Riduce le vibrazioni trasmesse dalle macchine esterne

Altezza regolabile

effettuare la manutenzione tecnica.

SUPPORT SHION COMPLET AVEC BAC DE 

CONDENSATS POUR UNITES EXTERIEURES

Composé de:

tapis anti vibration

Bac de récupération des condensats réalisé en tôle 

être positionné au centre ou latéralement

Système de support modulaire indépendant pour

Le soutien d’unites de condensation et de grandes 

installations sur toit ou à terre.

Les principaux avantages sont:

structure modulaire

installation rapide

réduction des vibrations transmises par la machine

hauteur réglable

chaque pied est indépendant (peut être démonté pour 

maintenance)

réglage angulaire possible pour une différence de 

SUPPORT FOR EXTERNAL UNIT SHION WITH TRAY

Composed by:

support feet adjustable in height

Anti – vibration pads

Universal drain tray made of galvanized steel box with 

Complete fastening and outlet valve that can be 

positioned at the center or laterally .

Self standing modular support system

for the support of motion condensing and large

installations in the roof or on the ground.

The advantages that characterize it are:

Modular system

Quick to install

It reduces the vibrations transmitted from external 

machines

Adjustable height

maintenance technique.

SOPORTE PARA UNIDADES EXTERIORES SHION 

CON BANDEJA

Compuesto por:

pies de soporte de altura regulable

alfombrillas antivibrantes

bandeja de condensados universal, hecha de chapa 

centro o lateralmente. Sistema de soporte independiente 

modular para motocondensadoras y sistemas grandes de 

techo y de pared.

Características principales:

Instalación rápida 

Reduce las vibraciones transmitidas por las unidades 

exteriores

Altura regulable

Cada pie es independiente y se puede desmontar para 

realizar el mantenimiento técnico.

IT
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9794-324BAC 1 pz 358,32

9794-325BAC 1 pz 413,32

9794-326BAC 1 pz 805,32

9794-324BACV* 1 pz 366,27

9794-325BACV* 1 pz 421,27

9794-326BACV* 1 pz 813,27
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Tappeti antivibranti - Shock absorption pads 

Tapis anti vibration - Alfombrillas antivibrantes

TAPPETO DADOKICK

contro le vibrazioni prodotte da macchine operatrici 

e unità di trattamento dell’aria. Composto da una 

è scaricato nella parte d’appoggio per il drenaggio 

dell’acqua.

Caratteristiche:

TAPIS DADOKICK

les vibrations produites par les machines en opérations 

et les unités de traitement d’air.

particulière qui facilite le drainage de l’eau.

Caractéristiques:

ALFOMBRILLA DADOKICK

producidas por las máquinas operadoras y las 

la cara en contacto con el suelo permite el drenaje del 

agua.

Características:

DADOKICK PAD

Insulating mat used as a solution against the vibrations 

caused by machines and air treatment units. Consisting 

discharged in part of support for the drainage of water.

Characteristics:

IT
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6868-511-05 25,60

6868-511-10 102,40
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contro le vibrazioni prodotte da macchine operatrici 

e unità di trattamento dell’aria. Composto da una 

uno strato di materiale antistrappo.

Caratteristiche:

 826

contre les vibrations de machine ou de condenseurs 

lourds ou légers.. Composé par une structure 

couche supérieure résistante à la déchirure.

Caractéristiques:

producidas por las máquinas operadoras y las 

por una capa de material a prueba de desgarro.

Características:

Insulation carpet considered an effective solution against 

vibrations of heavy or lighter operating machinery and 

condensers. Composed by an innovative structure of 

layer on top.

Features:

IT
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TAPPETO SILENZIOSO KICK - Densità 500 kg/m3

KICK SILENT PAD - Density 500 kg/m3

TAPIS KICK-SILENCE – Densité 500 kg/m3

ALFOMBRILLA SILENCIOSA KICK – Densité 500 kg/m3

TAPPETO SILENZIOSO KICK - Densità 800 kg/m3

KICK SILENT PAD - Density 800 kg/m3

TAPIS KICK-SILENCE – Densité 800 kg/m3

ALFOMBRILLA SILENCIOSA KICK – Densité 800 kg/m3

6868-501-33 10,08

6868-501-05 22,47

6868-501-10 86,62

6868-801-33 14,52

6868-801-05 32,68

6868-801-10 130,72
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contro le vibrazioni prodotte da macchine operatrici 

e unità di trattamento dell’aria. Composto da una 

uno strato di materiale antistrappo.

Caratteristiche:

DIN

 826

contre les vibrations de machine ou de condenseurs 

lourds ou légers.. Composé par une structure 

couche supérieure résistante à la déchirure.

Caractéristiques:

producidas por las máquinas operadoras y las 

por una capa de material a prueba de desgarro.

Características:

Insulation carpet considered an eff ective solution against 

vibrations of heavy or lighter operating machinery and 

condensers. Composed by an innovative structure of 

layer on top.

Features:

IT
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TAPPETO SILENZIOSO KICK - Densità 500 kg/m3

KICK SILENT PAD - Density 500 kg/m3

TAPIS KICK-SILENCE – Densité 500 kg/m3

ALFOMBRILLA SILENCIOSA KICK – Densité 500 kg/m3

TAPPETO SILENZIOSO KICK - Densità 800 kg/m3

KICK SILENT PAD - Density 800 kg/m3

TAPIS KICK-SILENCE – Densité 800 kg/m3

ALFOMBRILLA SILENCIOSA KICK – Densité 800 kg/m3

6868-500-33 13,71

6868-500-05 30,55

6868-500-10 117,81

6868-800-33 19,75

6868-800-05 44,44

6868-800-10 177,79

Tappeti antivibranti - Shock absorption pads 

Tapis anti vibration - Alfombrillas antivibrantes
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Sistemi modulari TYREX - TYREX modular support systems

Systemes modilaires TYREX - Sistemas modulares TYREX

di tubazioni, condutture, cablaggi o qualsiasi altra 

combinazione di accessori per l’impianto. Il sistema 

ed il piede di supporto, permettendo di ridurre i tempi 

di installazione in loco ed i costi delle strutture

stesse. Supporti antivibrante inclusi.

Une solution économique et polyvalente pour les 

supports de tuyauteries, de câblage ou toute autre 

combinaison d’accessoires pour les installations . Le 

réduire le temps d’installation et le coût de la structure.

Amortisseurs anti-vibration inclus

piping, wiring or any other combination of accessories 

a shorter installation timing and costs of “on site” 

structures. Anti-vibration pads included.

Solución económica y versátil para sostener las tuberías, 

conductos, cables o cualquier otra combinación de 

soporte, reduciendo los tiempos de instalación in situ 

y los costes de las mismas estructuras. Soportes 

antivibrantes incluidos.

IT
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9794-331 99,54

9794-332 103,42

9794-333 106,92

9794-334 106,70

9794-335 H29,53"xL29,53" 110,09

9794-336 H29,53"xL39,37" 113,82

9794-337 113,93

9794-338 H39,37"xL29,53" 117,20

9794-339 H39,37"xL39,37" 120,68

9794-331-S 109,93

9794-332-S 113,82

9794-333-S 117,32

9794-334-S 117,20

9794-335-S H29,53"xL29,53" 120,49

9794-336-S H29,53"xL39,37" 124,21

9794-337-S 124,21

9794-338-S H39,37"xL29,53" 127,60

9794-339-S H39,37"xL39,37" 131,10

CON STAFFA REGOLABILE - WITH ADJUSTABLE ANGLE

AVEC ETRIER AJUSTABLE - CON SOPORTE REGULABLE
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Solución económica y versátil para sostener las tuberías, 

conductos, cables o cualquier otra combinación de 

reduciendo los tiempos de instalación in situ y los costes 

de las mismas estructuras. Incluye soporte antivibrante 

Sistemi modulari TYREX SOFT - TYREX SOFT modular support systems

Systemes modilaires TYREX SOFT - Sistemas modulares TYREX SOFT

di tubazioni, condutture, cablaggi o qualsiasi altra 

combinazione di accessori per l’impianto. Il sistema 

ed il piede di supporto, permettendo di ridurre i tempi 

di installazione in loco ed i costi delle strutture stesse. 

Une solution économique et polyvalente pour les 

supports de tuyauteries, de câblage ou toute autre 

combinaison d’accessoires pour les installations . Le 

piping, wiring or any other combination of accessories 

a shorter installation timing and costs of “on site” 

IT
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ES

6868-331 85,89

6868-332 89,77

6868-333 93,27

6868-334 93,05

6868-335 H29,53"xL29,53" 96,34

6868-336 H29,53"xL39,37" 100,06

6868-337 100,16

6868-338 H39,37"xL29,53" 103,42

6868-339 H39,37"xL39,37" 106,90

6868-331-S 96,28

6868-332-S 100,17

6868-333-S 103,67

6868-334-S 103,45

6868-335-S H29,53"xL29,53" 106,73

6868-336-S H29,53"xL39,37" 110,55

6868-337-S 110,67

6868-338-S H39,37"xL29,53" 113,82

6868-339-S H39,37"xL39,37" 117,29

CON STAFFA REGOLABILE - WITH ADJUSTABLE ANGLE

AVEC ETRIER AJUSTABLE - CON SOPORTE REGULABLE
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Accessori - Accessories 

Accessoires - Accessorios

Lenght

P6868-041-050 41x41x2,5 19,68 7,51*

P6868-041-075 41x41x2,5 29,53 10,97*

P6868-041-100 41x41x2,5 39,37 14,49*

P6868-041-120 41x41x2,5 47,24 17,35*

P6868-041-200 41x41x2,5 78,74 28,43*

P6868-041-300 41x41x2,5 118,11 42,16*

P6868-TAPPO 1,21*

PROFILATI DI SOSTEGNO

bianco per un veloce e sicuro ancoraggio di tubazioni, 

multipli di collari.

TAPPI TERMINALI

RAILS DE SOUTIEN

Rail en acier galvanisé permettant un support rapide et 

créer de multiples colliers d’ancrage.

BOUCHONS D’EXTREMITE

SUPPORT PROFILES

fast and secure anchoring of pipes, channels, etc. Allows 

you to create multiple collars anchor. 

PERFILES DE SOPORTE

abrazaderas.

END CAPS

CIERRES TERMINALES

negro

IT

IT

FR

FR

EN

EN

ES

ES

Sezione

Section Top view

Vista laterale

Side view
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STAFFA DI COLLEGAMENTO PER PROFILI

KIT STAFFA REGOLABILE

seconda dell’angolazione richiesta.

ETRIER DE LIAISON POUR PROFILS

KIT ETRIER AJUSTABLE

pour rail de 41x41mm et supports de sol anti vibration 

PROFILES CONNECTION BRACKET

complete of screws kit.

SOPORTE DE CONEXIÓN PARA PERFILES

ADJUSTABLE BRACKET KIT

Adjustable depending on the angle required.

KIT SOPORTE REGULABLE

62), regulable de acuerdo con el ángulo necesario.

IT

IT

FR
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ES

ES

P6868-093 9,37*

P6868-090-S 11,51*

Accessori - Accessories 

Accessoires - Accessorios
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KIT STAFFA REGOLABILE BUBBLE

a seconda dell’angolazione richiesta.

KIT FISSAGGIO 90°

rombo.

KIT ETRIER AJUSTABLE BUBBLE

selon l’angle demandé.

Fournie complète avec visserie.

KIT D’EQUERRE DE FIXATION A 90°

Convient pour rails , en acier galvanisé .

Composé d’une équerre et de deux écrous en 

losange.

BUBBLE ADJUSTABLE BRACKET KIT

screws.

KIT SOPORTE REGULABLE BUBBLE

mm, de acuerdo con el ángulo necesario.

90° FIXATION KIT

KIT FIJACIÓN 90°

cabeza rombo.

IT

IT

FR

FR

EN

EN

ES

ES

P6868-001-S 15,73*

P6868-090 1,57"x1,57"x1,61" 6,87*
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Accessori SUMO - SUMO Accessories 

Accessoires SUMO - Accessorios para SUMO

BARRE FILETTATE

resistenza 4.6.

PRIGIONIERI ZINCATI

Classe di resistenza 8.8.

TIGES FILETEES

résistance 4,6.

GOUJONS GALVANISES

Classe de résistance 8.8.

THREADED RODS

Galvanized steel threaded rods, strength grade 4,6.

VARILLAS ROSCADAS

Varillas roscadas de acero galvanizado blanco, clase de 

resistencia 4.6.

GALVANIZED STUDS

Steel 8.8.

ESPÁRRAGOS GALVANIZADOS

Clase de resistencia 8.8

IT

IT
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P6868-0008 M8x1,25 1 m 3,02

P6868-0010 1m 3,97

D T L B E

P6868-0840 8 mm 28 mm 12 mm 25 pz 1,74

P6868-0850 8 mm 32 mm 18 mm 25 pz 1,81

P6868-0860 8 mm 38 mm 22 mm 22 mm 25 pz 2,01

P6868-1040 28 mm 15 mm 25 pz 3,02

P6868-1050 32 mm 25 mm 15 mm 25 pz 3,18

P6868-1060 38 mm 15 mm 25 pz 3,58

D T L B E

P6868-0840 1,57" 25 pz 1,74

P6868-0850 1,97" 1,26" 25 pz 1,81

P6868-0860 2,36" 25 pz 2,01

P6868-1040 1,57" 25 pz 3,02

P6868-1050 1,97" 1,26" 25 pz 3,18

P6868-1060 2,36" 1,18" 25 pz 3,58
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VT-008-16 M 8 16 1,30

VT-008-20 M 8 1,32

VT-008-25 M 8 25 1,34

VT-008-200 1,38

VT-008-250 25 1,40

VT-008-300 1,18" 1,42

VT-008-01 0,85

D L D L

P6868-0830 8 mm 1,18" 0,39

P6868-1030 1,18" 0,50

D

L

DADI DISTANZIALI ESAGONALI

In acciaio zincato bianco.

KIT FISSAGGIO PER PROFILI 21X12 MM

Composto da un dado a rombo ed una vite di 

KIT FISSAGGIO PER PROFILI 21X12 MM

Composto da 2 viti zincate, rondelle e dadi.

ECROU DE JONCTION HEXAGONAL

KIT DE FIXATION POUR PROFIL 21X12 MM

Composé d’un écrou en losange et d’une vis de 

KIT DE FIXATION POUR PROFIL 21X12 MM

Composé de 2 boulons zingués.

KIT FIJACIÓN PARA PERFILES 21X12 MM 

Compuesto por 2 tornillos galvanizados, 

arandelas y tuercas.

HEXAGONAL SPACING SLEEVES

Made of galvanized steel.

TUERCAS HEXAGONALES

De acero galvanizado blanco

21X12 MM PROFILES FIXING KIT

screw.

KIT FIJACIÓN PARA PERFILES 21X12 MM 

Compuesto por una tuerca rombo y un tornillo de 

21X12 MM PROFILES FIXING KIT

Composed by 2 zinc screws bolt & nuts.

IT

IT

IT
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KIT FISSAGGIO PER PROFILATI 41X23

41x41mm. In acciaio zincato bianco, il kit è fornito 

premontato e completo di dado e rondella.

DADO A ROMBO

41x41mm.

KIT DE FIXATION POUR RAIL 41X23 MM

Utilisé pour l’installation des équipements sur des 

rails de 41x41mm. Fabriqué en acier galvanisé, le 

kit est livré assemblé avec écrou et rondelle.

ECROU LOSANGE

Utilisé pour l’installation d’équipements sur des rails 

de 41x41mm.

41X23 PROFILES FIXING KIT

Used for equipment installation on 41x41mm rails. 

Made of galvanized steel, the kit comes assembled and 

supplied complete with nut and washer.

KIT FIJACIÓN PARA PERFILES 41X23 MM 

suministra premontado e incluye tuerca y arandela.

RHOMB NUT

Used for equipment on 41x41mm installation rails.

TUERCA ROMBO

de 41x41 mm.

IT

IT
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L A B D DS S

P6868-8080 M 8 35 mm 6 mm 3 mm 1,28

P6868-1010 35 mm 6 mm 3 mm 1,38

L A B D DS S

P6868-8080 35 mm 6 mm 3 mm 1,28

P6868-1010 1,57" 1,38" 1,57" 1,38

A B D

R6868-0008 M 8 35 mm 6 mm 0,83

R6868-0010 35 mm 6 mm 0,88

Accessori SUMO - SUMO Accessories 

Accessoires SUMO - Accessorios para SUMO
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DADI ESAGONALI

di supporto.

VITE A TESTA ESAGONALE

RONDELLE GREMBIALINA

In acciaio zincato bianco.

ECROUS HEXAGONAUX

VIS A TETE HEXAGONALE

Acier traité anticorrosion. Filetage complet.

RONDELLES

Fabriquées en acier galvanisé.

HEXAGON NUTS

For threaded rods and studs installation on mounting 

TUERCAS HEXAGONALES

HEX HEAD SCREW

Anticorrosion coated steel, full threaded.

TORNILLO DE CABEZA HEXAGONAL

De acero revestido anticorrosión, rosca completa.

WASHERS

Made of galvanized steel.

ARANDELA

De acero galvanizado blanco.

IT
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A

B6868-0008 M 8 13 mm 0,09

B6868-0010 17 mm 0,21

A

B6868-0008 0,09

B6868-0010 0,21

V6868-0820 M 8 0,25

V6868-0825 M 8 25 0,27

V6868-0830 M 8 1,18" 0,29

V6868-1020 28 0,30

V6868-1025 25 0,33

V6868-1030 1,18" 0,35

D1 D2 S

R6868-0830 8,4 mm 2,5 mm 0,43

R6868-1030 2,5 mm 0,44

D1 D2 S

R6868-0830 1,57" 0,43

R6868-1030 1,57" 0,44
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COLLARE AD INCASTRO PESANTE

permette una rapida installazione

Materiale collare:

Trattamento superficiale:

COLLIER A VERROUILLAGE

rapide. 

Matière:

Traitement de surface:

ABRAZADERA DE ENCASTRE PESADO

Tuberías compactas, permite una instalación rápida

Material de la abrazadera:

Tratamiento superficial:

INTERLOCKING HEAVY COLLAR

Interlocking galvanized collar for pipe mounting on rails 41x41mm. Small piping encumbrance, allows rapid 

installation.

Collar Material:

Surface treatment:

IT
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Collari di fissaggio - Pipe clamp 

Colliers de fixation - Abrazaderas de fijación
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Section Bolts

R6868-012 Ø 1/2" 32x2,5 mm 1,85

R6868-034 Ø 3/4" 32x2,5 mm 2,01

R6868-100 Ø 1" 32x2,5 mm 2,18

R6868-114 Ø 1,1/4" 32x2,5 mm 2,35

R6868-112 Ø 1,1/2" 32x2,5 mm 2,69

R6868-200 Ø 2" 32x2,5 mm 3,02

R6868-212 Ø 2,1/2" 32x2,5 mm 3,36

R6868-300 Ø 3" 32x2,5 mm 3,86

R6868-400 Ø 4" 32x2,5 mm 4,03

R6868-500 Ø 5" 32x2,5 mm 5,38

R6868-600 Ø 6" 32x2,5 mm 5,88

Section Bolts

R6868-012 1,85

R6868-034 2,01

R6868-100 2,18

R6868-114 2,35

R6868-112 2,69

R6868-200 3,02

R6868-212 3,36

R6868-300 3,86

R6868-400 4,03

R6868-500 5,38

R6868-600 5,88
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Collari di fissaggio - Pipe clamp 

Colliers de fixation - Abrazaderas de fijación

COLLARE ZINCATO CON GUARNIZIONE ISOFONICA

Temperatura di utilizzo: 

Materiale zincato:

Spessore guarnizione: 3 mm.

COLLIER GALVANISE GARNITURE ISOLANTE

verticalemant ou horizontalement. Amélioration de l’isolation thermique de tuyaux.

Température d’utilisation:

Matériau galvanisé:

Épaisseur du joint: 3 mm

ABRAZADERA GALVANIZADA CON JUNTA ISOFÓNICA

Temperatura de uso: 

Material galvanizado:

Espesor abrazadera: 3 mm.

ZINC COLLAR WITH ISOPHONIC SEAL

walls. Improves the thermal insulation of pipes.

Operating temperature:

Galvanized Material:

Gasket thickness: 3 mm

IT

FR
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ES



159MADE IN ITALY

A ± 6 B S SP D C Ø
FT 

(daN)

FV 

(daN)

P6868-040I 93 mm 2,5 mm 3 mm 34 mm 175 5,04

P6868-050I 2,5 mm 3 mm 34 mm 175 5,34

P6868-056I Ø 56 mm 113 mm 2,5 mm 3 mm 34 mm 175 5,65

P6868-063I  Ø 63 mm 113 mm 2,5 mm 3 mm 34 mm 175 5,81

P6868-075I Ø 75 mm 126 mm 2,5 mm 3 mm 34 mm 6,38

P6868-090I 143 mm 2,5 mm 3 mm 34 mm 7,27

P6868-110I 161 mm 2,5 mm 3 mm 34 mm 8,40

P6868-125I Ø 125 mm 178 mm 2,5 mm 3 mm 34 mm 9,24

P6868-140I 195 mm 2,5 mm 3 mm 34 mm 9,75

P6868-160I 215 mm 2,5 mm 3 mm 34 mm 11,09

P6868-200I 283 mm 4 mm 4 mm 45 mm 30,24

P6868-220I 4 mm 4 mm 45 mm 33,60

P6868-250I 333 mm 4 mm 4 mm 45 mm 40,32

P6868-315I Ø 315 mm 398 mm 4 mm 4 mm 45 mm 45,36

A ± 6 B S SP D C Ø
FT 

(daN)

FV 

(daN)

P6868-040I Ø 1,57" 3,66" 1,18" 1,34" 6,89" 15,75" 5,04

P6868-050I Ø 1,97" 1,18" 1,34" 6,89" 15,75" 5,34

P6868-056I 4,45" 1,18" 1,34" 6,89" 15,75" 5,65

P6868-063I  Ø 2,48" 4,45" 1,18" 1,34" 6,89" 15,75" 5,81

P6868-075I Ø 2,95" 4,96" 1,18" 1,34" 15,75" 6,38

P6868-090I Ø 3,54" 5,63" 1,18" 1,34" 15,75" 7,27

P6868-110I Ø 4,33" 6,34" 1,18" 1,34" 15,75" 8,40

P6868-125I Ø 4,92" 1,18" 1,34" 15,75" 9,24

P6868-140I Ø 5,51" 7,68" 1,18" 1,34" 15,75" 9,75

P6868-160I 8,46" 1,18" 1,34" 15,75" 11,09

P6868-200I Ø 7,87" 11,14" 1,57" 1,77" 3,94" 15,75" 30,24

P6868-220I Ø 8,86" 11,93" 1,57" 1,77" 3,94" 15,75" 33,60

P6868-250I Ø 9,84" 13,11" 1,57" 1,77" 3,94" 15,75" 40,32

P6868-315I 15,67" 1,57" 1,77" 3,94" 15,75" 45,36

A

A ØI

A D

S

C

S
P

B
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COLLARE PESANTE ZINCATO CON GUARNIZIONE ISOFONICA EPDM

Temperatura di utilizzo:

Materiale zincato:

Spessore guarnizione: 3 mm

Durezza guarnizione: shore 85

COLLIER GALVANISE AVEC JOINT ISOLANT PHONIQUE EN EPDM

hydrauliques  verticalemant ou horizontalement. Amélioration de l’isolation thermique de tuyaux.

Température d’utilisation : 

Matériau galvanisé :

Épaisseur du joint : 3 mm

Dureté du joint : 85 Shore

ABRAZADERA GALVANIZADA CON JUNTA ISOFÓNICA EPDM

Temperatura de uso:

Material galvanizado:

Espesor abrazadera: 3 mm.

Dureza de la junta: shore 85

ZINC COLLAR WITH EPDM ISOPHONIC SEAL

horizontal walls.Improves the thermal insulation of pipes.

Operating temperature:

Galvanized Material:

Gasket thickness: 3 mm

Gasket shore:
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Collari di fissaggio - Pipe clamp 

Colliers de fixation - Abrazaderas de fijación
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A ± 4 B S C Ø
FT 

(daN)

FV 

(daN)

P6868-038 Ø 3/8 2,5 mm M 6x25 mm M 8 2,94

P6868-012 Ø 1/2 65 mm 2,5 mm M 6x25 mm M 8 2,98

P6868-034 Ø 3/4 73 mm 2,5 mm M 6x25 mm M 8 3,19

P6868-100 Ø 1  86 mm 2,5 mm M 6x25 mm M 8 3,63

P6868-114 Ø 1,1/4 91 mm 2,5 mm M 6x25 mm M 8 3,94

P6868-112 Ø 1,1/2 2,5 mm M 6x25 mm M 8 4,64

P6868-200 Ø 2 118 mm 2,5 mm M 6x25 mm M 8 4,91

P6868-212 Ø 2,1/2 137 mm 2,5 mm M 6x25 mm 175 8,40

P6868-300 Ø 3 145 mm 2,5 mm M 6x25 mm 175 9,07

P6868-400 Ø 4 2,5 mm M 6x25 mm 175 10,92

P6868-500 Ø 5 2,5 mm M 6x25 mm 175 14,45

P6868-600 Ø 6 235 mm 2,5 mm M 6x25 mm 175 17,98

A ± 4 B S C Ø
FT 

(daN)

FV 

(daN)

P6868-038 2,36" 11,81" 2,94

P6868-012 2,56" 11,81" 2,98

P6868-034 2,87" 11,81" 3,19

P6868-100 3,38" 11,81" 3,63

P6868-114 3,58" 11,81" 3,94

P6868-112 4,17" 11,81" 4,64

P6868-200 4,64" 11,81" 4,91

P6868-212 5,39" 1,18" 6,89" 13,78" 8,40

P6868-300 5,71" 1,18" 6,89" 13,78" 9,07

P6868-400 1,18" 6,89" 13,78" 10,92

P6868-500 7,87" 1,18" 6,89" 13,78" 14,45

P6868-600 9,25" 1,18" 6,89" 13,78" 17,98

B A

S

C

Ø
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COLLARI PER TUBI DI RAFFREDDAMENTO 13MM

protezione antincendio migliori, nonchè in grado di resistere meglio alla pressione e alle deformazioni rispetto 

al poliuretano);

Chiusura rapida di sicurezza su un lato per un montaggio semplice e pratico;

Non contiene CFC, HCFC, formaldeide o cadmio.

COLLIERS POUR TUYAUX DE REFROIDISSEMENT 13MM

et résistance à la déformation meilleures par rapport au polyuréthane) 

Fermeture de sécurité rapide pour un montage facile et pratique ;

synthétiques.

Ne contient pas de CFC, de HCFC , de cadmium ni de formaldéhyde.

ABRAZADERAS PARA TUBOS DE REFRIGERACIÓN 13 MM

protección contra incendios, resiste mejor a la presión y a las deformaciones respecto del poliuretano);

cierre rápido de seguridad en un lado para un montaje sencillo y práctico;

no contiene CFC, HCFC, formaldehído ni cadmio.

13MM COOLING PIPE COLLARS

as well as able to better withstand the pressure and deformations compared to polyurethane);

Quick safety closing for easy and practical mounting;

For thermally insulated steel, copper, stainless steel or synthetic materials pipes installation;

Does not contain CFCs, HCFCs, formaldehyde or cadmium.
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ES

Collari di fissaggio - Pipe clamp 

Colliers de fixation - Abrazaderas de fijación

h

H

B

0

C
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C B H h Fa,z N

P6868-012-INS 2,95" 2,36" 32 pz 11,29

P6868-015-INS 2,95" 2,36" 1,46" 24 pz 11,50

P6868-018-INS 2,95" 2,72" 1,57" 24 pz 11,34

P6868-022-INS 3,27" 2,79" 1,65" 75 24 pz 12,08

P6868-028-INS 3,62" 1,81" 75 16 pz 13,39

P6868-035-INS Ø 1,38" 3,62" 3,19" 1,81" 12 pz 15,23

P6868-042-INS Ø 1,65" 3,66" 2,16" 12 pz 15,91

P6868-048-INS Ø 1,89" 4,29" 3,86" 2,24" 275 12 pz 17,80

P6868-054-INS Ø 2,12" 4,61" 2,32" 12 pz 18,69

P6868-060-INS Ø 2,36" 4,61" 4,25" 2,44" 475 21,11

P6868-064-INS Ø 2,52" 4,84" 4,41" 2,48" 475 22,00

P6868-070-INS Ø 2,75" 5,43" 4,57" 2,44" 16 pz 23,68

P6868-076-INS Ø 3" 5,43" 4,84" 2,72" 12 pz 26,04

P6868-089-INS Ø 3,5" 5,51" 2,99" 8 pz 29,40

P6868-102-INS 6,65" 3,31" 38,01

P6868-108-INS Ø 4,25" 6,77" 6,18" 3,38" 40,43

P6868-114-INS Ø 4,49 6,42" 41,63

C B H h Fa,z N

P6868-012-INS Ø 12 13 mm 75 mm 38 mm 32 pz 11,29

P6868-015-INS Ø 15 13 mm  75 mm 37 mm 24 pz 11,50

P6868-018-INS Ø 18 13 mm  75 mm 69 mm 24 pz 11,34

P6868-022-INS Ø 22 13 mm 83 mm 71 mm 42 mm 75 24 pz 12,08

P6868-028-INS Ø 28 13,5 mm 92 mm 77 mm 46 mm 75 16 pz 13,39

P6868-035-INS Ø 35 13,5 mm 92 mm 81 mm 48 mm 12 pz 15,23

P6868-042-INS Ø 42 14 mm 93 mm 55 mm 12 pz 15,91

P6868-048-INS Ø 48 14 mm 98 mm 57 mm 275 12 pz 17,80

P6868-054-INS Ø 54 14 mm 117 mm 59 mm 12 pz 18,69

P6868-060-INS 15 mm 117 mm 62 mm 475 21,11

P6868-064-INS Ø 64 15 mm 123 mm 112 mm 63 mm 475 22,00

P6868-070-INS 15 mm 138 mm 116 mm 62 mm 16 pz 23,68

P6868-076-INS Ø 76,1 15 mm 138 mm 123 mm 69 mm 12 pz 26,04

P6868-089-INS Ø 88,9 15 mm 153 mm 76 mm 8 pz 29,40

P6868-102-INS 15,5 mm 169 mm 154 mm 84 mm 38,01

P6868-108-INS 15,5 mm 172 mm 157 mm 86 mm 40,43

P6868-114-INS Ø 114 15,5 mm 178 mm 163 mm 89 mm 41,63

Le indicazioni relative al carico (Fa,z) sono limitate al supporto del tubo.

Load dates (Fa,z) are related to the pipe support.

Les indication de charge ( Fa , z ) se rapportent au support du tuyau.

Fechas de carga ( Fa , z) están relacionados con el soporte de la tubería
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Staffe e accessori - Brackets and accessories

Supports muraux et accessoires - Soportes y accesorios
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Staffe regolabili - Adjustable brackets

Supports muraux reglables - Soportes regulables

H

L

P

STAFFA PREMONTATA ATENA

Staffe regolabili universali realizzate in lamiera 

elettrozincata e verniciata con polveri epossidiche (RAL 

antivibranti e dell’innovativo piedino posteriore 

regolabile.

SUPPORT PREMONTE ATENA

Supports universels réglables en acier galvanisé 

Installation et réglage de la distance de montage 

faciles et rapides . Fourni avec niveau à bulle, vis 

butées de réglage arrière innovantes .

PREMOUNTED ATENA BRACKET

installation and adjustment of mounting distance.

dampers and the innovative adjustable back plate.

SOPORTE PREMONTADO ATENA

Soportes regulables universales hechos de chapa 

electrogalvanizada y pintada con pintura en polvo epoxi 

Instalación y cálculo de la distancia entre ejes facilitados. 

el innovador pie trasero regulable.

IT
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 *Per versione Atena e 
Chrono

wall. High absorption of vibrations. 

*For Atena and Chrono version

Haute absorption des vibrations. 

*Pour versions Atena et Chrono

apoyo autorregulable de caucho NBR para una adherencia perfecta a la pared. Alta absorción de las 

vibraciones producidas. *Para las versiones atena y chrono
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9793-380-121 117 set 21,12

9793-420-121 117 set 21,20

9793-450-121 117 set 21,28

9793-450-151 117 set 23,47

9793-450-201 117 set 25,60

9793-480-151 117 set 23,92

9793-480-201 117 set 25,98

9793-540-201 117 set 26,82

9793-600-201 117 set 27,80

9793-450-152 117 set 24,07

9793-450-202 117 set 26,00

9793-480-152 117 set 24,06

9793-480-202 117 set 26,28

9793-540-202 117 set 27,15

9793-600-202 117 set 28,25
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Staffe regolabili - Adjustable brackets

Supports muraux reglables - Soportes regulables

STAFFA PREMONTATA CHRONO

Staffe regolabili universali realizzate in lamiera 

elettrozincata e verniciata con polveri epossidiche (RAL 

antivibranti e dell’innovativo piedino posteriore 

regolabile.

SUPPORT PREMONTE CHRONO

Supports universels réglables en acier galvanisé 

Installation et réglage de la distance de montage 

faciles et rapides . Fourni avec niveau à bulle, vis 

butées de réglage arrière innovantes .

PREMOUNTED CHRONO BRACKET

RAL

installation and adjustment of mounting distance.

dampers and the innovative adjustable back plate.

SOPORTE PREMONTADO CHRONO

Soportes regulables universales hechos de chapa 

electrogalvanizada y pintada con pintura en polvo epoxi 

Instalación y cálculo de la distancia entre ejes facilitados. 

el innovador pie trasero regulable.

IT
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H

L

P

380 mm / 15”
50 1585 35 2585 85

2” 0.6”3.35” 3.35” 3.35”1.4” 1”

1.6” 3.35” 0.6” 3.8” 1.4” 3.35” 1” 3.55” 0.4”

40 2585 15 3595 85 1090

480 mm / 19”

3.9” 3.35” 1” 3.35” 1.4” 3.35” 1” 3.35” 0.6”

100 2585 25 3585 85 1585

540 mm / 21”

4.34” 0.4”3.8” 3.35” 3.55”1.4” 1”

110 1095 35 2585 90

450 mm / 18”

6.3” 3.35” 1” 3.35” 1.4” 3.35” 1” 3.35” 0.6”

160 2585 25 3585 85 1585

600 mm / 24”

*Per versione Atena e Chrono

*For Atena and Chrono version

*Pour versions Atena et Chrono

*Para las versiones atena y chrono
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9794-380-201 117 set 25,18

9794-450-201 117 set 25,95

9794-480-201 117 set 26,52

9794-540-201 117 set 27,35

9794-600-201 117 set 28,47

9794-450-202 117 set 26,49

9794-480-202 117 set 26,78

9794-540-202 117 set 27,69

9794-600-202 117 set 28,76
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STAFFA PREMONTATA REX

Staffe regolabili universali realizzate in lamiera 

elettrozincata e verniciata con polveri epossidiche

usare e facili da montare. Le due viti di sicurezza 

garantiscono le portate indicate. Fornite con piedino 

SUPPORT PREMONTE REX

Supports universels réglables en acier galvanisé 

Modèle de support mural standard, facile à 

utiliser et simple à installer. Les 2 vis de sécurité 

garantissent la charge admissible indiquée Livré 

au mur.

PREMOUNTED REX BRACKET

Adjustable universal brackets made of electro 

Standard model, easy to use and simple to be 

installed. Supplied with back plate spacer, screws

SOPORTE PREMONTADO REX

Soportes regulables universales hechos de chapa 

electrogalvanizada y pintada con pintura en polvo 

fáciles de utilizar y de montar. Los dos tornillos 

de seguridad aseguran las capacidades de carga 

indicadas. Incluye pie distanciador, tornillos y tacos 

IT

FR
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9790-380-122 117 set 21,20

9790-380-152 117 set 22,91

9790-420-122 117 set 21,57

9790-420-152 117 set 23,54

9790-450-122 117 set 21,83

9790-450-152 117 set 24,14

9790-480-152 117 set 24,20

15 58

380 mm / 15”

79114 114

0.6” 2.3”3.1”4.5” 4.5“

15 58179114 114

0.6” 2.3”7”4.5” 4.5“

480 mm / 19”

15 58119114 114

0.6” 2.3”4.7”4.5” 4.5“

420 mm / 16”

15 58149114 114

0.6” 2.3”5.9”4.5” 4.5“

450 mm / 18”

Staffe regolabili - Adjustable brackets

Supports muraux reglables - Soportes regulables
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STAFFA PREMONTATA ZEUS

Staffe regolabili universali realizzate in lamiera 

elettrozincata e verniciata con polveri epossidiche

usare e facili da montare. Le due viti di sicurezza 

garantiscono le portate indicate. Fornite con piedino 

SUPPORT PREMONTE ZEUS

Supports universels réglables en acier galvanisé 

Modèle de support mural standard, facile à 

utiliser et simple à installer. Les 2 vis de sécurité 

garantissent la charge admissible indiquée Livré 

au mur.

PREMOUNTED ZEUS BRACKET

Adjustable universal brackets made of electro 

Standard model, easy to use and simple to be 

installed. Supplied with back plate spacer, screws

SOPORTE PREMONTADO ZEUS

Soportes regulables universales hechos de chapa 

electrogalvanizada y pintada con pintura en polvo 

fáciles de utilizar y de montar. Los dos tornillos 

de seguridad aseguran las capacidades de carga 

indicadas. Incluye pie distanciador, tornillos y tacos 

IT
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9791-380-202 117 set 26,30

9791-420-202 117 set 26,80

9791-450-202 117 set 27,18

9791-480-202* 117 set 27,62

Dettaglio distanziatore

Back spacer detail

Retour détail d’espacement

Bajo petición

15 58

380 mm / 15”

79114 114

0.6” 2.3”3.1”4.5” 4.5”

15 58179114 114

0.6” 2.3”7”4.5” 4.5”

480 mm / 19”

15 58119114 114

0.6” 2.3”4.7”4.5” 4.5”

420 mm / 16”

15 58149114 114

0.6” 2.3”5.9”4.5” 4.5”

450 mm / 18”
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STAFFA PREMONTATA ERA

Staffe regolabili universali realizzate in lamiera 

elettrozincata e verniciata con polveri epossidiche (RAL 

altezza ridotta del braccio per l’installazione facilitata 

tasselli, gommini antivibranti e dell’innovativo piedino 

posteriore regolabile.

SUPPORT PREMONTE ERA

Supports universels réglables en acier galvanisé 

Installation et réglage de la distance de montage 

faciles et rapides. Fourni avec niveau à bulle, vis 

butées  de réglage arrière innovantes.

PREMOUNTED ERA BRACKET

RAL

distance, short height of arm for an easy dampers 

plugs, vibration dampers and the innovative adjustable 

back plate.

SOPORTE PREMONTADO ERA

Soportes regulables universales hechos de chapa 

electrogalvanizada y pintada con pintura en polvo 

entre ejes facilitados, altura reducida del brazo para 

una instalación más fácil de los antivibrantes. Incluye 

innovador pie trasero regulable.

IT
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9792-420-121 117 set 20,53

9792-450-121 117 set 20,78

9792-450-151 117 set 21,66

9792-480-202 117 set 23,39

9792-530-202 117 set 23,90

9792-560-202 117 set 24,23

H

L

P

40 mm

80 15

420 mm / 16”

68126131

3.15” 0.6”2.7”5”5.1”

480 mm / 19”

3.15” 0.6”2.7”7.3”5.1”

80 1568186131

3.15” 0.6”2.7”9.3”5.1”

80 1568236131

530 mm / 21”

3.15” 0.6”2.7”10.5”5.1”

80 1568266131

560 mm / 22”

3.15” 0.6”2.7”6.15”5.1”

80 1568156131

450 mm / 18”

Staffe regolabili - Adjustable brackets

Supports muraux reglables - Soportes regulables
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Staffe in acciaio inox - Stainless steel brackets

Supports muraux en acier inox - Soportes de acero inoxidable

ATENA INOX

Staffe regolabili universali realizzate in lega di acciaio 

inossidabile. Intallazione e calcolo dell’interrasse 

facilitato.

tasselli, gommini antivibranti e dell’innovativo piedino

posteriore regolabile.

ATENA INOX

Support réglable en acier inoxydable. Installation 

et règlage de la distance de montage faciles et 

chevilles, amortisseurs de vibrations et butées  de 

réglage arrière innovantes

ATENA INOX

Adjustable stainless steel bracket, complete of 

adjustment of mounting distance.

vibration dampers and the innovative adjustable back 

plate.

ATENA INOX

Soportes regulables universales hechos de aleación de 

acero inoxidable. Instalación y cálculo de la distancia 

entre ejes facilitados.

tacos, antivibrantes y el innovador pie trasero 

regulable.

IT
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9793-450-152IN 117 set 71,24

9793-480-152IN 117 set 73,40

9793-540-202IN 117 set 90,46

9793-600-202IN 117 set 94,40

380 mm / 15”
50 1585 35 2585 85

2” 0.6”3.35” 3.35” 3.35”1.4” 1”

1.6” 3.35” 0.6” 3.8” 1.4” 3.35” 1” 3.55” 0.4”

40 2585 15 3595 85 1090

480 mm / 19”

3.9” 3.35” 1” 3.35” 1.4” 3.35” 1” 3.35” 0.6”

100 2585 25 3585 85 1585

540 mm / 21”

4.34” 0.4”3.8” 3.35” 3.55”1.4” 1”

110 1095 35 2585 90

450 mm / 18”

6.3” 3.35” 1” 3.35” 1.4” 3.35” 1” 3.35” 0.6”

160 2585 25 3585 85 1585

600 mm / 24”
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Staffe semplici - Simple brackets

Supports muraux simples - Soportes simples

STAFFA PREMONTATA LIBRA

Coppia di staffe semplici realizzate in lamiera 

elettrozincata e verniciata con polveri epossidiche (Ral 

antivibranti. Ingombro minimo.

SUPPORT PREMONTE LIBRA

Couple de supports simples en acier galvanisé 

Installation  facile et rapide.

de vibrations. Faible encombrement.

PREMOUNTED LIBRA BRACKET

Simple brackets made of electrogalvanized steel with 

dampers. Small size for an easy transport/ stock.

SOPORTE PREMONTADO LIBRA

Soportes regulables universales hechos de aleación de 

acero inoxidable. Instalación y cálculo de la distancia 

entre ejes facilitados.

tacos, antivibrantes y el innovador pie trasero 

regulable.

IT
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9784-380-121 15,67

9784-450-121 16,50

9784-450-151 18,80

9784-450-201 21,01

9784-480-151 18,87

9784-480-201 21,25

9784-540-201 21,83

9784-600-201 22,79

9784-450-152 19,13

9784-450-202 21,34

9784-480-152 19,20

9784-480-202 21,59

9784-540-202 117 cp 22,49

9784-600-202 117 cp 23,49

H

P

380 mm / 15”
50 1585 35 2585 85

2” 0.6”3.35” 3.35” 3.35”1.4” 1”

1.6” 3.35” 0.6” 3.8” 1.4” 3.35” 1” 3.55” 0.4”

40 2585 15 3595 85 1090

480 mm / 19”

3.9” 3.35” 1” 3.35” 1.4” 3.35” 1” 3.35” 0.6”

100 2585 25 3585 85 1585

540 mm / 21”

4.34” 0.4”3.8” 3.35” 3.55”1.4” 1”

110 1095 35 2585 90

450 mm / 18”

6.3” 3.35” 1” 3.35” 1.4” 3.35” 1” 3.35” 0.6”

160 2585 25 3585 85 1585

600 mm / 24”
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STAFFA PREMONTATA NOVA

Coppia di staffe semplici realizzate in lamiera 

elettrozincata e verniciata con polveri epossidiche (Ral 

altezza ridotta del braccio per l’installazione facilitata 

tasselli, gommini antivibranti. Ingombro minimo.

SUPPORT PREMONTE NOVA

Couple de supports simples en acier galvanisé 

Installation  facile et rapide. Hauteur des bras 

réduite et montage facile des amortisseurs de 

amortisseurs de vibrations. Faible encombrement.

PREMOUNTED NOVA BRACKET

Simple brackets made of electrogalvanized steel with 

adjustment of mounting distance, short height of arm 

screws, plugs, vibration dampers.

Small size for an easy transport/stock

SOPORTE PREMONTADO NOVA

electrogalvanizada y pintada con pintura en polvo 

entre ejes facilitados, altura reducida del brazo para 

una instalación más fácil de los antivibrantes. Incluye 

Medidas compactas.

IT
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9782-420-121 117 set 14,71

9782-450-121 117 set 14,85

9782-450-151 117 set 16,16

9782-480-202 117 set 18,32

9782-530-202 117 set 18,91

9782-560-202 117 set 19,22

H

P

40 mm

80 15

420 mm / 16”

68126131

3.15” 0.6”2.7”5”5.1”

480 mm / 19”

3.15” 0.6”2.7”7.3”5.1”

80 1568186131

3.15” 0.6”2.7”9.3”5.1”

80 1568236131

530 mm / 21”

3.15” 0.6”2.7”10.5”5.1”

80 1568266131

560 mm / 22”

3.15” 0.6”2.7”6.15”5.1”

80 1568156131

450 mm / 18”
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Staffe semplici - Simple brackets

Supports muraux simples - Soportes simples

LIBRA INOX

Staffe semplici universali realizzate in lega di acciaio 

inossidabile. Installazione e calcolo dell’interasse 

inox, tasselli e gommini antivibranti.

LIBRA INOX

Couple de supports simples en acier inoxydable.

Installation  facile et rapide. Hauteur des bras 

réduite et montage facile des amortisseurs de 

amortisseurs de vibrations. Faible encombrement.

LIBRA INOX

and ajustment of mounting distance.

dampers. Small size for an easy transport/ stock.

LIBRA INOX

Instalación y cálculo de la distancia entre ejes 

facilitados.

y antivibrantes.

IT
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9784-450-152IN 62,69

9784-480-152IN 64,21

9784-540-202IN 76,23

9784-600-202IN 82,74

380 mm / 15”
50 1585 35 2585 85

2” 0.6”3.35” 3.35” 3.35”1.4” 1”

1.6” 3.35” 0.6” 3.8” 1.4” 3.35” 1” 3.55” 0.4”

40 2585 15 3595 85 1090

480 mm / 19”

3.9” 3.35” 1” 3.35” 1.4” 3.35” 1” 3.35” 0.6”

100 2585 25 3585 85 1585

540 mm / 21”

4.34” 0.4”3.8” 3.35” 3.55”1.4” 1”

110 1095 35 2585 90

450 mm / 18”

6.3” 3.35” 1” 3.35” 1.4” 3.35” 1” 3.35” 0.6”

160 2585 25 3585 85 1585

600 mm / 24”
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Staffe industriali - Heavy duty brackets

Supports muraux industriels - Soportes industriales

STAFFA HERCULES

Coppia staffe industriali realizzate in lamiera zincata e 

STAFFE HERCULES INOX

assenza di ruggine grazie al materiale resistente 

e duraturo nel tempo. Fornite complete di viti ed 

istruzioni per il montaggio.

SUPPORT HERCULES

Couple de supports simples en acier galvanisé 

SUPPORT HERCULES INOX

Couple de supports simples en acier inoxydable 

vis et instructions de montage.

HERCULES BRACKET

SOPORTE HERCULES

galvanizada y pintada con pintura en polvo poliéster 

STAINLESS STEEL HERCULES BRACKETS

completely prevent rusting thanks to the strong 

material and high resistance against aging.

Supplied with screws and assembly instructions.

SOPORTE HERCULES INOX

para una ausencia total de óxido gracias al material 

resistente y duradero. Incluyen tornillos e instrucciones 

de montaje.

IT

IT

FR

FR

EN

EN

ES

ES

9794-007 26,04

9794-131 81,69

H

P

H

P
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Staffe saldate - Welded brackets

Supports muraux soudes - Soporte soldado

STAFFA SOLID

Coppia di staffe saldate verniciate con polveri poliesteri

competitivo. Leggere da trasportare.

SUPPORT SOLID

Couple de supports simples en acier galvanisé avec 

Facile à installer, prix compétitif et léger à transporter.

SOPORTE SOLID

SOLID BRACKET

powder. Fast and easy to mount. Competitive price. Light 

to carry

IT

FR

EN

ES

9780-320-40V 13,82

9780-420-40V 14,36

9780-520-40V 15,54

9780-620-40V 17,98

9780-320-40G 15,61

9780-420-40G 16,09

9780-520-40G 17,43

9780-620-40G 20,10

9780-520-60V * *

9780-620-60V * *

9780-750-60V * *

9780-800-60V * *

9780-520-80V * *

9780-620-80V * *

9780-750-80V * *

9780-800-80V * *

H

L

P

Verniciato - Varnished

Verni- Pintado

Verniciato - Varnished

Verni- Pintado

Verniciato - Varnished

Verni- Pintado

Galvanizzato 

Hot dip galvanized

Galvanisé

Galvanizado
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9780-420-V *

9780-450-V *

9780-480-V *

9780-530-V *

9780-560-V *

9780-420-G *

9780-450-G *

9780-480-G *

9780-530-G *

9780-560-G *

Verniciato - Varnished

Verni- Pintado

Galvanizzato 

Hot dip galvanized

Galvanisé

Galvanizado

80 15

420 mm / 16”

68126131

3.15” 0.6”2.7”5”5.1”

480 mm / 19”

3.15” 0.6”2.7”7.3”5.1”

80 1568186131

3.15” 0.6”2.7”9.3”5.1”

80 1568236131

530 mm / 21”

3.15” 0.6”2.7”10.5”5.1”

80 1568266131

560 mm / 22”

3.15” 0.6”2.7”6.15”5.1”

80 1568156131

450 mm / 18”

STAFFA SALDATA SPARK

Coppia di staffe saldate verniciate con polveri poliesteri 

saldatura multipla e supporto inferiore per una

maggior tenuta. Disponibile in versione galvanizzata a 

caldo.

SUPPORT SOUDE SPARK

Couple de supports soudés en acier peint à la 

multiples points de soudure pour une capacité plus 

élevée. Disponible en version galvanisée à chaud.

WELDED SPARK BRACKET

quick to install. Manufactured with several welding 

points and an extra arm support for a higher capacity. 

Hot dip galvanization available.

SOPORTE SOLDADO SPARK

montar, incorporan soldadura múltiple y soporte inferior 

para una mayor resistencia. Disponible en la versión 

galvanizada en caliente.

IT

FR

EN

ES
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Staffe speciali - Special brackets

Support spécial - Soportes especiales

STAFFE A TETTO

Staffa a tetto regolabile, zincata e verniciata con polveri 

pendenza del tetto. Fornita completa di viti, gommini 

antivibranti e istruzioni per il montaggio.

SUPPORT DE TOIT

Support de toit ajustable en acier galvanisé  et peint 

unités les plus lourdes. Fixé sur le toit et ancré à 

Livré avec vis, amortisseurs de vibrations et les 

instructions d’assemblage .

ROOF BRACKETS

ideal for the heaviest units. Fixed to the roof and 

and assembly instructions.

SOPORTE DE TEJADO

Soporte de tejado regulable, galvanizado y pintado 

acuerdo con la pendiente del tejado.

Incluye tornillos, antivibrantes e instrucciones de 

montaje.

IT

FR

EN

ES

9794-004 73,24
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SUPPORTO A PAVIMENTO REGULAR

Resistente alla corrosione e all’invecchiamento

Stabile

Robusto

Regolabile

Antivibranti inclusi

SUPPORT DE SOL REGULAR

Stabilité maximale avec seulement 8 points de 

Résistant contre la corrosion et le vieillissement

Stable

Résistant

Réglable

Amortisseurs inclus

REGULAR GROUND BRACKET

Made of electro zinc coated steel, varnished 

Resistant against corrosion and aging

Stable

Strong

Adjustable

Dampers included

SOPORTE DE SUELO REGULAR

Máxima estabilidad con solo 8 puntos de 

Hecho de acero electrogalvanizado, pintura 

Resistente a la corrosión y al envejecimiento

Robusto

Regulable

Antivibrantes incluidos

IT

FR

EN

ES

9794-651 529,11 52 cf 60,48

LH

420 mm / 16”

9020590

8.1”3.55” 3.55”
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Supporti a pavimento - Ground supports

Support de sol - Soporte de suelo

SUPPORTO A PAVIMENTO TOP

Innovativo in plastica e metallo

Design innovativo

Stabile

Leggero

Regolabile

Ampie basi d’appoggio per una ripartizione uniforme 

del peso

SUPPORT DE SOL TOP

Nouveau : fait de plastique et de métal

Un design innovant

Stable

Léger

Réglable

uniformément

TOP GROUND BRACKETS

Innovative: made of plastic and metal

Innovative design

Stable

Light

Adjustable

SOPORTE DE SUELO TOP

Innovador, de plástico y metal

Diseño innovador

Ligero

Regulable

Bases de apoyo amplias para una distribución 

uniforme del peso

IT

FR

EN

ES

diverse esigenze di terreno

Adjustable feet for each 

ground regolation

adaptation au terrain

regolation suelo

Fibra resistente a basse temperature

températures

temperaturas

9794-651-10 97,44

369,83
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NOTE
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Kit antivibranti per staffe - Antivibration dampers for brackets

Kit antivibrations pour supports muraux -

Kit antivibrantes para soportes
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Kit antivibranti per staffe - Antivibration dampers for brackets

Kit antivibrations pour supports muraux - Kit antivibrantes para soportes

KIT ANTIVIBRANTI CONICI STANDARD

Realizzati con gomma naturale vulcanizzata, 

permettono di isolare, contenere ed in molti casi 

eliminare del tutto le vibrazioni prodotte dalle 

macchine. Un kit è composto da 4 antivibranti completi 

di dadi e rondelle

KIT ANTIVIBRATIONS CONIQUES STANDARD

Fait de caoutchouc naturel vulcanisé , ils permettent 

d’isoler , de contrôler et souvent d’éliminer les 

amortisseurs avec rondelles et écrous

STANDARD CONE-SHAPED VIBRATION DAMPERS

Made of vulcanized natural rubber, they permit to 

insulate, control and often eliminate vibrations from 

and nuts.

KIT ANTIVIBRANTES CÓNICOS ESTÁNDARES

Hechos con caucho natural vulcanizado, permiten aislar, 

absorber y, en muchos casos, eliminar por completo las 

vibraciones producidas por las máquinas. Un kit incluye 

4 antivibrantes con tuercas y arandelas

IT

FR

EN

ES

Ø 29 mm

Ø 1.14"

Ø 38 mm

Ø 1.49"

M8

22 mm
0.86"

9898-023* 39/22 11,23ib/pz 6,47/kit

9898-024 39/22 6,47/kit

9898-024 LN** 39/22 7,58/kit

9898-024 LN soft*** 39/22 7,58/kit
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A/B
mm

A/B
inch

9898-028 176,37ib/pz 9,09/kit

9898-027 1,57”/1,57” 13,24/kit

A

Ø 30 mm Ø 1.18"

Ø 40 mm Ø 1.57"

20 mm 0.78"

40 mm 1.57"
B

M8

KIT ANTIVIBRANTI PER STAFFE

Realizzati con gomma naturale vulcanizzata, 

permettono di isolare, contenere ed in molti casi 

eliminare del tutto le vibrazioni prodotte dalle 

macchine. Un kit è composto da 4 antivibranti 

completi di dadi e rondelle.

KIT ANTIVIBRATIONS POUR SUPPORTS 

MURAUX

Fait de caoutchouc naturel vulcanisé , ils permettent 

d’isoler , de contrôler et souvent d’éliminer les 

amortisseurs avec rondelles et écrous

ANTIVIBRATION DAMPERS FOR 

BRACKETS

Made of vulcanized natural rubber, they permit 

to insulate, control and often eliminate vibrations 

with washers and nuts.

KIT ANTIVIBRANTES

Hechos con caucho natural vulcanizado, 

permiten aislar, absorber y, en muchos 

casos, eliminar por completo las vibraciones 

producidas por las máquinas. Un kit incluye 4 

antivibrantes con tuercas y arandelas

IT

FR

EN

ES
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Kit antivibranti per staffe - Antivibration dampers for brackets

Kit antivibrations pour supports muraux - Kit antivibrantes para soportes

9898-022 1,96”/1,37” 352,74ib/pz 10,02/kit

Ø 45 mm

Ø 1.77"

Ø 32 mm

Ø 1.25"

M8

30 mm

1.18"

KIT ANTIVIBRANTI CONICI AD ALTA PORTATA

Realizzati con gomma naturale vulcanizzata, 

permettono di isolare, contenere ed in molti casi 

eliminare del tutto le vibrazioni prodotte dalle 

macchine. Un kit è composto da 4 antivibranti completi 

di dadi e rondelle

KIT ANTIVIBRATIONS CONIQUES POUR 

CHARGE LOURDE

Fait de caoutchouc naturel vulcanisé , ils permettent 

d’isoler , de contrôler et souvent d’éliminer les 

amortisseurs avec rondelles et écrous

STRONG CONE-SHAPED VIBRATION DAMPERS

Made of vulcanized natural rubber, they permit to 

insulate, control and often eliminate vibrations from 

and nuts.

KIT ANTIVIBRANTES CÓNICOS DE ALTA 

CAPACIDAD

Hechos con caucho natural vulcanizado, permiten aislar, 

absorber y, en muchos casos, eliminar por completo las 

vibraciones producidas por las máquinas. Un kit incluye 

4 antivibrantes con tuercas y arandelas

IT

FR

EN

ES
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Kit antivibranti a pavimento - Ground vibration dampers kit

Kit antivibrations de sol - Kit antivibrantes de suelo

9898-026 1,57”/1,57” 9,82/kit

M8

Ø 40 mm

Ø 1.57"

40 mm

1.57" mm

KIT ANTIVIBRANTI CILINDRICI

Realizzati con gomma naturale vulcanizzata, 

permettono di isolare, contenere ed in molti casi 

eliminare del tutto le vibrazioni prodotte dalle 

macchine. Un kit è composto da 4 antivibranti completi 

di dadi e rondelle

KIT ANTIVIBRATIONS CYLINDRIQUES DE SOL

Fait de caoutchouc naturel vulcanisé , ils permettent 

d’isoler , de contrôler et souvent d’éliminer les 

amortisseurs avec rondelles et écrous

GROUND DAMPERS

Made of vulcanized natural rubber, they permit to 

insulate, control and often eliminate vibrations from 

and nuts.

KIT ANTIVIBRANTES CILÍNDRICOS

Hechos con caucho natural vulcanizado, permiten aislar, 

absorber y, en muchos casos, eliminar por completo las 

vibraciones producidas por las máquinas. Un kit incluye 

4 antivibrantes con tuercas y arandelas

IT

FR

EN

ES
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Kit antivibranti a pavimento - Ground vibration dampers kit

Kit antivibrations de sol - Kit antivibrantes de suelo

Ø 46 mm
Ø 1.81"

20 mm
0.78"

M8

KIT ANTIVIBRANTI CONICI

Realizzati con gomma naturale vulcanizzata, 

permettono di isolare, contenere ed in molti casi 

eliminare del tutto le vibrazioni prodotte dalle 

macchine. Un kit è composto da 4 antivibranti completi 

di dadi e rondelle.

KIT ANTIVIBRATIONS CONIQUES

Fait de caoutchouc naturel vulcanisé , ils permettent 

d’isoler , de contrôler et souvent d’éliminer les 

amortisseurs avec  rondelles et écrous.

CONED SHAPE GROUND DAMPERS

Made of vulcanized natural rubber, they permit to 

insulate, control and often eliminate vibrations from 

and nuts.

KIT ANTIVIBRANTES CÓNICOS

Hechos con caucho natural vulcanizado, permiten aislar, 

absorber y, en muchos casos, eliminar por completo las 

vibraciones producidas por las máquinas. Un kit incluye 

4 antivibrantes con tuercas y arandelas

IT

FR

EN

ES

9898-025 198,42ib/pz 7,78/kit
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KIT ANTIVIBRANTES CÓNICOS

Hechos con caucho natural vulcanizado, permiten aislar, 

absorber y, en muchos casos, eliminar por completo las 

vibraciones producidas por las máquinas. Un kit incluye 

4 antivibrantes con tuercas y arandelas

0.78"

Ø 56 mm

Ø 2.20"

20 mm

Ø 10

KIT ANTIVIBRANTI CONICI

Realizzati con gomma naturale vulcanizzata, 

permettono di isolare, contenere ed in molti casi 

eliminare del tutto le vibrazioni prodotte dalle 

macchine. Un kit è composto da 4 antivibranti completi 

di dadi e rondelle.

KIT ANTIVIBRATIONS CONIQUES

Fait de caoutchouc naturel vulcanisé , ils permettent 

d’isoler , de contrôler et souvent d’éliminer les 

amortisseurs avec  rondelles et écrous.

CONED SHAPE GROUND DAMPERS

Made of vulcanized natural rubber, they permit to 

insulate, control and often eliminate vibrations from 

and nuts.

IT
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9898-014 286,6ib/pz 8,59/kit
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Kit antivibranti a pavimento - Ground vibration dampers kit

Kit antivibrations de sol - Kit antivibrantes de suelo

SU RICHIESTA:

Antivibranti ad alta portata per macchine utensili.

A LA DEMANDE:

Support antivibrztionsa capacite de charge elevee 

pour unites exterieures.

UPON REQUEST:

High load capacity vibration dampers for external units.

BAJO PETICIÓN: 

Antivibrantes de alta capacidad para máquinas 

herramientas

IT
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9898-015 661,39ib/pz *

9898-016 1212,54ib/pz *

9898-018 *

9898-019 661,39ib/pz *

9898-017 1433ib/pz *
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NOTE
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Accessori per unità esterne - Outdoor units accessories

Accessoires pour les unités extérieures 

Accesorios para unidades exteriores
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Gabbie di protezione per unità esterne  

Protection cages for external units

 Con porta laterale per ispezioni

 Con puerta lateral para inspecciones

AIR-BOX

Gabbia protettiva per unità esterne contro vandalismo, 

danni accidentali ed eventi atmosferici. Disponibile 

in 3 differenti versioni: per installazioni a parete, 

per installazioni a pavimento e per unità VRF/VRV. 

Installazione ed assemblaggio facile e veloce, completa 

la semplice manutenzione dell’unità. Disponibile in 

due colorazioni (bianco e nero), imballo dall’ingombro 

minimo.

AIR-BOX

Cage de protection pour les unités extérieures 

contre le vandalisme , les dommages accidentels 

et la météo. 3 versions de différentes disponibles: 

installations au mur, au sol et pour unités VRF/VRV.

Montage et installation facile et rapide, fournie 

serrure pour le service et la maintenance de l’unité. 

Deux couleurs disponibles (blanc et noir).

Conditionnement à encombrement réduit.

AIR-BOX

accidental damages and weather. 3 different versions 

available: wall, roof and VRF/VRV installations.

mainteinance. Two different colors available (white and 

black), flat pack.

AIR-BOX

Caja protectora para unidades exteriores contra actos 

vandálicos, los daños fortuitos y fenómenos climáticos.

instalaciones a la pared, para instalaciones en el suelo y 

para unidades VRF/VRV.

Se trata de instalaciones y montajes de las estructuras  

de una puerta lateral equipada con una cerradura para 

el mantenimiento de las unidades.

Se presenta en dos coloraciones (el  blanco y el negro) y 

el empaquetado tiene un espacio envolvente mínimo.

IT
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Cage de protection pour unites exterieures

Accesorios para unidades exteriores

9899-202-01 white 1 pz 435,28

9899-204-01 white 1 pz 510,68

9899-206-01 white 1 pz 575,58

9899-208-01 white 1 pz 665,81

9899-202-95 black 1 pz 435,28

9899-204-95 black 1 pz 510,68

9899-206-95 black 1 pz 575,58

9899-208-95 black 1 pz 665,81

9899-212-01 white 1 pz 543,38

9899-214-01 white 1 pz 637,69

9899-216-01 white 1 pz 719,44

9899-218-01 white 1 pz 831,84

9899-212-95 black 1 pz 543,38

9899-214-95 black 1 pz 637,69

9899-216-95 black 1 pz 719,44

9899-218-95 black 1 pz 831,84

9899-222-01 white 1 pz 964,07

9899-224-01 white 1 pz 1004,05

9899-226-01 white 1 pz 1046,14

9899-222-95 black 1 pz 964,07

9899-224-95 black 1 pz 1004,05

9899-226-95 black 1 pz 1046,14

Installazioni a parete

Wall installation

Installation au mur

Instalaciones de pared

Installazioni a pavimento

Floor installation

Installation au sol

Instalaciones de suelo

VRF

VRF Units

Unités VRF

VRF
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Copertura protettiva unità esterne - Protective cover for outdoor

Protection pour unites exterieures - Protección para la unidad exterior

BEAUTY BOX

e nello stesso tempo per il completo deflusso dell’aria, 

si caratterizza per i seguenti vantaggi:

Struttura robusta ed indeformabile

Rapido da installare

agenti atmosferici (pioggia, neve, grandine ecc), dalla 

salsedine degli ambienti marini e dal formarsi del 

ghiaccio

Fornisce sicurezza passiva contro urti accidentali

ed atti vandalici

depositarsi di fogliame

Abbatte l’emissione dei rumori

BEAUTY BOX

Conçue pour la meilleure protection d’unités 

extérieures et en même temps pour une parfaite 

ventilation, elle  présente les avantages suivants :

Structure solide et indéformable

Rapide à installer

contre les événements atmosphériques (pluie , 

neige, grêle , etc. ) , de l’air marin  et de la glace .

et le vandalisme

les feuilles

Diminue les nuisances sonores  de l’unité

BEAUTY BOX

Designed for the best protection of outdoor units and 

at the same time for a perfect ventilation, it has the 

following advantages:

Quick to install

Complete protection of unit and accessories from 

atmospheric events (rain, snow, hail etc), from the 

salinity and from ice.

More protection from electrical discharge and 

vandalism

No noises from the unit’s operation

BEAUTY BOX

Diseñado para ofrecer una excelente protección de las 

unidades exteriores y, al mismo tiempo, para una salida 

completa del aire; sus ventajas principales son:

Instalación rápida 

contra los agentes atmosféricos (lluvia, nieve, granizo, 

etc.), contra la salinidad del medio ambiente marino y 

contra la formación de hielo

accidentales

eléctricas y vandalismo

Reduce la emisión de ruidos
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L 1250 mm
L 49.21"

H
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9899-090 1 pz 586,11

9899-091* 1 pz 649,35

 Completo di: 

 

convoglio per espulsione aria calda

 Complete of: 

 

hot air convoy system

 Complet avec: 

 

facilite l’expulsion de l’air chaud

 Incluye: 

 

sistema de expulsión del aire caliente
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la macchina esterna moto 

condensante facendo attenzione 

a far combaciare il foro anteriore 

(vedi n. 1) con la ventola frontale 

dell’unità. Consigliato l’ausilio 

di una livella per l’installazione a 

muro.

posizionati agli angoli del

Beauty box (vedi tratteggio). Se 

necessario, utilizzare 4 punti di 

ancoraggio aggiuntivi.

creare un cilindro (vedi disegno).

Alloggiare il cilindro appena 

creato nel foro anteriore del 

Beauty box.

external machine, taking care 

to match the front hole (see n. 

suggest to use a spirit level to 

better install the cover

situés aux coins de la Beauty 

Box (voir la ligne en pointillés). Si 

nécessaire, utilisez 4 points de 

Créer un cylindre avec la feuille 

Monter le cylindre dans trou A 

sur la face avant.

external machine, taking care to 

match the front hole (see n. 1) 

to use a spirit level to better install 

the cover

Coloque el Beauty box 

encima de la unidad exterior 

motocondensadora teniendo 

cuidado en hacer coincidir el 

el ventilador frontal de la unidad. 

Se aconseja utilizar un nivel para 

la instalación en la pared.

Locate the 4 mounting points 

located at the corners of the 

Beauty box (see dashed line). 

If necessary, use addictional 4 

anchor points.

situados en las esquinas 

del Beauty box (véanse las 

indicaciones). Si fuera necesario, 

utilice otros 4 puntos de anclaje

cylinder (see picture).

Fit the cylinder in the Beauty box’s 

front hole.

Haga un cilindro con la lámina 

dibujo). Coloque el cilindro en el 

agujero delantero del Beauty box.

IT
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Copertura protettiva unità esterne - Protective cover for outdoor

Protection pour unites exterieures - Protección para la unidad exterior

Delimitare con un pennarello 

successivamente tagliarlo con 

una forbice. Ricomporre

quindi il cilindro ed installare la 

guarnizione fornita e, applicando 

una leggera pressione per ridurre 

il diametro, inserirlo nuovamente 

nel foro anteriore.

copertura utilizzando le 4 viti

auto perforanti in dotazione (vedi 

disegno).

Questo permetterà all’aria calda 

espulsa di essere direttamente 

convogliata all’esterno.

installare l’apposito coperchio

(vedi immagine). Verniciare con 

colore a piacere.

et couper le matériau en excès 

avec une paire de ciseaux.

Refaire le cylindre , puis installer 

le joint fourni. Remonter le 

cylindre dans le trou prévu à cet 

effet.

les 4 vis auto perforantes 

fournies. (voir photo) 

Ceci permettra d’expulser l’air 

chaud directement à l’extérieur.

installer le couvercle (voir photo). 

couleur désirée

cut the material in excess with 

scissors.

Reassamble the cylinder and then 

install the supplied asket. Allying

gentle pressureto reduce the 

diameter, reinsert it into the front 

hole.

Delimite con un marcador el 

córtelo con una tijera. Vuelva 

a montar el cilindro e instale la 

junta suministrada y, aplicando 

una ligera presión para reducir el 

diámetro, introdúzcalo de nuevo 

en el agujero delantero.

cover using 4 self drilling screws 

provided (see picture).

cubierta con los 4 tornillos 

autoperforantes suministrados 

(véase el dibujo).

This will convoy hot air directly to 

the outside

sea expulsado directamente hacia 

afuera.

install the appropriate cover (see 

like.

Retire la película protectora e 

instale la cubierta correspondiente 

que desee.
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ARIA CALDA 
HOT AIR

ARIA FREDDA 
COLD AIR
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Accessori per macchine esterne - Accessories for external units
Accessoires pour unites exterieures - Accessorios para unidades 
externas

KIT BACINELLA RACCOGLI CONDENSA 

UNIVERSALE IN PVC

in materiale plastico completo di staffe di aggancio. 

Adattabile a qualsiasi staffa o supporto.

KIT SCARICO

Adattabile a tutti gli standard del mercato.

Composto da:

Guarnizioni e tappi

BAC DE RECUPERATION DE CONDENSATS EN 

PVC

Bac de récupération de condensats en plastique 

avec supports d’accrochage. Convient pour toutes 

unités et  supports .

KIT DE VIDANGE

Convient pour les tailles standard.

Composé de:

Bouchon de fermeture et joint

PVC CONDENSATE WATER CONNECTION TRAY

Condensate water connection tray, made of plastic 

and furnished with coupling brackets. Suitable for all 

conditioners and brackets.

KIT BANDEJA DE CONDENSADOS UNIVERSAL DE 

PVC

material plástico con enganches. Adaptable a cualquier 

soporte.

DRAIN KIT

Drain kit for condensate water collection trays. Suitable 

for standard sizes.

Composed by:

Funnel with hook

Closing cap and seal

KIT DESAGÜE

Adaptable a todos los estándares del mercado.

Incluye:

descarga con conexión

juntas y tapones
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9899-098-01 5 pz 60,63

9899-099-01 5 pz 67,54

C9899-01 Ø 19 mm 3,84

C9899-32 Ø 32 mm Ø 1,26" 3,84
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Accessori per macchine esterne - Accessories for external units
Accessoires pour unites exterieures - Accessorios para unidades externas

KIT BACINELLA RACCOGLI CONDENSA 

UNIVERSALE IN ACCIAIO

scarico. Adattabile a qualsiasi tipo di supporto.

Abbatte l’emissione dei rumori

BAC DE RECUPERATION DE CONDENSATS EN 

ACIER

Bac de récupération de condensats en acier 

galvanisé avec supports d’accrochage et embout de 

vidange. Convient pour toutes unités et  supports .

INOX CONDENSATE WATER CONNECTION TRAY

KIT BANDEJA DE CONDENSADOS UNIVERSAL DE 

ACERO

Adaptable a cualquier tipo de soporte.
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9899-098-070 1 pz 71,31

9899-098-070V* 1 pz 79,65
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KIT BACINELLA RACCOGLI CONDESA 

UNIVERSALE IN ACCIAIO

in lamiera elettrozincata con possibilità di verniciatura 

che può essere posizionato al centro o lateralmente.

Adattabile a qualsiasi tipo di supporto.

BAC DE RECUPERATION UNIVERSEL DES 

CONDENSATS EN ACIER

Réalisé en tôle galvanisée avec la possibilité de 

être positionné au centre ou latéralement.

Adaptable à tous types de supports.

INOX CONDENSATE WATER CONNECTION TRAY

that can be positioned at the center or laterally.

Suitable for all support

KIT BANDEJA DE CONDENSADOS UNIVERSAL DE 

ACERO

centro o lateralmente. Adaptable a cualquier tipo de 

soporte.
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9899-100-70 1 pz 90,86

9899-100-70V* 1 pz 98,81
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9899-098-75 1 pz 73,63

9899-098-80 1 pz 67,52

VASCHETTA RACCOLTA CONDENSA CON 

RESISTENZA A CARTUCCIA

Vaschetta raccolta condensa completa di riscaldatore 

a cartuccia autoregolante, progettati per far evaporare 

l’acqua di condensa prodotta dal funzionamento 

dell’unità. Nelle condizioni di lavoro più critiche, cioè 

quando tutta l’acqua è evaporata, la potenza erogata 

dal riscaldatore scende immediatamente a livelli minimi 

evitando qualsiasi rischio di danneggiamento allo 

guarnizione.

BAC DE RECUPERATION DE CONDENSATS EN 

ACIER

Bac de récupération de condensats avec cartouche 

chauffante  pour évaporer l’eau de condensation. 

Dans les conditions de travail les plus critiques (ex 

: quand toute l’eau est évaporée) la puissance du 

dispositif de chauffage passe à la puissance minimale 

pour éviter tout risque d’endommagement de la 

cartouche chauffante ou du bac.

Installation: trou de 17mm sur le côté aussi près que 

INOX CONDENSATE WATER CONNECTION TRAY

Condensate tray complete with selfheating cartridge, to 

evaporate condensate water from the unit’s operation. 

In the most critical working conditions (i.e. when all 

the water has evaporated) the power of the heater 

immediately drops to a minimum by avoiding any risk of 

damage to the heater or pan. Installation: 17mm hole on 

its side as close as possible to the bottom, and set the 

BANDEJA DE CONDENSADOS CON RESISTENCIA 

DE CARTUCHO

Bandeja de condensados equipada con calentador 

de cartucho autorregulador, diseñado para evaporar 

los condensados producidos por el funcionamiento de 

es decir, cuando toda el agua se haya evaporado, la 

potencia suministrada por el calentador desciende 

inmediatamente a niveles mínimos, evitando daños al 

calentador o a la bandeja.

el cartucho con la tuerca y la junta.
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Power

20W senza acqua / without water

230W  con acqua / with water

Accessori per macchine esterne - Accessories for external units
Accessoires pour unites exterieures - Accessorios para unidades externas
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Resistenze elettriche - Electric resistances

Resistances electriques - Resistencias eléctricas

RESISTENZE CON TERMOSTATO

Completamente impermeabile, estremamente flessibile 

materiali costitutivi e della particolare tecnologia di 

costruzione. Il termostato integrato alla resistenza ne 

rende il funzionamento completamente automatico 

attivando il funzionamento solo quando la temperatura 

termostato (lato sensore) deve essere collocata a 

corrette e far operare la resistenza.

CORDONS CHAUFFANTS AVEC THERMOSTAT

Complètement étanche, extrêmement flexible et 

et à la technologie d’assemblage. Le thermostat 

intégré permet un fonctionnement automatique dès 

ronde du thermostat (capteur) doit être correctement 

cordon.

DRAIN LINE HEATERS WITH THERMOSTAT

Completely waterproof, extremely fl exible and functional 

constituent materials and their particolar construction 

technology. The integrated thermostat makes them fully 

automatic switching on the heater when the temperature 

(sensor side) must be placed in the best position to 

collect right information so that the cable can operate as 

required.

RESISTENCIA CON TERMOSTATO

Completamente impermeable, extremadamente flexible 

los materiales con los que está hecha y a la tecnología 

resistencia hace que el funcionamiento sea totalmente 

automático, activando el funcionamiento solo cuando la 

y plana del termostato (lado del sensor) se debe colocar 

en contacto para que pueda recoger la información 

correcta y hacer funcionar la resistencia.
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Lenght Power supply

NIC9899-1 1 m 1 pz 33,75

NIC9899-2 2 m 1 pz 36,66

NIC9899-3 3 m 1 pz 40,27

NIC9899-4 4 m 1 pz 43,91

NIC9899-5 5 m 1 pz 46,75

NIC9899-6 6 m 1 pz 49,27

Disponibile versione con presa schuko

Schuko plug available upon request

Isolamento silicone

Silicone insulation Cavo conduttore

Conductor cable

Fibre glass core

Contrassegno rosso 

parte fredda

Red point indicating  

beginning of cold part

Termostato isolato con  

termorestringente/adesivo

Termination insulated by shrink 

sleeve/glue  including thermostat

Filo resistivo

Heating wire

Isolamento silicone

Silicone insulation

Lunghezza totale / Total length
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Power
Power 

supply

NIC9899-35 1 pz 34,76

NIC9899-45 1 pz 38,24

NIC9899-65 1 pz 43,52

NIC9899-130 1 pz 52,93

Power 

supply

NICSSR-01 29,52”x23,62” 1 pz 188,16

NICSSR-02 47,24”x19,68” 1 pz 210,09

NICSSR-03 39,37”x39,37” 1 pz 252,13

NICSSR-04 78,74”x23,62” 1 pz 257,07

NICSSR-05 78,74”x39,37” 1 pz 286,01

Power 

supply

NICRFA-01 29,52”x23,62” 1 pz 235,47

NICRFA-02 47,24”x19,68” 1 pz 263,25

NICRFA-03 39,37”x39,37” 1 pz 315,05

NICRFA-04 78,74”x23,62” 1 pz 321,45

NICRFA-05 78,74”x39,37” 1 pz 357,11

RESISTENZE ELETTRICHE PER COMPRESSORI

L’olio viene mantenuto ad una temperatura costante di 

frigorifero, in modo che il refrigerante sia costretto a 

rimanere nell’evaporatore e/o nel condensatore.

CAVO SCALDANTE 

CON SUPPORTO

Distribuito su rete - Installed on a net support 

Installé sur un support souple - Distribuido en la red

In foglio di alluminio - Installed in an aluminum sheet  

Installé sur une feuille d’aluminium - En lámina de aluminio

RESISTANCES ELECTRIQUES POUR 

COMPRESSEURS

L’huile est maintenue à une température constante 

une température supérieure à celle du circuit de 

réfrigération, de sorte que le réfrigérant est forcé de 

rester à l’intérieur de l’évaporateur.

CÂBLES CHAUFFANTS 

SUR SUPPORTS

CABLE DE 

CALENTAMIENTO 

CON SOPORTE 

ELECTRIC RESISTANCES FOR COMPRESSORS

The oil is kept at a constant temperature of about 

higher than that of the refrigerating circuit, so that the 

refrigerant is forced to remain within the evaporator.

RESISTENCIA ELÉCTRICA PARA COMPRESORES 

permanecer en el evaporador y/o en el condensador.

HEATERS WITH 

SUPPORT
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protezione esterna

external protection

guaina

sealing 

Indicato per installazioni 
con sistema RHINO o 
bacinelle.

Use suggested with RHINO 
modular system or on 
condensate trays.

Resistenze elettriche - Electric resistances

Resistances electriques - Resistencias eléctricas
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RESISTENZE SCALDAFUSTO FLESSIBILI

Vengono impiegate per il riscaldamento di contenitori, 

di evitare il congelamento, ridurre la densità o viscosità 

dei fluidi, di preservarne le loro caratteristiche,

permetterne la travasabilità e il completo deflusso.

Con termostato regolabile 0-180° C

CEINTURE CHAUFFANTE

Utilisée pour le réchauffement des cylindres, 

de réduire la densité et viscosité des liquides et 

sauvegarder leurs caractéristiques et permettre le 

transvasement éventuel.

Avec thermostat règlable de 0-180°C

FLEXIBLE DRUM HEATER

Are used for the heating of containers, drums, tanks, 

vessels and pipes. Their objective is to avoid the 

freezing, reduce the density and viscosity of liquids, save 

their features,enable them to be poured and to permit 

the entire downflow.

With adjustable thermostat 0-180° C

RESISTENCIAS FLEXIBLES PARA BIDONES

Se utilizan para calentar recipientes, bidones y 

la densidad o la viscosidad de los fluidos, conservar 

sus características, permitir la transferencia y el flujo 

completo.

Con termostato regulable 0-180°C
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Power
Power 

supply

NICDH-01 1 pz 147,05

NICDH-02 11,81" 1 pz 273,26

NICDH-03 13,78" 1 pz 378,16
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FASCIA ISOLANTE ADESIVA

Fascia isolante adesiva anticondensa

Spessore: 3 mm

Reazione al fuoco: Classe 1

BENDA VINILICA
Flessibile, robusta e resistente agli agenti esterni, da utilizzare per il rivestimento 
di tubazioni isolate con elastomero o altri materiali. Le dimensioni limitate dei 
rotoli consentono l’applicazione anche in spazi ristretti. Un’ampia gamma di tinte 
permette di contrassegnare le tubazioni con i colori a norma di legge.

BANDE ADHESIVE ISOLANTE

Épaisseur: 3 mm

Résistance au feu : Classe 1

CINTA ADHESIVA AISLADORA 

Cinta adhesiva aisladora anticondensación

Reacción al fuego: Clase 1

BANDE VINYLE
Flexible, robuste et résistant aux agents extérieurs, à utiliser pour le 
revêtement de tuyaux isolés avec un élastomère ou d’autres matériaux. 
La taille limitée des rouleaux permet l’application même dans des 

marquer les tuyaux avec les couleurs en fonction de la réglementation.

VENDA VINÍLICA 
Flexible, robusta y resistente a los agentes externos, se usa para el 
revestimiento de tuberías aisladas con elastómero u otros materiales. 
Las dimensiones reducidas de los rollos permiten su aplicación en 
espacios reducidos. La amplia gama de colores disponibles permite 
diferenciar las tuberías con los colores establecidos por las Normas.

ADHESIVE INSULATING TAPE

Thickness: 3 mm

Lanch: Class 1

VINYL TAPE
Flexible, robust and resistant to external agents, to be used for the 
coating of pipes insulated with elastomer or other materials. The limited 

range of colors allows you to mark the pipes with the colors according 
to the law.
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B9794-011 avory 24 pz 10,49*

B9794-012 black 24 pz 6,73*

B9794-013 white 24 pz 6,15*

Lenght

9794-025-25 Red 25 m 6,52

9794-026-25 Black 25 m 6,52

9794-027-25 Green 25 m 6,52

9794-028-25 Blue 25 m 6,52

9794-029-25 Grey 25 m 6,52

9794-030-25 25 m 36 pz 6,52

9794-025-50 Red 13,04

9794-026-50 Black 13,04

9794-027-50 Green 13,04

9794-028-50 Blue 13,04

9794-029-50 Grey 13,04

9794-030-50 36 pz 13,04

Accessori per macchine esterne - Accessories for external units
Accessoires pour unites exterieures - Accessorios para unidades externas
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TELO PROTETTIVO PER UNITÀ ESTERNE

Telo protettivo, protegge l’unità esterna del 

condizionatore dagli agenti atmosferici durante il 

periodo di non utilizzo.

DEFLETTORE PER SPLIT

Utilizzato per deviare il flusso d’aria proveniente 

dallo split che potrebbe creare disagio ai presenti 

nell’ambiente condizionato. Realizzato in materiale 

plastico trasparente e fornito completo di pellicola 

protettiva.

BÂCHE PROTECTRICE POUR UNITES 

EXTERIEURES

Bâche de protection pour les unités extérieures. A 

installer quand l’unité n’est pas utilisée.

DEFLECTEUR POUR SPLIT

Utilisé pour dévier l’écoulement d’air qui pourrait 

gêner le milieu ambiant. Fait de matière plastique 

COVER FOR EXTERNAL UNITS

atmospherical agents when not in use.

LONA PROTECTORA PARA UNIDADES 

EXTERIORES

Lona protectora, protege la unidad exterior del aire 

acondicionado contra los agentes atmosféricos durante 

el período de inactividad.

SPLIT AIR DEFLECTOR

Used to divert the flow of air coming from the split that 

could create discomfort to the conditioned environment. 

Made of transparent plastic material and supplied with a

DEFLECTOR PARA SPLIT

Se utiliza para desviar el flujo de aire que sale del split 

y que podría ser fastidioso para las personas situadas 

en el local climatizado. Hecho de material plástico 

transparente, incluye película de protección.
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9899-080 1 pz 19,96

9899-081 31,49"x23,62"x11,81" 1 pz 21,50

9899-082 33,85"x27,55"x15,74" 1 pz 24,03

9899-083 1 pz 25,91

9899-303 1 pz 124,43

9899-304 1 pz 146,79
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PROTEZIONI PER RUBINETTI GAS FREON

permettono una pratica manutenzione.

PROTECTIONS POUR VANNES

pour utilisation extérieure. Leur utilisation permet 

d’éviter la formation de condensation et facilite la 

maintenance.

COVERS FOR GAS TAPS

use. Their use avoids forming of condensate and helps 

mantenance.

PROTECCIÓN PARA GRIFOS

para las unidades exteriores. Hace que no se formen 

condensados y permite un mantenimiento cómodo
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9794-010 1/2 e 1/4 24 cp 11,99

Accessori per macchine esterne - Accessories for external units
Accessoires pour unites exterieures - Accessorios para unidades externas
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NOTE
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Tubo in rame - Copper pipe

Tuyaux cuivre - Tubo de cobre y racordaje
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Tubo in rame - Copper pipe

Tuyaux cuivre - Tubo de cobre

BEST LINE: TUBO IN RAME RIVESTITO 

RETICOLATO FISICO

Guaina in polietilene reticolato espanso con cellule 
chiuse

BEST LINE: TUYAU CUIVRE PRE-ISOLE (GAINE 

RETICULEE)

cuivre

calibration, la tolérance, et l’épaisseur.
Gaine en polyéthylène réticulé expansé à cellules 
fermées.
Haute résistance aux agents atmosphériques

assure une protection mécanique

Haute résistance à la pression, indiqué également 

BEST LINE: COATED COPPER PIPE (PHYSICAL 

RETICULATION)

thickness and calibration

High resistant to atmospheric agents

High resistance to pressure, strictly indicated for eco 

BEST LINE: TUBO DE COBRE REVESTIDO 

RETICULADO FÍSICO

Aislamiento de espuma de polietileno reticulado de 
células cerradas

Grado de impermeabilidad y anticondensación: 

Alta resistencia a las presiones, indicado para gas 
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9301-001-5000

9302-001-5000

9303-001-5000

9301-001-5001 1/4"x1 mm 

9302-001-5001 3/8"x1 mm

9303-001-5001 1/2"x1 mm

9304-001-5001 5/8"x1 mm

9305-001-5001 3/4"x1 mm 25 m

9306-001-5001 7/8"x1 mm 25 m
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EASY LINE: TUBO IN RAME RIVESTITO

Guaina in polietilene reticolato espanso con cellule 
chiuse

EASY LINE:TUBE CUIVRE PRE-ISOLE

cuivre

calibration, la tolérance, et l’épaisseur.
Gaine en polyéthylène réticulé expansé à cellules 
fermées.
Haute résistance aux agents atmosphériques

assure une protection mécanique

Haute résistance à la pression, indiqué également 

EASY LINE: COATES COPPER PIPE

thickness and calibration

High resistant to atmospheric agents

High resistance to pressure, strictly indicated for eco 

EASY LINE: TUBO DE COBRE REVESTIDO

Aislamiento de espuma de polietileno de células 
cerradas

Grado de impermeabilidad y anticondensación: 

Alta resistencia a las presiones, indicado para gas 
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9301-001-4000

9302-001-4000

9303-001-4000

9301-001-4001 1/4"x1 mm 

9302-001-4001 3/8"x1 mm

9303-001-4001 1/2"x1 mm

9304-001-4001 5/8"x1 mm

9305-001-4001 3/4"x1 mm 25 m

9306-001-4001 7/8"x1 mm 25 m
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Tubo in alluminio - Aluminium pipe

Tuyau aluminium - Tubo de aluminio

TUBO ISOLATO IN ALLUMINIO

Tubo isolato in alluminio per condizionamento idoneo 

caratteristiche con un ottimo rapporto qualità/ prezzo. 

Risponde alle normative in vigore.

RACCORDO SPECIALE PER TUBO IN ALLUMINIO
Raccordo per tubo in alluminio di nuova generazione.
Veloce installazione, elimina i problemi relativi 
all’ossidazione delle tubazioni. Non è necessario l’uso 
della cartellatrice.

TUBE ALUMINIUM ISOLE

C. Se substitue entièrement au tuyau de cuivre avec 
un excellent rapport qualité/prix. Conforme aux 
règlementations en vigueur.

RACCORD SPECIAL POUR TUYAU ALUMINIUM
Raccord de nouvelle génération pour tuyau 
aluminium.  Facile et rapide à installer, élimine les 

de dusgeonnière.

INSULATED ALUMINIUM PIPE

refrigerants. It entirely substitutes copper pipe with a 
grea quality/price ratio. According to current normatives.

TUBO AISLADO DE ALUMINIO
Tubo aislado de aluminio para aire acondicionado 

cobre con todas sus características con una excelente 

SPECIAL JOINT FOR ALUMINIUM PIPE

quick to install, eliminates the problems related to 
oxidation of the pipes. It is not necessary to use the 
flaring tool.

CONEXIÓN ESPECIAL PARA TUBO DE ALUMINIO
Conexión para tubo de aluminio de nueva generación.
Instalación rápida, elimina los problemas de oxidación 

de las tuberías. No es necesario utilizar el abocardador.
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9301-001-3000

9302-001-3000

9303-001-3000

9304-001-3000

9301-901-3000 1/4" 12,38

9302-902-3000 3/8" 14,74

9303-903-3000 1/2" 16,94
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9311-001-5000

9312-001-5000

9313-001-5000

9314-001-5000

9315-001-5000

9311-001-0300 3 m

9311-001-0500 5 m

9311-001-0700 7 m

9312-001-0300 3 m

9312-001-0500 5 m

9312-001-0700 7 m

TUBO IN RAME DOPPIO RIVESTITO
Tubo di rame doppio rivestito, ideale per risparmiare 
tempo e costi nell’installazione di impianti di 
condizionamento.

Il rame è particolarmente flessibile per una facile e 
veloce installazione
Rivestimento in polietilene a cellule chiuse.

TUAYU CUIVRE DOUBLE PRE-ISOLE

conditionnement d’air , indiqué pour une installation 
rapide et économique .

Le tuyau est extrêmement souple et facilement 
façonnable pour une installation rapide et facile
Isolation en polyéthylène à cellules fermées

COATED TWIN COPPER PIPE
Coated twin copper pipe for air conditioning units, 
indicated for a quick and cheap installation.

The pipe is extremely flexible and easily bent for a 
quick and easy installation

TUBO DE COBRE DOBLE REVESTIDO
Tubo de cobre doble revestido, ideal para ahorrar 
tiempo y costes en la instalación de sistemas de 

climatización.

instalación fácil y rápida
Revestimiento de polietileno de células cerradas 
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Tubo in rame - Copper pipe

Tuyaux cuivre - Tubo de cobre

Completo di giunto finale cartellante

Supplied with end threaded joint

Fourni avec bouchons obturateurs aux extrémités

Incluye unión final abocardable
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Tubo in rame nudo - Copper pipe without isolation

Tuyau cuivre nu - Tubo de cobre

TUBO IN RAME IN VERGA NON ISOLATO

Il tubo di rame è prodotto con tecnologie 
d’avanguardia e subisce un particolare trattamento di 
prepassivazione che consente di ottenere un residuo 
carborioso notevolmente inferiore a quanto previsto 
dalle normative internazionali (quantità ammessa 

puntiforme causata dall’inquinamento delle acque 

sottoforma di nitrati, cloruri, solfati, fosfato, ecc.

TUYAU CUIVRE NU EN BARRE

Le tuyau cuivre est produit avec des technologies 

résidu carboné considérablement inférieur à ce qui 
est prévu par les règlementations internationales 

l’apparition de la corrosion punctiforme causée par la 
pollution de l’eau sous forme de nitrates, chlorures, 
sulfates , phosphates, etc.

ROD COPPER PIPE WITHOUT INSULATION

residue values much lower than prescribed by the 
International standards and prevent the onset of pitting 
corrosion caused by water pollution in form of nitrates, 
chlorides, sulphates, phosphates an so on.

TUBO DE COBRE EN BARRA NO AISLADO 

vanguardia y es sometido a un tratamiento de 
prepasivado que permite obtener un residuo 
carbonoso muy inferior a lo previsto por las normativas 

la formación de corrosión por picadura causada por la 
contaminación del agua en forma de nitratos, cloruros, 
sulfatos, fosfatos, etc.
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Lenght

9321-001-5000 1/2" 5 mt

9322-001-5000 5/8" 15,88” 5 mt

9323-001-5000 3/4" 5 mt

9324-001-5000 7/8" 22,22” 5 mt

9325-001-5000 1" 5 mt

9326-001-5000 1.1/8" 28,57” 5 mt

9327-001-5000 1.3/8" 34,92” 5 mt

9328-001-5000 1.5/8" 41,27” 5 mt

9329-001-5000 2.1/8" 53,97” 5 mt

9330-001-5000 2.5/8" 66,67” 5 mt

9331-001-5000 3.1/8" 79,37” 5 mt
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Accessori per tubo in rame nudo - Copper pipe without isolation 

accssories - Raccords cuivre - Accessorios para tubo de cobre sin 

revestimiento

9321-103-5000 1/2" 3,14

9322-103-5000 5/8" 15,88” 3,69

9323-103-5000 3/4" 3,69

9324-103-5000 7/8" 22,22” 3,41

9325-103-5000 1" *

9326-103-5000 1.1/8" 28,57” 9,82

9327-103-5000 1.3/8" 34,92” 5 pz 10,04

9328-103-5000 1.5/8" 41,27” 5 pz 26,00

9329-103-5000 2.1/8" 53,97” 1 pz 45,21

9330-103-5000 2.5/8" 66,67” 1 pz 106,49

9321-102-5000 1/2" 2,25

9322-102-5000 5/8" 15,88” 3,39

9323-102-5000 3/4" 4,11

9324-102-5000 7/8" 22,22” 4,81

9325-102-5000 1" 5 pz 9,98

9326-102-5000 1.1/8" 28,57” 5 pz 12,23

9327-102-5000 1.3/8" 34,92” 5 pz 14,77

9328-102-5000 1.5/8" 41,27” 5 pz 18,14

9329-102-5000 2.1/8" 53,97” 1 pz 63,78

9330-102-5000 2.5/8" 66,67” 1 pz 147,82

9331-102-5000 3.1/8" 79,37” 1 pz 257,83

9321-101-5000 1/2" 2,32

9322-101-5000 5/8" 15,88” 4,17

9323-101-5000 3/4" 4,59

9324-101-5000 7/8" 22,22” 4,94

9325-101-5000 1" 5 pz 9,98

9326-101-5000 1.1/8" 28,57” 5 pz 12,66

9327-101-5000 1.3/8" 34,92” 5 pz 16,18

9328-101-5000 1.5/8" 41,27” 5 pz 26,60

9329-101-5000 2.1/8" 53,97” 1 pz 49,37

9330-101-5000 2.5/8" 66,67” 1 pz 162,39

9331-101-5000 3.1/8" 79,37” 1 pz 241,26

CURVA MF

CURVA FF

CURVA 45° MF

COUDE MF CODO MH

COUDE FF CODO HH

COUDE A 45° MF CODO A 45° MH

MF JOINT

FF JOINT

45° MF JOINT
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Accessori per tubo in rame nudo

Copper pipe without isolation accssories 

9321-106-5000 5/8x3/4" 2,42

9322-106-5000 3/4x1/2" 6,77

9323-106-5000 3/4x5/8" 2,42

9324-106-5000 7/8x5/8" 22,22”x15,88” 2,54

9325-106-5000 7/8x3/4" 2,76

9326-106-5000 7/8x1" 5 pz 9,92

9327-106-5000 1.3/8x1.1/8" 34,92”x28,57” 5,44

9328-106-5000 1.5/8x1.1/8" 41,27”x28,57” 5 pz 7,85

9329-106-5000 1.5/8x1.3/8" 41,27”x34,92” 5 pz 7,85

9330-106-5000 2.1/8x1.1/8" 53,97”x28,57” 1 pz 32,38

9331-106-5000 2.1/8x1.5/8" 53,97”x41,27” 5 pz 32,38

9332-106-5000 2.5/8x2.1/8" 66,67”x53,97” 5 pz 52,20

9333-106-5000 4.1/8x3.5/8" 1 pz 138,17

9321-105-5000 1/2" 1,08

9322-105-5000 5/8" 15,88” 1,85

9323-105-5000 3/4" 2,64

9324-105-5000 7/8" 22,22” 2,90

9325-105-5000 1" 3,29

9326-105-5000 1.1/8" 28,57” 3,57

9327-105-5000 1.3/8" 34,92” 5 pz 6,28

9328-105-5000 1.5/8" 41,27” 5 pz 8,35

9329-105-5000 2.1/8" 53,97” 1 pz 20,69

9330-105-5000 2.5/8" 66,67” 1 pz 36,94

9331-105-5000 3.1/8" 79,37” 5 pz 57,10

9321-104-5000 1/2" 1,64

9322-104-5000 5/8" 15,88” 1,84

9323-104-5000 3/4" 3,61

9324-104-5000 7/8" 22,22” 3,81

9325-104-5000 1" 6,70

9326-104-5000 1.1/8" 28,57” 7,17

9327-104-5000 1.3/8" 34,92” 5 pz 7,17

9328-104-5000 1.5/8" 41,27” 5 pz 13,81

9329-104-5000 2.1/8" 53,97” 1 pz 37,86

9330-104-5000 2.5/8" 66,67” 1 pz 79,23

9331-104-5000 3.1/8" 79,37” 1 pz 241,26

CURVA 45° FF

MANICOTTO F

MANICOTTO DI 

RIDUZIONE MF

COUDE A 45°FF CODO A 45° HH

UNION F MANGUITO H

REDUCTION MF
MANGUITO DE 

REDUCCIÓN MH

45° FF JOINT

F CONNECTO

MF REDUCTION 

CONNECTOR
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Raccords cuivre

Accessorios de cobre

9321-109-5000 1/2" 2,39

9322-109-5000 5/8" 15,88” 2,69

9323-109-5000 3/4" 2,81

9324-109-5000 7/8" 22,22” 3,15

9325-109-5000 1" 5 pz 11,67

9326-109-5000 1.1/8" 28,57” 5 pz 6,91

9327-109-5000 1.3/8" 34,92” 5 pz 7,06

9328-109-5000 1.5/8" 41,27” 5 pz 11,52

9321-107-5000 1/2" 3,34

9322-107-5000 5/8" 15,88” 4,11

9323-107-5000 3/4" 4,86

9324-107-5000 7/8" 22,22” 6,70

9325-107-5000 1" 5 pz 13,51

9326-107-5000 1.1/8" 28,57” 5 pz 10,47

9327-107-5000 1.3/8" 34,92” 5 pz 20,32

9328-107-5000 1.5/8" 41,27” 5 pz 28,25

9329-107-5000 2.1/8" 53,97” 1 pz 47,52

9330-107-5000 2.5/8" 66,67” 1 pz 148,92

9321-108-5000 1/2"x3/8" 1,69

9322-108-5000 5/8"x1/2" 1,52

9323-108-5000 3/4"x1/2" 4,04

9324-108-5000 3/4"x5/8" 2,45

MANICOTTO DI 

RIDUZIONE F

TEE

TAPPO F

REDUCTION F
MANGUITO DE 

REDUCCIÓN H

RACCORD EN T TEE

BOUCHON F TAPÓN H

F REDUCTION 

CONNECTOR

TEE JOINT

F CAP
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Derivazioni e collettori in rame - Copper derivations and manifolds

Distributeurs et raccords refnet - Derivaciones y colectores de cobre

COLLETTORI

DISTRIBUTEURS

COLECTORES 

CONNECTION 

MANIFOLDS
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LEGENDA - SYMBOLS 1 6 mm 2 8 mm 3 4 12 mm 5 16 mm

A-900-010 342,57

A-900-011 382,27

A-900-012 417,18

A 4 ATTACCHI Composta da:

A 6 ATTACCHI Composta da:

A 8 ATTACCHI Composta da:

4 CONNECTIONS MANIFOLDS Composed of:

6 CONNECTIONS MANIFOLDS Composed of:

8 CONNECTIONS MANIFOLDS Composed of:

A 4 BRANCHES Composé de:

DE 4 CONEXIONES Compuestos por:

 

A 6 BRANCHES Composé de:

DE 6 CONEXIONES Compuestos por:

 

A 8 BRANCHES Composé de:

DE 8 CONEXIONES Compuestos por:
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DERIVAZIONI

RACCORDS 

REFNET

DERIVACIONES

DERIVATIONS
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7 22 mm 8 25 mm 9 28 mm 10 32 mm 11 35 mm6 18 mm 12 38 mm

A-900-002 158,76

A-900-001 143,90

A-900-003 422,26

MODELLO 1 Composta da:

MODELLO 2 Composta da:

MODELLO 3 Composta da:

MODEL 1 Composed of:

MODEL 2 Composed of:

MODEL 3 Composed of:

MODELE 1 Composé de:

MODELO 1 Compuesto por:

MODELE 2 Composé de:

MODELO 2 Compuesto por:

MODELE 3 Composé de:

MODELO 3 Compuesto por:
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Raccordi in ottone - Brass fittings

Raccords laiton - Conexiones de latón

9301-301-500 1/4" 3,94

9302-301-500 3/8" 6,37

9303-301-500 1/2" 8,52

9304-301-500 5/8" 10,61

9305-301-500 3/4" 20,96

A-820-001 1/4" 0,97

A-820-002 3/8" 1,69

A-820-003 1/2" 2,17

A-820-004 5/8" 3,42

A-820-005 3/4" 6,63

A-820-006 7/8" 14,28

A-800-001 1/4" 1,42

A-800-002 3/8" 2,38

A-800-003 1/2" 3,55

A-800-004 5/8" 6,72

A-800-005 5/16" 1,91

A-800-006 3/4" 11,03

A-810-001 M1/2"x M3/8" 6,54

A-810-002 M1/2"x M5/8" 6,71

A-810-008 M3/8"x M1/4" 5,80

A-810-010 M1/4"x M5/16" 2,21

RACCORDI DI 

GIUNZIONE

BOCCHETTONE

RACCORDO 

RIDOTTO

RACCORDO

UNIONS 

COMPLETES

CONEXIONES DE 

UNIÓN

ECROUS TUERCA 

REDUCTION 

MALE

CONEXIÓN 

REDUCCIÓN

UNION CONEXIÓN

CONNECTING 

JOINTS

SHORT NUT

REDUCED UNIO

UNION
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A-830-001 F3/8" x F1/2" 2,27

A-830-002 F1/2"x F5/8" 3,66

A-710-001 1/4" 1,07

A-710-002 3/8" 1,92

A-710-003 1/2" 2,37

A-710-004 5/8" 2,65

A-760-001 1/4" 5,41

A-760-002 3/8" 8,21

A-760-003 1/2" 8,90

A-760-004 5/8" 10,11

A-750-002 3/8" 11,96

A-750-003 1/2" 15,51

BOCCHETTONE 

RIDOTTO

TAPPO

RACCORDO 

ANGOLARE GIREVOLE

RACCORDO ANGOLARE 

MASCHIO

ECROU 

REDUCTEUR

TUERCA 

REDUCIDA

BOUCHON TAPÓN

COUDE A ECROU 

TOURNANT

ACOPLAMIENTO 

CODO GIRATORIO

COUDE
ACOPLAMIENTO CODO 

MACHO

REDUCED NUT

CAP NUT

FEMALE 

SWIVEL ELBOW

UNION ELBOW
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Raccordi in ottone - Brass fittings

Raccords laiton - Conexiones de latón

A-730-001 1/4" 5,06

A-730-002 3/8" 9,07

A-730-003 1/2" 13,88

A-730-004 5/8" 19,85

A-740-001 M 1/4"x M 1/4" 6,04

A-740-002 M 1/4"x M1/8" 6,04

A-810-003 M 1/2"x M 3/8" 6,97

A-810-004 M 1/2"x M5/8" 11,26

A-810-005 M 1/4"x M 3/8" 6,91

A-810-006 M 3/8"x M1/2" 10,16

A-810-007 M 5/8"x M 1/2" 11,38

A-810-009 M 3/8"x M1/4" 6,62

A-840-001 1/4" 0,19

A-840-002 3/8" 0,27

A-840-003 1/2" 0,32

A-840-004 5/8" 0,32

A-840-005 3/4" 0,68

RACCORDO A T 

MASCHIO

RACCORDO A T 

MASCHIO-FEMMINA

GUARNIZIONE 

IN RAME

RIDUZIONE

RACCORD 

MALE EN T

CONEXIÓN EN 

TE MACHO

RACCORD 

MF EN T

CONEXIÓN EN TE 

MACHO-HEMBRA

JOINT CUIVRE JUNTA DE COBRE

REDUCTION MF REDUCCIÓN

CYLINDER 

MALE ADAPTER

CYLINDER MALE-

FEMALE ADAPTER

COPPER SEAL 

GASKET

REDUCER

IT
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A-850-001 1/4" 7,50

A-850-002 3/8" 10,46

A-850-003 1/2" 13,61

A-850-004 5/8" 17,06

A-860-001 1/4" 5,19

A-860-002 3/8" 6,84

A-860-003 1/2" 8,99

A-720-003 M1/4"x F3/4" 4,92

16 C 1/4"x 1/4" 40,32

26 C 5/16"x 5/16" 44,52

17 C 1/4"x 1/4" 45,78

27 C 5/16"x 5/16" 53,76

RACCORDI AD 

INVERSIONE

GIUNTO 

AUTOCARTELLANTE

ADATTATORE 

PER BOMBOLA

RACCORDI 

RAPIDI

RACCORD 

D’INVERSION

CONEXIONES 

CAMBIO DE 

DIRECCIÓN

RACCORD SANS 

FILETAGE

UNIÓN 

ABOCARDABLE

RACCORD POUR 

BOUTEILLE

ADAPTADOR 

PARA BOTELLA

RACCORD 

RAPIDE

CONEXIONES 

RÁPIDAS

INVERTING 

JOINT

SELF-THREADING 

JOINT

CYLINDER 

ADAPTER

RAPID JOINTS

IT
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Raccordi in ottone - Brass fittings

Raccords laiton - Conexiones de latón

A-770-001 1/4" 4,80

A-770-005 5/16" 7,78

QC-S410A 26,80

A-700-003 1/4" 1,24

MA-21 23,44

MA-22 24,41

RACCORDO GIREVOLE 

MASCHIO-FEMMINA

RACCORDO CON 

PREMISPILLO

RUBINETTI A 

SFERA

VALVOLA

RACCORD A ECROU 

TORUNANT MF

CONEXIÓN 

GIRATORIA 

MACHO-

HEMBRA

ADAPTEUR AVEC 

POUSOIR

CONEXIÓN CON 

DEPRESOR

VANNES A 

BOULE

GRIFOS DE 

BOLA

BOUCHON DEVISSE 

MECANISME
VÁLVULA

ADAPTER 90° 

SWIVEL

ADAPTER WITH 

CORE DEPRESSOR

BALL VALVE

VALVE CORE

IT
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A-710-005 1/4" 1,23

A-700-01 1/4" 3,35

TAPPO

VALVOLA DI SERVIZIO

BOUCHON TAPÓN

VALVE A SOUDER VÁLVULA DE OBÚS

FLARE CAP

SOLDER UNION

IT
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Gas refrigeranti in bombola - Refrigerant gas tanks

Bouteilles de fluides frigorigenes - Gases refrigerantes en botella
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Gas refrigeranti in bombola - Refrigerant gas tanks

Bouteilles de fluides frigorigenes - Gases refrigerantes en botella

MBF407C CAR

MBF410A CAR

MBF422D CAR R422D*

MBF407C CAR 2

MBF410A CAR 2

MBF422D CAR 2 R422D*

MBF407C CAR 10

MBF410A CAR 10

MBF422D CAR 10 R422D*
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MC-70 1 pz 71,72

MC-71 1 pz 76,34

MC-72 1 pz 23,26

SUPPORTO PER BOMBOLE IN OTTONE

SUPPORT DE CHARGE POUR BOUTEILLE DE 

1 KG

GAS ADAPTOR FOR GAS TANKS

ADAPTADOR DE LATÓN PARA BOTELLAS

Adaptador para botellas de 1 kg de gas 
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Pompe scarico condensa - Condensate drain pumps

Pompes de relevage de condensats - Bombas de condensados
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Pompe scarico condensa - Condensate drain pumps

Pompes de relevage de condensats - Bombas de condensados

9899-454 1 pz 147,37

GO10: POMPA A PISTONE

GO10: POMPE A PISTON

GO10: BOMBA DE PISTÓN

GO10: PLUNGER PUMP

IT
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GO10

Portata massima - Max. flow rate - Capacité maximale - Máxima capacidad 10 l/h

Altezza d’aspirazione massima - Max. Suction head - Aspiration Max - Aspiración Max 2,5 m

Altezza di mandata massima - Max. discharge head - Décharge max - Descarga de Max 8 m

Alimentazione - Mains supply - Alimentation - Fuente de alimentación 230 VAC/VDC

Potenza assorbita - Electrical Input - Puissance - Potencia absorbida 18 W

Contatto allarme - Alarm Contact - Contact alarme - Contacto alarma NO/NC 230V/8A

Dimensioni blocco pompa - Pump Dimensions 
Dimensions du bloc pompe - Dimensiones unidad bomba

78x35.50x65 mm

Dimensioni blocco rilevazione - Sensor unit dimensions 
Dimensions du capteur - Dimensiones unidad detección

72x38.50x39 mm

Indice di rumorosità - Noise level - Niveau sonore - Ruido 27dBA
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9899-450 Tattoo FW 05 159,86

9899-451 Tattoo FW 10 162,12

9899-452 Tattoo FW 16 169,84

FW 05/10/16: POMPA A PISTONE TOP LEVEL

FW 05/19/16:POMPE A PISTON TOP LEVEL

FW 05/19/16: BOMBA DE PISTÓN TOP LEVEL

FW 05/19/16: TOP LEVEL PLUNGER PUMP

IT
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FW 05 FW 10 FW 16

Portata massima - Max. flow rate - Capacité maximale 

Máxima capacidad
5 l/h 10 l/h 16 l/h

Altezza d’aspirazione massima - Max. Suction head     
Aspiration Max - Aspiración Max

1,5 m 1,5 m 1,5 m

Altezza di mandata massima - Max. discharge head 

Décharge max - Descarga de Max
8 m 8 m 8 m

Alimentazione - Mains supply - Alimentation 
Fuente de alimentación 230V  50-60 Hz 230V  50-60 Hz 230V  50-60 Hz

Contatto allarme - Alarm Contact 
Contact alarme - Contacto alarma NC, 8A 230 V max. NC, 8A 230 V max. NC, 8A 230 V max.

Dimensioni blocco pompa - Pump Dimensions 
Dimensions du bloc pompe - Dimensiones unidad bomba L150,2xl28,4xh53,6 L150,2xl28,4xh53,6 L150,2xl128,4xh53,6

Dimensioni blocco rilevazione - Sensor unit dimensions 
Dimensions du capteur - Dimensiones unidad detección L72xl38,5xh39 L72xl38,5xh39 L72xl38,5xh39

Indice di rumorosità - Noise level 
Niveau sonore - Ruido

20dBA 20dBA 20dBA
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Pompe scarico condensa - Condensate drain pumps

Pompes de relevage de condensats - Bombas de condensados

9899-455 1 pz 147,84

GO500: POMPA ROTATIVA PER 

CONDENSE NON ACIDE

GO500: POMPE ROTATIVE POUR 

CONDENSATS NON ACIDES

GO500: BOMBA ROTATIVA PARA 

CONDENSADOS NO ÁCIDOS

GO500: ROTATIVE PUMP FOR 

NON-ACID CONDENSATE

IT
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Portata massima - Max. flow rate - Capacité maximale - Máxima capacidad 150 l/h

Altezza d’aspirazione massima - Max. Suction head - Aspiration Max - Aspiración Max from tank

Altezza di mandata massima - Max. discharge head - Décharge max - Descarga de Max 5,2 m

Alimentazione - Mains supply - Alimentation - Fuente de alimentación 230 V / 50-60 Hz

Potenza assorbita - Electrical Input - Puissance - Potencia absorbida 58VA

Contatto allarme - Alarm Contact - Contact alarme - Contacto alarma NC 230V/8A

Dimensioni blocco pompa - Pump Dimensions
Dimensions du bloc pompe - Dimensiones unidad bomba

254x110xh135,5 mm

Capacità serbatoio - Tank capacity - Capacité du réservoir - Capacidad depósito 0,7 l

Note: cavo di alimentazione completo di pressa cavo antistrappo lunghezza 1,5 m - 1,5 m anti-rip power cord supplied Câble d’alimentation 

de 1,5m avec système anti-arrachement
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9899-458 1 pz 229,11

9899-456 1 pz 316,12

Portata massima - Max. flow rate - Capacité maximale - Máxima capacidad 350 l/h - 10l/h a 10m

Altezza d’aspirazione massima - Max. Suction head - Aspiration Max - Aspiración Max 14 m

Alimentazione - Mains supply - Alimentation - Fuente de alimentación 230 V / 50-60 Hz

Potenza assorbita - Electrical Input - Puissance - Potencia absorbida 25 VA

Contatto allarme - Alarm Contact - Contact alarme - Contacto alarma NO/NC 230V/8A

Dimensioni blocco pompa - Pump Dimensions
Dimensions du bloc pompe - Dimensiones unidad bomba

185x85xh100 mm

Capacità serbatoio - Tank capacity - Capacité du réservoir - Capacidad depósito 0,5 l

HIGH-LIFT: POMPA A PISTONE AD ALTA 

PREVALENZA

ADAGIO: POMPA PERISTALTICA

(Attivazione a differenza di temperatura con sonde)

HIGH-LIFT:POMPE A PISTON

HIGH LIF: BOMBA DE PISTÓN DE ALTA 

ELEVACIÓN

ADAGIO: POMPE PERISTALTIQUE

ADAGIO: BOMBA PERISTÁLTICA

HIGH-LIFT: PLUNGER PUMP

ADAGIO: PERISTALTIC PUMP

(Automatic attivation with temperature sonde)

IT

IT
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Portata massima - Max. flow rate - Capacité maximale - Máxima capacidad 6 l/h

Altezza d’aspirazione massima - Max. Suction head - Aspiration Max - Aspiración Max 2 m

Altezza di mandata massima - Max. discharge head - Décharge max - Descarga de Max 10 m

Alimentazione - Mains supply - Alimentation - Fuente de alimentación 230V/50-60Hz

Potenza assorbita - Electrical Input - Puissance - Potencia absorbida 10 W

Contatto allarme - Alarm Contact - Contact alarme - Contacto alarma not available

Lunghezza sonde - Sensor dimensions - Longueur de la sonde - Longitud sondas 2 m

Dimensioni - Pump dimension - Dimensions de la pompe - Dimensiones unidad bomba 105x95x100h

Note: cavo di alimentazione completo di pressa cavo antistrappo lunghezza 1,5 m - 1,5 m anti-rip power cord supplied Câble d’alimentation 

de 1,5m avec système anti-arrachement
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9899-459 1 pz 160,00

EE400

EE400

EE400

EE400
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Portata massima - Max. flow rate - Capacité maximale - Máxima capacidad 350 [l/h]

Altezza d’aspirazione massima - Max. Suction head - Aspiration Max - Aspiración Max By gravity

Altezza di consegna Max - Max. delivery height  

Max . hauteur de livraison - Max . altura de entrega
3,5 [m] CE

Capacità del serbatoio - Tank capacity - Capacité du réservoir - Capacidad del tanque 0,5 [l]

Voltaggio - Voltage - Tension - Voltaje 230 [V] / 50-60 [Hz]

Contatto di allarme - Alarm contact - Contact d’alarme - Contacto de alarma
NO/NC 230 [V] / 8 [A] 

resistive load

Sicurezza termica - Thermal security - Sécurité thermique - Seguridad térmica 100 [°C]

Temperatura del fluido - Fluid temperature - La température du fluide - Temperatura del fluido max.75°C

Dimensioni - Dimensions - Dimensions - Dimensiones 185 x 85 x 100 [mm]

Norme di sicurezza - Safety standards - Les normes de sécurité - Normas de seguridad CE and RoHS

Unità di rilevamento - Detection unit - Unité de détection - Unidad de detección Integrated floats

Pompe scarico condensa - Condensate drain pumps

Pompes de relevage de condensats - Bombas de condensados
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NOTE
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POMPA SI-30

CONTENUTO DEL KIT

Pompa Si-30
Tubetto in PVC trasparente diam int 6mm
L 1m con accessorio “Drain Safe Device” premontato 
Staffetta di montaggio antivibrante
Cavo di alimentazione L 1.5m con connettore 
elettrico munito di chiavetta di blocco : 2 fili per 
l’alimentazione + 2 fili per il contatto di sicurezza NC 
- 6 fascette, 2,5
x 100 mm
Blocco di rilevazione (SI2958, cavo d’alimentazione 
1,5m)
Kit di montaggio blocco di rilevazione : raccordo 90° 
Øint. 15mm x L 60mm, tubo di sfiato 75 mm Øint. 4 
mm, slitta di montaggio, biadesivo

ACCESSORI RACCOMANDATI

Tubo PVC (ACC00105, ACC00150)
Raccordi di scarico a tenuta ad espansione per il 
collegamento con il tubo di scarico (ACC00205)

POMPE SI-30

CONTENU DU KIT

Pompe à piston Si-30
Tube PVC transparent diam int. 6mm
L 1m, équipé d’un anti siphon 
Platine de fixation anti vibration 
Câble débrochable avec clé de verrouillage. 1,5 m 
6 rilsans, 2.5 x 100 mm
Bloc de détection (SI2958, câble d’alimentation 
1.5m)
Kit d’installation du bloc de détection : raccord 90° 
Ø int. 15mm x L 60mm, tube d’évent Ø int. 4 mm x 
75 mm, rail de fixation, adhésif.

ACCESSOIRES RECOMMANDES

Tube PVC (ACC00105, ACC00150)
Raccord souple pour raccordement au tube de 
vidange (ACC00205)

PUMP SI-30

KIT CONTENTS

Si- 30 pump
Hose in transparent PVC 6mm diameter int
L 1m with accessory “ Drain Safe Device” 
preassembled 
Mounting Bracket vibration
Cable The 1.5m supply with electrical connector 
provided with key lock : 2 wires for power supply + 2 
wires for the safety contact NC - 6 clamps , 2.5 x 100 
mm
Detection unit ( SI2958 , power cable 1,5m )
Kit mounting detection unit : fitting 90 ° oint . The 
15mm x 60mm , tube Vent 75 mm oint . 4 mm , 
installation sleeve , double-sided

RECOMMENDED ACCESSORIES

PVC pipe ( ACC00105 , ACC00150 )
Drain fittings to withstand expansion for the connection 
with the drain pipe ( ACC00205 )

MINIBOMBA SI-30

CONTENIDO DEL KIT

Bomba Si-30
Tubo de PVC transparente de diámetro int. 6 mm
L 1 m con accesorio “Drain Safe Device” premontado
Soporte de montaje antivibrante
Cable de alimentación L 1,5 m con conector eléctrico 
equipado con llave de bloqueo: 2 cables para la 
alimentación + 2 cables para al contacto de seguridad 
NC - 6 bridas, 2,5 x 100 mm
Unidad de detección (SI2958, cable de alimentación 
de 1,5 m)
Kit de montaje de la unidad de detección: conexión 
90° Ø int. 15 mm x L 60 mm, tubo de purga 75 mm 
Ø int. 4 mm, corredera de montaje, cinta adhesiva de 
doble cara.

ACCESORIOS RECOMENDADOS 

Tubo de PVC (ACC00105, ACC00150)
Expansión de accesorios de descarga hermética para 
la conexión con la tubería de descarga (ACC00205)
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Pompe scarico condensa - Condensate drain pumps

Pompes de relevage de condensats - Bombas de condensados
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SI-30 1 pz 201,39

Portata massima - Max. flow rate - Capacité maximale - Máxima capacidad 20 l/h

Altezza d’aspirazione massima - Max. Suction head - Aspiration Max - Aspiración Max 3 m

Altezza di mandata massima - Max. discharge head - Décharge max - Descarga de Max 10 m (flow rate= 4l/h)

Livello sonoro a 1 m* - Sound level at 1 m* - Nivel de ruido a 1 m* - Niveau sonore à 1 m* 20 dBA

Alimentazione - Mains supply - Alimentation - Fuente de alimentación 230 V ~ 50/60 Hz - 14 W

Rilevazione - Detection - Détection - Détecciòn
ON: 16mm, 

OFF: 11mm, AL: 19mm

Contatto di sicurezza - Safety switch - Contact de sécurité - Contacto de seguridad NC 8A resistive - 250 V

Protezione termica (surriscaldamento) - Thermal protection (overheating) 

Protection thermique (surchauffe) - Protección térmica (sobrecalentamiento)
90°C (auto-reset)

Protezione - Protection - Protection - Protección IP20

Norme di sicurezza - Safety standards - Les normes de sécurité - Normas de seguridad CE

RoHS e RAEE Compliant

*Secondo norme EN ISO 3744. Misurazione LNE su sola pompa in acqua non installata. - According to EN ISO 3744 (Measured at LNE lab, pump 

operating with water, out of application) - En accordance avec la norme EN ISO 3744 (Mesure en laboratoire, pompe non installée)
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INSTALLAZIONE 

Il blocco di rilevazione viene collegato all’uscita 

dello scarico condensa. La piastrina di fissaggio 

innovativa consente il montaggio a parete, sulle 

tubazioni o in sospensione.

INSTALLATION 

L’unité de détection est connectée à la sortie 

du réservoir. Grâce à son support de montage 

innovant, la Si- 30 peut être murale ou 

suspendue ou sur la tuyauterie

INSTALLATION 

The detection unit is connected to the tank 

outlet. Thanks to its innovative mounting 

bracket, the Si-30 can be wall mounted or 

hung from ceilings and pipework

INSTALACIÓN

La unidad de detección se conecta a 

la salida del desagüe de condensados. 

Accesorio “Drain Safe Device” para evitar 

el efecto sifón. La placa de fijación permite 

el montaje en la pared, en las tuberías o 

suspendida.
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MINI POMPA SI-33

CONTENUTO DEL KIT

Pompa Si-33
Tubetto in PVC trasparente diam int 6mm
L 1m con accessorio “Drain Safe Device” premontato
Staffetta di montaggio antivibrante
Cavo di alimentazione L 1.5m con connettore 
elettrico munito di chiavetta di blocco : 2 fili per 
l’alimentazione + 2 fili per il contatto di sicurezza NC 
6 fascette, 2,5 x 100 mm
Blocco di rilevazione (SI2958, cavo d’alimentazione 
1,5m)
Kit di montaggio blocco di rilevazione : raccordo 90° 
Ø int. 15mm x L 60mm, tubo di sfiato 75 mm Øint. 4 
mm, slitta di montaggio, biadesivo.

ACCESSORI RACCOMANDATI

Tubo PVC (ACC00105, ACC00150)
Raccordi di scarico a tenuta ad espansione per il 
collegamento con il tubo di scarico (ACC00205)

MINI POMPE SI-33

CONTENU DU KIT

Pompe Si-33 
Tube PVC transparent diam int. 6mm 
L 1m, équipé d’un anti siphon 
Platine de fixation anti vibration 
Câble débrochable avec clé de verrouillage. 1,5 m 
6 rilsans, 2.5 x 100 mm 
Bloc de détection (SI2958, câble d’alimentation 
1.5m) 
Kit d’installation du bloc de détection : raccord 90° 
Ø int. 15mm x L 60mm, tube d’évent Ø int. 4 mm x 
75 mm, rail de fixation, adhésif.

ACCESSOIRES RECOMMANDES

Tube PVC (ACC00105, ACC00150)
Raccord souple pour raccordement au tube de 
vidange (ACC00205)

MINI PUMP SI-33

KIT CONTENTS

Si- 33 pump
Tube in transparent PVC 6mm diameter int
L 1m with accessory “ Drain Safe Device” 
preassembled
Mounting Bracket vibration
Supply cable L 1.5m with electrical connector provided 
with key lock : 2 wires + 2 wires for the power supply 
for the safety contact NC - 6 cable ties , 2.5 x 100 mm
Detection unit ( SI2958 , power cable 1,5m )
Mounting Kit detection unit : 90 ° fitting Ø int . The 
15mm x 60mm, vent pipe 75 mm Oint . 4 mm , 
installation sleeve , double-sided .

RECOMMENDED ACCESSORIES

PVC pipe ( ACC00105 , ACC00150 )
Drain fittings to withstand expansion for the connection 
with the drain pipe ( ACC00205 )

MINIBOMBA SI-33

CONTENIDO DEL KIT
Bomba Si-33
Tubo de PVC transparente de diámetro int. 6 mm
L 1 m con accesorio “Drain Safe Device” premontado
Soporte de montaje antivibrante
Cable de alimentación L 1,5 m con conector eléctrico 
equipado con llave de bloqueo: 2 cables para la 
alimentación + 2 cables para el contacto de seguridad 
NC - 6 bridas, 2,5 x 100 mm 
Unidad de detección (SI2958, cable de alimentación 
1,5 m) 
Kit de montaje unidad de detección: conexión 90° Ø 
int. 15 mm x L 60 mm, tubo de purga 75 mm Ø int. 4 
mm, corredera de montaje, cinta adhesiva de doble 
cara.

ACCESORIOS RECOMENDADOS 

Tubo de PVC (ACC00105, ACC00150)
Expansión de accesorios de descarga hermética para 
la conexión con la tubería de descarga (ACC00205)
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Pompe scarico condensa - Condensate drain pumps

Pompes de relevage de condensats - Bombas de condensados
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SI-33 1 pz 272,90

Portata massima - Max. flow rate - Capacité maximale - Máxima capacidad 30 l/h

Altezza d’aspirazione massima - Max. Suction head - Aspiration Max - Aspiración Max 4 m

Altezza di mandata massima - Max. discharge head - Décharge max - Descarga de Max 13 m (flow rate= 8l/h)

Livello sonoro a 1 m* - Sound level at 1 m* - Nivel de ruido a 1 m* - Niveau sonore à 1 m* 34 dBA

Alimentazione - Mains supply - Alimentation - Fuente de alimentación 230 V ~ 50/60 Hz - 21 W

Rilevazione - Detection - Détection - Détecciòn
ON: 16mm, 

OFF: 11mm, AL: 19mm

Contatto di sicurezza - Safety switch - Contact de sécurité - Contacto de seguridad NC 8A resistive - 250 V

Protezione termica (surriscaldamento) - Thermal protection (overheating) 

Protection thermique (surchauffe) - Protección térmica (sobrecalentamiento)
90°C (auto-reset)

Protezione - Protection - Protection - Protección IP20

Norme di sicurezza - Safety standards - Les normes de sécurité - Normas de seguridad CE

RoHS e RAEE Compliant

*Secondo norme EN ISO 3744. Misurazione LNE su sola pompa in acqua non installata. - According to EN ISO 3744 (Measured at LNE lab, pump 

operating with water, out of application) - En accordance avec la norme EN ISO 3744 (Mesure en laboratoire, pompe non installée)

INSTALLAZIONE 

Il blocco di rilevazione viene collegato all’uscita 

dello scarico condensa. La piastrina di fissaggio 

innovativa consente il montaggio a parete, sulle 

tubazioni o in sospensione.

INSTALLATION 

L’unité de détection est connectée à la sortie 

du réservoir. Grâce à son support de montage 

innovant, la Si- 33 peut être murale ou 

suspendue ou sur la tuyauterie

INSTALLATION 

The detection unit is connected to the tank 

outlet. Thanks to its innovative mounting 

bracket, the Si-33 can be wall mounted or 

hung from ceilings and pipework

INSTALACIÓN

La unidad de detección se conecta a la 

salida del desagüe de condensados. La 

placa de fijación innovadora permite el 

montaje en la pared, en las tuberías o 

suspendida. Accesorio “Drain Safe Device” 

premontado para evitar el efecto sifón.
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MINI POMPA SI-10

CONTENUTO DEL KIT

Pompa a pistone Si-10 UNIVERSAL
Galleggiante incorporato -1 m di tubo PVC 
trasparente int. 6mm dotato dello speciale dispositivo 
“Drain Safe Device”
Supporto di fissaggio anti-vibrante
Cavo di alimentazione L 1.5m con connettore 
elettrico munito di chiavetta di blocco L=1,5 m 2 
fili per alimentazione, 2 fili per contatto allarme di 
sicurezza
Ulteriori accessori compresi nel kit : Gomito 90° int. 
15mm x L60mm

Tubo di sfiato int. 4mm x L 75mm.

ACCESSORI RACCOMANDATI 

Tubo PVC (ACC00105, ACC00150)
Gomito a 90° o a “S” per collegare la pompa alla 
vasca di raccolta della condensa (ACC00208, 
ACC00209)

MINI POMPE SI-10

CONTENU DU KIT

Pompe Si-10 UNIVERSAL
Tube PVC transparent diam 6mm int., 1m, avec anti 
siphon
Platine de fixation anti vibration
Câble débrochable avec clé de verrouillage. 1,5 m
Raccord 90° diam int. 15mm x L60mm

Tube d’évent diam int 4mm x L75mm

ACCESSOIRES RECOMMANDES

Tube PVC (ACC00105, ACC00150)
Coude à 90° pour le raccordement de la pompe au 
bac de récupération des condensats (ACC00208, 
ACC00209)

MINI PUMP SI-10

KIT CONTENTS

Plunger pump SI 10 - UNIVERSAL
Float incorporated -1 m PVC  transparent pipe O int . 
6mm fitted with a special device «Drain Safe Device» 
Fixing support anti - vibrating
Power cable L 1.5m with electrical connector provided 
with block key L = 1.5 m 2 supply wires,  2 wires for 
alarm contact Safety
Additional accessories included in the kit : Elbow 90° 
O int . 15mm x L60mm

vent hose O int. 4mm x 75mm.

RECOMMENDED ACCESSORIES

PVC pipe ( ACC00105, ACC00150 ) 
90 ° elbow or “S “ to connect the pump to the 
condensate collection tank. ( ACC00208, ACC00209)

MINI PUMP SI-10

KIT CONTENTS

Bomba de pistón Si-10 UNIVERSAL
Flotador incorporado - 1 m de tubo de PVC 
transparente de Ø int. 6 mm equipado con un 
dispositivo especial “Drain Safe Device”
Soporte de fijación antivibrante
Cable de alimentación L 1,5 m con conector eléctrico 
equipado con llave de bloqueo L=1,5 m 2 cables para 
la alimentación, 2 cables para el contacto de la alarma 
de seguridad
Otros accesorios incluidos en el kit: Codo 90° Ø int. 
15 mm x L60 mm

Tubo de purga Ø int. 4 mm x L 75 mm

ACCESORIOS RECOMENDADOS 

Tubo de PVC (ACC00105, ACC00150)
Codo 90° o en “S” para conectar la bomba a la 
bandeja de desagüe de condensados (ACC00208, 
ACC00209)
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Pompe scarico condensa - Condensate drain pumps

Pompes de relevage de condensats - Bombas de condensados
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SI-10 1 pz 169,05

Portata massima - Max. flow rate - Capacité maximale - Máxima capacidad 20 l/h

Altezza d’aspirazione massima - Max. Suction head - Aspiration Max - Aspiración Max 10 m (flow rate= 4l/h)

Livello sonoro a 1 m* - Sound level at 1 m* - Nivel de ruido a 1 m* - Niveau sonore à 1 m* 22 dBA

Alimentazione - Mains supply - Alimentation - Fuente de alimentación 230 V ~ 50/60 Hz - 14 W

Rilevazione - Detection - Détection - Détecciòn
ON: 18mm, 

OFF: 13mm, AL:21mm

Contatto di sicurezza - Safety switch - Contact de sécurité - Contacto de seguridad NC 8A resistive - 250 V

Protezione termica (surriscaldamento) - Thermal protection (overheating) 

Protection thermique (surchauffe) - Protección térmica (sobrecalentamiento)
90°C (auto-reset)

Protezione - Protection - Protection - Protección IPX4

Norme di sicurezza - Safety standards - Les normes de sécurité - Normas de seguridad CE

RoHS e RAEE Compliant 

*Secondo norme EN ISO 3744. Misurazione LNE su sola pompa in acqua non installata. - According to EN ISO 3744 (Measured at LNE lab, pump 

operating with water, out of application) - En accordance avec la norme EN ISO 3744 (Mesure en laboratoire, pompe non installée)

INSTALLAZIONE 

Collegamento diretto all’uscita della condensa. 

Fissaggio murale o sulle tubazioni.

INSTALLATION 

L’unité de détection est connectée à la sortie 

du réservoir. Grâce à son support de montage 

innovant, la Si- 30 peut être murale ou 

suspendue ou sur la tuyauterie.

INSTALLATION 

Built-in three level detection unit. Can be 

connected at the tank outlet or beside the 

air conditioning unit. Can be wall mounted 

or hung from pipework.

INSTALACIÓN

Conexión directa a la salida de 

condensados. Fijación a la pared o a las 

tuberías.
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MINI POMPA CON GALLEGGIANTE SI-2750

CONTENUTO DEL KIT

Pompa a pistone SI2750
Blocco di rilevazione con cavo da 1,5 m
Kit di installazione del blocco di rilevazione (SI2958): 
manicotto di caoutchouc Ø 15 x 35mm, tubo 
di sfiato Ø 4 x 6 - 75 mm, slitta di montaggio 
autoadesiva

ACCESSORI RACCOMANDATI

Kit speciale (ACC00100)
Staffette di fissaggio antivibranti (ACC00304)
Accessorio per evitare l’effetto sifone (ACC00216)

MINI POMPE SI-2750 AVEC BLOC DE 

DETECTION

CONTENU DU KIT

Pompe à piston Si-2750
Bloc de détection avec câble de 1,5m
Kit d’installation du bloc de détection (SI2958): 
manchon c/c Diam. 15x35mm, tube de vidange 
diam. 4x6 – 75mm, platine de fixation autoadhésive

ACCESSOIRES RECOMMANDES

Kit spécial (ACC00100)
Platine de fixation anti vibration (ACC00304)
Accessoire pour éviter l’effet syphon (ACC00216)

MINI PUMP SI-2750 WHIT FLOAT DETECTION 

UNIT

KIT CONTENTS

Plunger pump SI2750
Detection unit with L 1.5 m cable
Installation kit detection unit ( SI2958 ) : sleeve 
caoutchouc Ø 15 x 35mm , vent pipe Ø 4 x 6-75 mm , 
slide mounting adhesive

RECOMMENDED ACCESSORIES

Special kit ( ACC00100 )
Anti-vibration mounting brackets ( ACC00304 )
Accessory to prevent siphoning ( ACC00216 )

MINIBOMBA CON FLOTADOR SI-2750

CONTENIDO DEL KIT

Bomba de pistón SI2750
Unidad de detección con cable de 1,5 m
Kit de instalación de la unidad de detección (SI2958): 
manguito de caucho Ø 15 x 35 mm, tubo de purga Ø 
4 x 6 - 75 mm, corredera de montaje autoadhesiva.

ACCESORIOS RECOMENDADOS 

Kit Especial (ACC00100)
Soportes antivibratorios de montaje (ACC00304)
Accesorio para prevenir el desvío (ACC00216)
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SI2750 1 pz 163,97

Portata massima - Max. flow rate - Capacité maximale - Máxima capacidad 10 l/h

Altezza d’aspirazione massima - Max. Suction head - Aspiration Max - Aspiración Max 2 m

Altezza di mandata massima - Max. discharge head - Décharge max - Descarga de Max 6 m

Livello sonoro a 1 m* - Sound level at 1 m* - Nivel de ruido a 1 m* - Niveau sonore à 1 m* < 32 dBA

Alimentazione - Mains supply - Alimentation - Fuente de alimentación 230 V~ 50/60 Hz–18W

Rilevazione - Detection - Détection - Détecciòn
ON: 16mm,

OFF: 11mm, AL:19mm

Contatto di sicurezza - Safety switch - Contact de sécurité - Contacto de seguridad NA - NC 8A resistive - 250 V

Protezione termica (surriscaldamento) - Thermal protection (overheating) 

Protection thermique (surchauffe) - Protección térmica (sobrecalentamiento)
90°C (auto-reset)

Protezione - Protection - Protection - Protección IP20

Norme di sicurezza - Safety standards - Les normes de sécurité - Normas de seguridad CE

RoHS e RAEE Compliant

* Misura effettuata nel laboratorio acustico con pompa in acqua. - Measured in acoustic lab, pump operating with water - En accordance avec la norme EN 

ISO 3744 (Mesure en laboratoire, pompe non installée) - 

INSTALLAZIONE 

Il blocco di rilevazione viene collegato all’uscita 

dello scarico condensa. Il corpo pompa può 

venire montato a parete (ideale l’utilizzo delle 

staffette antivibranti opzionali ACC00304) o in 

canalina.

INSTALLATION 

Le bloc de détection est connecté à la sortie 

du tuyau d’évacuation des condensats. Le 

corps de pompe peut être monté sur le mur 

(utilisation suggérée des supports anti -vibratoires 

ACC00304 ) ou dans la goulotte.

INSTALLATION 

The detection unit is connected to the 

output of the condensate drain hose. The 

pump body can be mounted on the wall 

(suggested use of anti-vibration brackets 

ACC00304) or duct.

INSTALACIÓN 

La unidad de detección se conecta a la 

salida del desagüe de condensados. El 

cuerpo de la bomba se puede montar en la 

pared (se recomienda utilizar los soportes 

antivibrantes opcionales ACC00304) o en 

canaletas.

10

2 4 6 8 10 12 14 16

1

2

3

4

5

6

7

8

9

0

A
lt

e
zz

a
 d

i m
a

n
d

a
ta

 (
m

)

D
is

ch
ar

ge
 h

ea
d 

(m
)

Portata (l/h)

Flow rate (l/h)



250 CONDIZIONAMENTO - AIR CONDITIONING - AIR CONDITIONNE’ - AIRE ACONDICIONADO

POMPA CENTRIFUGA CON SERBATOIO SI-82

PACK 1:

Pompa centrifuga monoblocco con serbatoio Si-82 
(2L) 
Valvola di non ritorno integrata Ø est. 10 mm 
(ACC00801)
Cavo plug in : alimentazione (2m, presa Europea) 
e contatto di sicurezza (1,5m con estremità libere 
senza guaina) 
Adattatore diritto Ø est. 10 mm x Ø est. 6 mm - 2 viti 
+ 2 tasselli

PACK 2 (SU RICHIESTA):

Pompa centrifuga monoblocco con serbatoio (2L) 
Valvola di non ritorno integrata Ø10mm (ACC00801)
Cavo plug in: alimentazione (2m, presa Europea) 
e contatto di sicurezza (1,5m con estremità libere 
senza guaina) 
Tubo trasparente: rotolo da 5 m Ø 10 mm int.
Adattatore ACC02040 Øint. 15/17 – 20 - 24/25-32-
40 mm** - 2 viti + 2 tasselli

**disponibile anche come accessorio opzionale

POMPE CENTRIFUGE AVEC RESERVOIR SI-82

PACK 1:

Pompe centrifuge Si-82
Câble Plug-in: alimentation (2m, prise Européenne)
Raccord droit Ø ext. 10 mm / Ø ext. 6 mm - 2 vis + 
2 chevilles

PACK 2:

Pompe centrifuge Si-82
Câble Plug-in: alimentation (2m, prise Européenne)
Tube transparent en rouleau de 5 m diam. Int. 10 
mm
Adaptateur ACC02040 diam. Int. 15/17-20 -24/25-
32-40 mm** - 2 vis + 2 chevilles

** disponible en option comme accessoire

CENTRIFUGAL PUMP WITH TANK SI-82

PACK 1:

Rotary monoblock pumps Si- 82 tank ( 2L ) 
Non-return integrated valve Ext . 10 mm ( ACC00801) 
Cable plugin : Power ( 2m , EU wall plug ) and safety 
contact ( with 1.5m free ends without sheath ) 
Right adapter ext . 10 mm x Ext . 6 mm - 2 screws + 
2 anchors

PACK 2 (ON REQUEST):

Rotary monobloc pumps tank ( 2L ) 

Valve integrated non-return Ø10mm ( ACC00801 )
Plug in cable : power ( 2m , taking EU ) and the safety 
contact ( 1,5m with free ends without sheath ) 
Transparent hose: roll = 5 m Ø 10 mm int .
Adapter ACC02040 oint . 15/17 - 20 - 24 / 25-32-40 
mm ** - 2 screws + 2 anchors

** Also available as optional accessory

BOMBA CENTRÍFUGA CON DEPÓSITO SI-82

CONTENIDO DEL KIT 1

Bomba centrífuga monobloc con depósito Si-82 (2L)
Válvula de retención integrada Ø ext. 10 mm 
(ACC00801)
Cable plug in: alimentación (2 m, clavija Europea) y 
contacto de seguridad (1,5 m con terminales libres sin 
revestimiento)
Adaptador recto Ø ext. 10 mm x Ø ext. 6 mm - 2 

tornillos + 2 tacos

CONTENIDO DEL KIT 2

Bomba centrífuga monobloc con depósito (2L)
Válvula de retención integrada Ø 10 mm (ACC00801)
Cable plug in: alimentación (2 m, clavija Europea) y 
contacto de seguridad (1,5 m con terminales libres sin 
revestimiento)
Tubo transparente: rollo de 5 m Ø int. 10 mm 
Adaptador ACC02040 Ø int. 15/17-20-24/25-32-40 
mm** - 2 tornillos + 2 tacos 

**también disponible como accesorio opcional
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Pompe scarico condensa - Condensate drain pumps

Pompes de relevage de condensats - Bombas de condensados
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SI-82 1 pz 175,51

Portata massima - Max. flow rate - Capacité maximale - Máxima capacidad 500 l/h

Altezza di mandata massima - Max. discharge head - Décharge max - Descarga de Max 5,0 m

Livello sonoro a 1 m* - Sound level at 1 m* - Nivel de ruido a 1 m* - Niveau sonore à 1 m* ≤ 45 dBA

Alimentazione - Mains supply - Alimentation - Fuente de alimentación 230V~ 50Hz - 70 W – 0,67A

Serbatoio - Tank - Réservoir 2 lt

Rilevazione - Detection - Détection - Détecciòn
ON: 53mm,

OFF: 42mm, AL:64mm

Contatto di sicurezza - Safety switch - Contact de sécurité - Contacto de seguridad NC 4 A resistive - 250 V

Temperatura massima della condensa - Max. condensate temperature 

T° max. des condensats - Temperatura máxima del condensato
65°C, 80°C in short peak

Acidità massima della condensa - Max. condensate acidity pH > 2,5 

Acidité max. - Acidez máxima del condensato
pH > 2,5

Protezione termica (surriscaldamento) - Thermal protection (overheating) 

Protection thermique (surchauffe) - Protección térmica (sobrecalentamiento)
105°C (auto-reset)

Protezione - Protection - Protection - Protección IP20

Norme di sicurezza - Safety standards - Les normes de sécurité - Normas de seguridad CE

RoHS e RAEE Compliant

* Misura effettuata nel laboratorio acustico con pompa in acqua. - Measured in acoustic lab, pump operating with water - En accordance avec la norme EN 

ISO 3744 (Mesure en laboratoire, pompe non installée)

INSTALLAZIONE 

Può essere posata a terra, installata a parete 

o sospesa al soffitto. Serbatoio smontabile e 

reversibile per consentire l’installazione a destra o 

a sinistra della macchina.

INSTALLATION 

La pompe peut être fixée contre un mur, posée 

au sol ou suspendue au plafond. Réservoir 

facilement démontable et pompe réversible, pour 

permettre une installation à gauche ou à droite 

de l’application et choisir le côté de la sortie des 

condensats. 

INSTALLATION 

Can be floor mounted, attached on a wall 

or hanging from a ceiling. Easily removable 

tank and reversible pump, for an installation 

on the right or on the left of the application.

INSTALACIÓN 

Se puede instalar en el suelo, en la 

pared o suspendida del techo. Depósito 

desmontable y reversible porque se puede 

instalar a la derecha o izquierda de la 

máquina.
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POMPA CENTRIFUGA CON SERBATOIO SI-1805

CONTENUTO DEL KIT

Pompa SI 1805 con serbatoio integrato da 0,5 litri 
(valvola antiritorno integrata ACC00801) 
Kit di installazione: 2 viti e 2 tasselli 
Cavo di alimentazione: 2 m con presa europea 
Cavo per il contatto di sicurezza: 1 m, 2 fili (contatto 
NC) .

ACCESSORI RACCOMANDATI

Tubo PVC trasparente, Ø 10 mm (ACC 00125)
Adattatori flessibili (ACC 00225, ACC 00230, ACC 
00240)
Valvola antiritorno di ricambio (ACC 00801)

POMPE CENTRIFUGE AVEC RESERVOIR  

SI-1805

CONTENU DU KIT

Pompe centrifuge SI1805, bac 0.5l
Câble d’alimentation (2m, prise Européenne)
Kit d’installation : 2 vis + 2 chevilles

ACCESSOIRES RECOMMANDES

Tube PVC transparent diam. 10 mm (ACC00125)
Adaptateur flexible (ACC00225, ACC00230, 
ACC00240)
Valve anti retour de rechange (ACC00801)

CENTRIFUGAL PUMP WITH TANK SI-1805

KIT CONTENTS

SI 1805 pump with integrated tank 0.5 liters ( non-
return valve integrated ACC00801 ) 
Installation Kit : 2 screws and 2 wall plugs 
Power cable : 2 m European plug 
Cable for safety contact : 1 m , 2 wires ( NC ) .

RECOMMENDED ACCESSORIES

Transparent PVC pipe , Ø 10 mm ( ACC 00125 )
Flexible adapters ( ACC 00225 , ACC 00230 , ACC 
00240 )
Check valve replacement ( ACC 00801 )

BOMBA CENTRÍFUGA CON DEPÓSITO SI-1805

CONTENIDO DEL KIT 

Bomba SI 1805 con depósito integrado de 0,5 litros 
(válvula de retención integrada ACC00801)
Kit de instalación: 2 tornillos y 2 tacos
Cable de alimentación: 2 m con clavija europea
Cable para el contacto de seguridad: 1 m, 2 cables 
(contacto NC). 

ACCESORIOS RECOMENDADOS 

Tubo de PVC transparente, Ø 10 mm (ACC 00125)
Adaptadores flexibles (ACC 00225, 00230 ACC, ACC 
00240)
Compruebe la sustitución de la válvula (ACC 00801)

Pompe scarico condensa - Condensate drain pumps

Pompes de relevage de condensats - Bombas de condensados



253MADE IN ITALY

SI-1805 1 pz 175,51

Portata massima - Max. flow rate - Capacité maximale - Máxima capacidad 500 l/h

Altezza di mandata massima - Max. discharge head - Décharge max - Descarga de Max 5,4 m

Livello sonoro a 1 m* - Sound level at 1 m* - Nivel de ruido a 1 m* - Niveau sonore à 1 m* ≤ 47 dBA

Alimentazione - Mains supply - Alimentation - Fuente de alimentación 230 V~ 50/60 Hz - 90 W

Serbatoio - Tank - Réservoir 0,5 lt

Rilevazione - Detection - Détection - Détecciòn
ON: 32mm,

OFF: 25mm, AL:39mm

Contatto di sicurezza - Safety switch - Contact de sécurité - Contacto de seguridad NC 4 A resistive - 250 V

Temperatura massima della condensa - Max. condensate temperature 

T° max. des condensats - Temperatura máxima del condensato
 65°C, 80°C in short peak

Acidità massima della condensa - Max. condensate acidity pH > 2,5 

Acidité max. - Acidez máxima del condensato
pH > 3,4

Protezione termica (surriscaldamento) - Thermal protection (overheating) 

Protection thermique (surchauffe) - Protección térmica (sobrecalentamiento)
120° C

Protezione - Protection - Protection - Protección IP20

Norme di sicurezza - Safety standards - Les normes de sécurité - Normas de seguridad CE

RoHS e RAEE Compliant

* Misura effettuata nel laboratorio acustico con pompa in acqua. - Measured in acoustic lab, pump operating with water - En accordance avec la norme EN 

ISO 3744 (Mesure en laboratoire, pompe non installée)

INSTALLAZIONE 

Può essere posata a terra, installata a parete 

o sospesa al soffitto. Serbatoio smontabile e 

reversibile per consentire l’installazione a destra o 

a sinistra della macchina.

INSTALLATION 

Le bloc de détection est connecté à la sortie La 

pompe peut être posée au sol horizontalement. 

Pour la fixation au mur, utiliser les 2 languettes 

prévues à cet effet.

INSTALLATION 

Can be floor mounted, attached on a wall 

or hanging from a ceiling. Easily removable 

tank and reversible pump, for an installation 

on the right or on the left of the application

INSTALACIÓN 

La bomba se puede colocar en el suelo 

en posición horizontal debajo del equipo o 

se puede fijar a la pared utilizando sus dos 

lengüetas de fijación.
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POMPA CENTRIFUGA CON VASCHETTA 

ESTRAIBILE SI-1830

CONTENUTO DEL KIT

Pompa SI 1830 con serbatoio integrato da 0,5 l 
Valvola antiritorno integrata (ACC00801) 
Cavo di alimentazione: 2 m con presa europea 
Cavi di allarme: 1 m, 2 fili (contatto NC) - Kit di 
installazione: 2 viti e tasselli 
Tubo PVC trasparente, Ø 10 mm, 5m 
Adattatore ACC 02040 Ø 15/17-20-24/25-32-40mm

ACCESSORI RACCOMANDATI

Tubo PVC trasparente, Ø 10 mm (ACC 00125)
Adattatori flessibili (ACC 00225, ACC 00230, ACC 
00240)
Valvola antiritorno di ricambio (ACC 00801)

POMPE CENTRIFUGE AVEC RESERVOIR 

DEMONTABLE SI-1830

CONTENU DU KIT

Pompe SI 1830
Câble d’alimentation (1.5m, prise Européenne)
Tube clair PVC : Ø int. 10 mm (3/8”), 5 m
Adaptateur Ø int. 15-20-24-32-40 mm
2 vis + 2 chevilles

ACCESSOIRES RECOMMANDES

Tube PVC transparent diam. 10 mm (ACC00125)
Adaptateur flexible (ACC00225, ACC00230, 
ACC00240)
Valve anti retour de rechange (ACC00801)

CENTRIFUGAL PUMP WITH REMOVABLE TANK 

SI-1830

KIT CONTENTS

SI 1830 pump with integrated tank 0.5 l 
Check valve integrated ( ACC00801 ) - Power cable : 
2 m with European plug 
Alarm Cables : 1 m , 2 wires ( NC ) 
Installation Kit : 2 screws and plugs 
PVC transparent tube, Ø 10 mm , 5m 
Adapter ACC 02040 Ø 15 / 17-20-24 / 25-32-40mm

RECOMMENDED ACCESSORIES

Transparent PVC pipe , Ø 10 mm ( ACC 00125 )
Flexible adapters ( ACC 00225, ACC 00230 , ACC 
00240 )
Check valve replacement ( ACC 00801 )

BOMBA CENTRÍFUGA CON BANDEJA EXTRAÍBLE 

SI-1830

CONTENIDO DEL KIT 

Bomba SI 1830 con depósito integrado de 0,5 l
Válvula de retención integrada (ACC00801)
Cable de alimentación: 2 m con clavija europea
Cables de alarma: 1 m, 2 cables (contacto NC)
Kit de instalación: 2 tornillos y tacos 
Tubo de PVC transparente, Ø 10 mm, 5 m
Adaptador ACC 02040 Ø 15/17-20-24/25-32-40 mm

ACCESORIOS RECOMENDADOS 

Tubo de PVC transparente, Ø 10 mm (ACC 00125)
Adaptadores flexibles (ACC 00225, 00230 ACC, ACC 
00240)
Compruebe la sustitución de la válvula (ACC 00801)

Pompe scarico condensa - Condensate drain pumps

Pompes de relevage de condensats - Bombas de condensados
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SI-1830 1 pz 171,15

Portata massima - Max. flow rate - Capacité maximale - Máxima capacidad 400 l/h

Altezza di mandata massima - Max. discharge head - Décharge max - Descarga de Max 3,7 m

Livello sonoro a 1 m* - Sound level at 1 m* - Nivel de ruido a 1 m* - Niveau sonore à 1 m* ≤ 43 dBA

Alimentazione - Mains supply - Alimentation - Fuente de alimentación 230V~ 50Hz - 75 W

Rilevazione - Detection - Détection - Détecciòn
ON: 27mm,  

OFF: 21mm, - AL: 32mm

Contatto di sicurezza - Safety switch - Contact de sécurité - Contacto de seguridad NC 4 A resistive - 250 V

Protezione termica (surriscaldamento) - Thermal protection (overheating) 

Protection thermique (surchauffe) - Protección térmica (sobrecalentamiento)
120° C (auto-reset)

Temperatura e acidità massime condensa - Maximum temperature and condensate acidity 

Maximum temperature and condensate Acidity - Temperatura y acidez máxima del condensato
65°C, 80°C in short peak, pH ≥ 2

Protezione - Protection - Protection - Protección IPX4

Norme di sicurezza - Safety standards - Les normes de sécurité - Normas de seguridad CE

RoHS e RAEE Compliant

* Misura effettuata nel laboratorio acustico con pompa in acqua. - Measured in acoustic lab, pump operating with water - En accordance avec la norme EN 

ISO 3744 (Mesure en laboratoire, pompe non installée)

INSTALLAZIONE 

La pompa viene collocata orizzontalmente 

sotto l’apparecchio e riceve la condensa da 

sopra. Fissaggio a muro o utilizzo diretto in una 

vaschetta.

INSTALLATION 

La pompe est placée horizontalement sous 

l’unité, et reçoit le condensat de dessus. 

Montage mural ou utilisation directe dans un bac.  

INSTALLATION 

The pump is placed horizontally under the unit 

and receives the condensate from above.Wall 

mounting or direct use in a pan.

INSTALACIÓN 

La bomba se coloca en posición horizontal 

debajo del equipo y recibe los condensados 

por arriba. Fijación a la pared o uso directo en 

una bandeja.
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SI-60

CONTENUTO DEL KIT

Pompa a pistone Si-60 
Cavo da 1,5 m con connettore elettrico munito di 
chiavetta di blocco: 2 fili d’alimentazione, 2 fili per il 
contatto di sicurezza NC 
Kit d’installazione: adattatore Øint 24/25-32-40 mm, 
raccordo caoutchouc 90° Øint. 15mm x L 60mm, 
raccordo in plastica 90° per tubo Øint. 6mm, 1 
fascetta 2,5 x 100 mm.

SI-60

CONTENU DU KIT

Pompe Si-60
Câble débrochable avec clé de verrouillage. 1,5 m: 
2 fils d’alimentation, 2 fils du contact de sécurité.
Kit d’installation: Adaptateur Ø int. 15-20-24-32-
40 mm  Raccord caoutchouc 90° Ø int. 15mm x L 
60mm Raccord plastique 90° pour tube souple Ø 
int. 6mm 1 rilsan, 2.5 x 100 mm

SI-60

KIT CONTENTS

Plunger Pump It - 60 
1.5 m cable fitted with electrical connector key block : 
2 power supply wires , 2 wires for NC safety contact 
Installation kit : adapter oint 24 / 25-32-40 mm , 
fitting articles 90 ° Oint . The 15mm x 60mm , plastic 
coupling 90 ° for tube oint . 6mm , 1 clamp 2.5 x 100 
mm .

SI-60

CONTENIDO DEL KIT 

Bomba de pistón Si-60
Cable de 1,5 m con conector eléctrico con llave de 
bloqueo: 2 cables de alimentación, 2 cables para el 
contacto de seguridad NC
Kit de instalación: adaptador Ø int. 24/25-32-40 mm, 
conexión de caucho 90° Ø int. 15 mm x L 60 mm, 
conexión de plástico 90° para tubo Ø int. 6 mm, 1 
brida 2,5 x 100 mm.

SI-60 1 pz 259,90

Portata massima - Max. flow rate - Capacité maximale - Máxima capacidad 20 l/h

Altezza di mandata massima - Max. discharge head - Décharge max - Descarga de Max 10 m  (flow rate = 4l/h)

Livello sonoro a 1 m* - Sound level at 1 m* - Nivel de ruido a 1 m* - Niveau sonore à 1 m* 30 dBA

Alimentazione - Mains supply - Alimentation - Fuente de alimentación 230 V  ~ 50/60 Hz - 14 W

Rilevazione - Detection - Détection - Détecciòn
ON: 28mm, 

OFF: 24mm, AL: 35mm

Contatto di sicurezza - Safety switch - Contact de sécurité - Contacto de seguridad NC 8 A resistive - 250 V

Protezione termica (surriscaldamento) - Thermal protection (overheating) 

Protection thermique (surchauffe) - Protección térmica (sobrecalentamiento)
90° C (auto-reset)

Protezione - Protection - Protection - Protección IPX4

Norme di sicurezza - Safety standards - Les normes de sécurité - Normas de seguridad CE

* Misura effettuata nel laboratorio acustico con pompa in acqua. - Measured in acoustic lab, pump operating with water - En accordance avec la norme 

EN ISO 3744 (Mesure en laboratoire, pompe non installée)

Pompe scarico condensa - Condensate drain pumps

Pompes de relevage de condensats - Bombas de condensados
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SI-61

CONTENUTO DEL KIT

Pompa a pistone Si-61 
Cavo con connettore elettrico munito di chiavetta 
di blocco da 1,5 m : 2 fili d’alimentazione, 2 fili per il 
contatto di sicurezza NC 
Kit d’installazione: adattatore Øint 15-20-24-32-40 
mm, 5 m di tubo Ø int. 6 mm
Drain Safe Device 
Raccordo evacuazione condensa a tenuta ad 
espansione
Mollette ferma tubo (x4) - 2 viti + 2 tasselli.

SI-61

CONTENU DU KIT

Pompe à piston Si-61
Câble débrochable avec clé de verrouillage. 1,5 m: 
2 fils d’alimentation, 2 fils du contact de sécurité.
Kit d’installation: Adaptateur Ø int. 15-20-24-32-40 
mm, 5m de tube diam. Int. 6 mm
Dispositif sécuritaire d’évacuation
Raccord d’évacuation
4 colliers de serrage 2 vis + 2 chevilles 

SI-61

KIT CONTENTS

Piston Pump It - 61
Cable with board which has a key block 1.5 m : 2 
power supply wires , two wires for the safety contact 
NC
Kits Installation : Adapter Oint 15-20-24-32-40 mm , 5 
m hose Ø int . 6 mm
Drain Safe Device
Connection condensate evacuation tight expansion
Clothespins pipe stops ( x4 ) - 2 screws + 2 anchors.

SI-61

CONTENIDO DEL KIT 

Bomba de pistón Si-61
Cable con conector eléctrico con llave de bloqueo 
de 1,5 m: 2 cables de alimentación, 2 cables para el 
contacto de seguridad NC
Kit de instalación: adaptador Ø int. 15-20-24-32-40 
mm, 5 m de tubo Ø int. 6 mm
Drain Safe Device
Conexión de evacuación de condensados de 
expansión
Abrazaderas para tubo (x4) - 2 tornillos + 2 tacos.

SI-61 1 pz 228,12

Portata massima - Max. flow rate - Capacité maximale - Máxima capacidad 10 l/h

Altezza di mandata massima - Max. discharge head - Décharge max - Descarga de Max 6 m  (flow rate = 2l/h)

Livello sonoro a 1 m* - Sound level at 1 m* - Nivel de ruido a 1 m* - Niveau sonore à 1 m* 28 dBA

Alimentazione - Mains supply - Alimentation - Fuente de alimentación 230 V  ~ 50 Hz - 10 W

Rilevazione - Detection - Détection - Détecciòn
ON: 28mm, 

OFF: 24mm, AL: 35mm

Contatto di sicurezza - Safety switch - Contact de sécurité - Contacto de seguridad NC 8 A resistive - 250 V 

Protezione termica (surriscaldamento) - Thermal protection (overheating) 

Protection thermique (surchauffe) - Protección térmica (sobrecalentamiento)
90° C (auto-reset)

Protezione - Protection - Protection - Protección IPX4

Norme di sicurezza - Safety standards - Les normes de sécurité - Normas de seguridad CE

* Misura effettuata nel laboratorio acustico con pompa in acqua. - Measured in acoustic lab, pump operating with water - En accordance avec la norme 

EN ISO 3744 (Mesure en laboratoire, pompe non installée)
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POMPE PERISTALTICHE  

PE 5000 - PE 5100 - PE 5200

CONTENUTO DEL KIT

Pompa / Cavo da 1,7 m costituito da 2 fili per 
l’alimentazione
Slitta in plastica scorrevole
Adattatore PE 5003 per ridurre il diametro da 6 mm 
a 15 mm.
Contenuto supplementare del kit PE 5100
Cavi delle 2 sonde: 3,5 m di lunghezza (un terminale 
per l’aria ambiente e un terminale per l’aria fredda).
Contenuto supplementare del kit PE 5200
Blocco di rilevazione con cavo da 1,5 m
Kit di installazione del blocco di rilevazione: manicotto 
di caoutchouc Ø 15 x 35 mm, tubo di sfiato Ø 4 x 6 
– 75 mm, slitta di montaggio autoadesiva

ACCESSORI RACCOMANDATI

Testa di ricambio (PE 5001)
Tubo di ricambio (PE 5002)ì

POMPES PÉRISTALTIQUES

PE 5000 - PE 5100 - PE 5200

CONTENU DU KIT

Pompe péristaltique PE 5000
Câble d’alimentation : 1.7 m de long, 2 fils (phase 
et neutre).
Platine plastique coulissante
Adaptateur Ø15 à Ø6 mm
Manchon caoutchouc  Ø15 x 35mm.
Contenu supplémentaire pour PE 5100: 2 sondes 
de 3,5 m de long 
Contenu supplémentaire pour PE 5200 : bloc de 
détection avec câble de 1,5m
Kit d’installation du bloc de détection: manchon 
c/c diam. 15 x 35 mm, tube d’évent 4x6 – 75 mm 
Platine de fixation autoadhésive

ACCESSOIRES RECOMMANDES

Tête de rechange PE 5001
Tube de rechange PE 5002

PERISTALTIC PUMPS 

PE 5000 - PE 5100 - PE 5200

KIT CONTENTS

Pump / 1.7 m cable consists of two wires for power 
Sled plastic sliding
Adapter PE 5003 to reduce the diameter of 6 mm to 
15 mm.
Additional contents of the kit PE 5100
Cables of 2 probes: 3.5 m long (a terminal for the 
ambient air and a terminal for the cold air).
Additional contents of the kit PE 5200
Detection unit with 1.5 m cable
Installation Kit block
Detection: caoutchouc sleeve Ø 15 x 35 mm, vent 
pipe Ø 4 x 6-75 mm slide mounting adhesive

RECOMMENDED ACCESSORIES

Head parts (PE 5001)
Spare tube (PE 5002)

PERISTÁLTICA BOMBAS

PE 5000 - PE 5100 - PE 5200

CONTENIDO DEL KIT 

Bomba / 1,7 m de cable consiste en dos cables por el 
poder
el trineo plástico corredera
PE adaptador 5003 para reducir el diámetro de 6 mm 
a 15 mm.
Contenidos adicionales del PE kit 5100
Cables de 2 sondas : 3,5 m de largo ( una terminal 
para el aire ambiente y una terminal para el aire frío ) .
Contenidos adicionales del PE kit 5200
Unidad de detección con 1,5 m de cable - bloque Kit 
de instalación
Detección: caucho Ø manguito 15 x 35 mm , ventilar 
tubo Ø 4 x 6-75 mm diapositivas adhesivo de montaje 

ACCESSORIOS RECOMENDADOS

Partes Head ( PE 5001 )
Tubo de repuesto ( PE 5002)

PE 5000 PE 5100 PE 5200

Pompe scarico condensa - Condensate drain pumps

Pompes de relevage de condensats - Bombas de condensados
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Portata massima - Max. flow rate - Capacité maximale - Máxima capacidad 6 l/h 

Altezza d’aspirazione massima - Max. Suction head - Aspiration Max - Aspiración Max 2 m

Altezza di mandata massima - Max. discharge head - Décharge max - Descarga de Max 12 m  

Livello sonoro a 1 m* - Sound level at 1 m* - Nivel de ruido a 1 m* - Niveau sonore à 1 m* ≤ 30 dBA

Alimentazione - Mains supply - Alimentation - Fuente de alimentación 230 V  ~ 50/60 Hz - 11 W

Contatto di sicurezza - Safety switch - Contact de sécurité - Contacto de seguridad NC 8 A resistive - 250 V 

Rilevazione - Detection - Détection - Détecciòn

PE5000 SIGNAL COMPRESSOR

PE5100 PROBES

PE5200 REMOTE

Protezione - Protection - Protection - Protección IP 65

Norme di sicurezza - Safety standards - Les normes de sécurité - Normas de seguridad CE

RoHS Compliant

* Misura effettuata nel laboratorio acustico con pompa in acqua. - Measured in acoustic lab, pump operating with water - En accordance avec la norme 

EN ISO 3744 (Mesure en laboratoire, pompe non installée)

PE5000 1 pz 283,05

PE5100 1 pz 361,99

PE5200 1 pz 319,87
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SI 2052 - KIT DI RICAMBIO POMPA CENTRIFUGA 

PER CASSETTE

CONTENUTO DEL KIT

Pompa centrifuga KS 2052
Cavo di alimentazione da 85 cm con connettore 
speciale 
Blocco di rilevazione a 1 livello: DET01550

ACCESSORI RACCOMANDATI

Tubo PVC (ACC00125)
Raccordo di scarico a tenuta ad espansione per tubi 
Ø10 mm (ACC00215)

SI 2052 - KIT DI RICAMBIO POMPA 

CENTRIFUGA PER CASSETTE

CONTENU DU KIT
Pompe centrifuge SI 2052
Câble d’alimentation de 850 mm avec connecteur 
fil à fil
Bloc de détection à 1 niveau DET01550

ACCESSOIRES RECOMMANDES

Tube PVC (ACC00125)
Raccord de vidange souple diam. 10mm 
(ACC00215)

SI 2052 - CENTRIFUGAL PUMP REPLACEMENT 

KIT FOR BOXES

KIT CONTENTS

Centrifugal pump KS 2052
Power cable 85 cm with special connector -
Detection unit in 1 level : DET01550

RECOMMENDED ACCESSORIES

PVC pipe ( ACC00125 )
Drainage fitting seal expansion for pipes Ø 10 mm 
(ACC00215 )

SI 2052 - KIT CAJAS CENTRÍFUGA BOMBA DE 

REEMPLAZO

CONTENIDO DEL KIT 

Centrífuga KS bomba de 2052 
Cable de alimentación de 85 cm con conector 
especial 
Unidad de Detección en 1 nivel : DET01550

ACCESORIOS RECOMENDADOS 

Tubo de PVC (ACC 00125)
Drenaje expansión sello apropiado para tubos de Ø 10 
mm (ACC00215)

Pompe scarico condensa - Condensate drain pumps

Pompes de relevage de condensats - Bombas de condensados
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Portata massima - Max. flow rate - Capacité maximale - Máxima capacidad 100 l/h

Altezza di mandata massima - Max. discharge head - Décharge max - Descarga de Max 0,90 m 

Livello sonoro a 1 m* - Sound level at 1 m* - Nivel de ruido a 1 m* - Niveau sonore à 1 m* ≤ 30 dBA

Alimentazione - Mains supply - Alimentation - Fuente de alimentación 230 V  ~ 50/60 Hz - 10 W

Contatto di sicurezza - Safety switch - Contact de sécurité - Contacto de seguridad 18 mm

Protezione termica (surriscaldamento) - Thermal protection (overheating) 

Protection thermique (surchauffe) - Protección térmica (sobrecalentamiento)

mediante impedenza 

by impedance

par impédance

por la impedancia

Norme di sicurezza - Safety standards - Les normes de sécurité - Normas de seguridad CE

RoHS e RAEE Compliant

* Misura effettuata nel laboratorio acustico con pompa in acqua. - Measured in acoustic lab, pump operating with water - En accordance avec la norme 

EN ISO 3744 (Mesure en laboratoire, pompe non installée)

SI2052 1 pz 135,22
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9899-432 1 pz 139,3

Portata massima - Max. flow rate - Capacité maximale - Máxima capacidad 14 l/h

Alimentazione - Mains supply - Alimentation - Fuente de alimentación 230 V ~ 50 Hz

Altezza d’aspirazione massima - Max. Suction head - Aspiration Max - Aspiración Max 2 m

Prevalenza massima - Head max - Máxima cabeza 10,2 m

Assorbimento max - Absorption max - Absorción max. 4 mA

Contatto allarme - Alarm Contact - Contact alarme - Contacto alarma 5A NA - 5A NC

Peso - Weight - Poids 0,14 Kg

Filtro in ingresso - Filter input - Filtro de entrada from  Ø 0,2 mm

91

POMPA NEOTECH 14
La pompa NEOTECH 14 è ottimizzata per la raccolta 
degli scarichi di condensa dei condizionatori e le 
dimensioni del serbatoio, con i relativi sensori di 
livello, sono progettati per ottimizzare gli interventi e 
prolungare notevolmente la vita della pompa. Grazie 
alla sua silenziosità si propone come un prodotto di 
spicco nel mercato, facilmente installabile in qualsiasi 
luogo. Completa di accessori per l’installazione

POMPE NEOTECH 14
La nouvelle pompe de relevage de condensats 
NEOTECH 14 a été optimisée pour collecter les 
condensats des climatiseurs et des réservoirs; le 
capteur a été conçu pour optimiser les opérations 
techniques et allonger considèrablement la durée de 
vis de la pompe. Grâce à son faible niveau sonore, 
cette pompe figure parmis les pluspereformantes du 
marché. Facile à installer en tous lieux. Fournie avec 
de nombreux accessopires de montage.

NEOTECH 14 PUMP
The new NEOTECH 14 condensate drain pump 
has been optimized to collect discharge water of 
conditioners; tank capacity and its sensors are designed 
to optimize technical operations andgreatly prolong the 
life of the pump. Thanks to its low noise the pump is 
placed as one of the leading products of the market, 
easy to install in any location. Supplied with a full range 
of installation accessories.

BOMBA NEOTECH 14
La bomba NEOTECH 14 está optimizada para la 
evacuación de los condensados de los aparatos de aire 
acondicionado; las dimensiones del depósito, con sus 
sensores de nivel, están diseñadas para optimizar las 
operaciones y prolongar significativamente la vida útil de 
la bomba.
Gracias a su funcionamiento silencioso se propone 
como un producto puntero en el mercado, fácil de 
instalar en cualquier lugar. Incluye los accesorios para la 
instalación. 
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Pompe scarico condensa - Condensate drain pumps

Pompes de relevage de condensats - Bombas de condensados
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GALAXY 1 pz 218,40

POMPA SCARICO CONDENSA UNIVERSALE

Sensore elettronico senza galleggiante, per fissaggio 

in tutte le angolazioni da 0 - 90°

Basso livello di rumorosità solo 20 dBA (1 m)

Portata fino a 12 l/h per unità fino al massimo di 

18kW

Massima prevalenza 5 metri

Alimentazione: 230V AC 50Hz, 30W 

Replay allarme 3/A, N/O segnale pulito

Apparecchio in classe A

Approvazione CE

Protezione termica 50° C

Elettronica completamente protetta

Temperatura massima dell’acqua 40° C

Tubo di scarico diametro 6 mm

Connettore sensore drenaggio 14-19 mm

Start & Stop silenzioso

Installabile in ogni angolo e posizione adatta per il 

95% degli impianti AC

POMPE UNIVARSAL DE RELEVAGE DE 

CONDENSATS

Capteur électronique sans flotteur pour fixation dans 

toutes les positions angulaires de 0 à 90°

Niveau sonore : 20 dBA (1 m°)

Capacité maximale de 12 l/h pour unité de 18 kw 

maxi.

Hauteur de refoulement: 5m maxi

Alimentation: 230V, 50Hz, 30W

Relais alarme

Appareil en Classe 1

Approuvé CE

Protection thermique: 50°C

Electronique entièrement protégée

Température maximale de l’eau: 40°C

Tube de vidange de diamètre 6mm

Sortie du capteur pour tube de diamètre 14-19 mm

Démarrage et arrêt silencieux

Installation possible dans 95% des climatisuers

UNIVERSAL CONDENSATE DRAIN PUMP

Electronic sensor without floating, angulation 0-90° 

mounting

Low noiseness 20 dBA

12 l/h capacity for 18kw unit

Maximum head 5 meters

Supply: 230 V AC 50Hz, 30W

Replay alarm 3/A, N/O clean signal

A class instrument

CE approval

Thermal protection 50°C

Fully protected electronic

Maximum water temperature 40°C

Drain hose diameter 6 mm

Drain sensor connector 14-19 mm

Silent start & stop

Installable in every possible position for 95% of AC 

plants

BOMBA DE CONDENSADO UNIVERSAL

Electronic sensor sin flotador, para la fijación de 

todos ángulos de 0 a 90 °

Bajo nivel de ruido de sólo 20 dBA ( 1 m )

Capacidad hasta 12 l / h por unidad hasta un 

máximo de 18 kW

Prevalencia máxima de 5 metros

Fuente de alimentación: 230V AC 50Hz , 30W

Repetición de alarma 3 / A , N de la señal de E / S 

limpia

Appliance en clase

CE aprobado

Protección térmica 50 ° C

Electrónica totalmente protegida

Temperatura máxima del agua 40 ° C

Escape de diámetro de tubería de 6 mm

Sensor conector de drenaje 14 a 19 mm

Start & Stop silencio

Puede ser instalado en cualquier ángulo y la posición 

a 95 % de los sistemas de corriente alterna
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Kit installazione - Installation kit 

Kit d’installation - Kit de instalación

9899-434 80x60 mm 1 pz 216,3

Portata massima - Max. flow rate - Capacité maximale - Máxima capacidad 20 l/h

Altezza di mandata massima - Max. discharge head - Décharge max - Descarga de Max 10 m (flow rate 4l/h)

Livello sonoro a 1 m* - Sound level at 1 m* - Nivel de ruido a 1 m* - Niveau sonore à 1 m* 22 dBA

Alimentazione - Mains supply - Alimentation - Fuente de alimentación 230V~ 50/60 Hz - 14 W

Rilevazione - Detection - Détection - Détecciòn
ON: 18mm, 

OFF: 12mm, AL: 21mm

Contatto di sicurezza - Safety switch - Contact de sécurité - Contacto de seguridad NC 8A resistive - 250 V

Protezione termica (surriscaldamento) - Thermal protection (overheating) 

Protection thermique (surchauffe) - Protección térmica (sobrecalentamiento)
120° C (auto-reset)

Protezione - Protection - Protection - Protección IPX4

Norme di sicurezza - Safety standards - Les normes de sécurité - Normas de seguridad CE

RoHS e RAEE Compliant

* Misura effettuata nel laboratorio acustico con pompa in acqua. - Measured in acoustic lab, pump operating with water - En accordance avec la norme EN 

ISO 3744 (Mesure en laboratoire, pompe non installée)

DELTAPACK

Kit completi per l’installazione 

Ampio spazio per il passaggio dei tubi frigoriferi

Presa elettrica ad attacco rapido manutenzione 

ridotta

Livello sonoro estremamente contenuto

DELTAPACK
Kit complet d’installation
Large espace pour lde passage des tuyaux 
frigorifiques
Prise électrique à attache rapide, maintenance 
réduite
Niveau sonore très faible

DELTAPACK
Complete installation kit 
Large space for routing refrigeration line sets
Easy plug in electrical connection reduced 
maintenance
Low sound level

DELTAPACK

Kits completos para la instalación

Un amplio espacio para el paso de los tubos

refrigeradores

Toma de corriente eléctrica de conexión rápida bajo 

mantenimiento

Muy bajo nivel de ruido

IT

FR

EN

ES



265MADE IN ITALY

9899-430 80x60 mm 1 pz 195,3

Portata massima - Max. flow rate - Capacité maximale - Máxima capacidad 14 l/h

Altezza d’aspirazione massima - Max. Suction head - Aspiration Max - Aspiración Max 2 m

Prevalenza massima - Head max - Máxima cabeza 10,2 m

Alimentazione - Mains supply - Alimentation - Fuente de alimentación 230V - 50Hz

Assorbimento massimo - Absorption max - Absorción max. 30mA

Contatto allarme - Alarm Contact - Contact alarme - Contacto alarma 5A NA - 5A NC

Peso - Weight - Poids 0,16 Kg

Filtro in ingresso - Filter input - Filtro de entrada from Ø 0,6 mm

NEOTECH

Kit completo per un’immediata installazione, idoneo 

per sistemi split di potenza fino a 10 kW.

Il kit è composto da:

serbatoio con cavo connessione rapida per 

segnalazione livello e tappo chiusura 

pompa neotech 14 completa di accessori

piastra angolare di fissaggio con coperchio e viteria

canalina 80x60 mm di lunghezza 800 mm

passaggio a soffitto

giunto coperchio con guarnizione

NEOTECH
Kit complet pour une installation immédiate sur toutes 
les unités Split jusqu’à 10 kW de puissance.
Kit composé de :

réservoir avec raccord et  bouchon de fermeture
Pompe de relevage de condensats Neotech 14 
support de montage avec couvercle et  vis
goulotte 80x60, longueur 800 mm
traversée de mur
raccord supérieur avec joint

NEOTECH

Ready-to-install pump-system for the removal of 

condensate from Split air-conditioning units for up to 

10kW.

Kit composed by:

tank with quick connection nd closing cap

complete Neotech 14 drain pump

mounting bracket with cover plate and screws

trunking 80x60, lenght 800 mm

wall duct

upper connector with seal

NEOTECH

Kit completo para su instalación inmediata, adecuado 

para split sistemas de potencia de hasta 10 kW .

El kit se compone de :

tanque con conexión de cable para la notificación 

rápida cierre el nivel y la tapa

Neotech bomba 14 completo con accesorios

soporte de montaje con placa de la cubierta y los 

tornillos

conducto de 80x60 mm de longitud 800 mm techo 

pasaje

cubierta de junta con junta
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Accessori per pompe - Pump accessories

Accessoires pour pompes - Accesorios para bombas

ACC 00105 Ø6 mm 5 m 4,26

ACC 00150 Ø6 mm 50 m 38,70

ACC 00125 Ø10 mm 25 m 27,27

ACC 00106 50 cm 1 pz 10,34

ACC 00230  Ø32 mm 1 pz 7,17

ACC 00240 Ø40 mm 1 pz 7,17

ACC 00225 Ø25 mm 1 pz 7,17

ACC 00304 1 kit 13,89

TUBO TRASPARENTE 

IN PVC

CAOTCHOUC

KIT FISSAGGIO 

ANTIVIBRANTE

ADATTATORE 

D’ENTRATA

TUBE PVC 

TRANSPARENT

TUBO 

TRANSPARENTE 

DE PVC

TUYAU CAOUTCHOUC 

SOUPLE
CAUCHO

KIT DE FIXATION 

ANTI VIBRATIONS

KIT DE FIJACIÓN 

ANTIVIBRANTE

ADAPTEUR 

D’ENTREE

ADAPTADOR DE 

ENTRADA

PVC TRANSPARENT 

TUBE

SOFT RUBBER

VIBRATION 

DAMPERS KIT

PLUG-IN 

ADAPTER

IT
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ACC 00204 Ø6 mm 5+5 pz 26,31

ACC 00211* Ø6 mm 5 pz 17,06

ACC 00703 3 mm 35,47

ACC 00705 5 mm 43,68

ACC 00801 Ø10 mm 6 pz 9,98/pz

ACC 00805 Ø6 mm 5 pz 42,16/kit

ACC 00401 1 pz 13,60

RACCORDI DRITTI +

RACCORDI A GOMITO

PROLUNGA

BURETTA D’INNESCO

VALVOLE ANTI-RITORNO

RACCORDS DROITS +

RACCORDS COUDES

CONEXIONES RECTAS 

+ CONEXIONES CODO

PROLONGATEUR 

ELECTRIQUE
EXTENSIÓN 

BURETTE POUR 

ESSAIS
BURETA

VALVE ANTI 

RETOUR

VÁLVULAS DE 

RETENCIÓN

STRAIGHT JOINTS +

ELBOW JOINTS

EXTENSION

SQUEEZABLE 

TEST BOTTLE

NO RETURN 

VALVES

IT
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* Raccordo a T - T fittings - 
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Accessori per pompe - Pump accessories

Accessoires pour pompes - Accesorios para bombas

ACC 00205 6 pz 45,10

ACC 00208 15x15 mm 1 pz 6,79

ACC 00210 17x15 mm 1 pz 6,79

ACC 00209* 15x15 mm 1 pz 6,79

ACC 17010  Ø6  mm 1 pz 10,36

ACC 00601 1 pz 109,19

RACCORDI A TENUTA 

STAGNA per scarico 

condensa

CURVA 90°

GALLEGGIANTE

FILTRI IN LINEA

RACCORD ETANCHE 

pour la vidange des 

condensats

CONEXIONES 

HERMÉTICAS 

para desagüe de 

condensados 

COUDE CODO 90°

BLOC DETECTEUR FLOTADOR

FILTRE EN LIGNE FILTRO EN LÍNEA

Watertight condensate

DISCHARGE 

NIPPLES

90° ELBOW

FLOAT 

DETECTION UNIT

IN-LINE FILTERS
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* Raccordo morbido - Soft connector
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PH0100SIUN23* 1 pz 65,20

ACC 00216 1 pz 13,80

ACC 00100 1 pz 39,21

ACCESSORI  

ANTI-SIFONAGGIO

ACCESSORIES 

ANTI - SIPHONAGE

KIT INSTALLATORE

ACCESSOIRES 

ANTI SYPHONAGE

ACCESORIOS

ANTI- SIFÓN

INSTALLER KIT KIT D’INSTALLATION KIT DE INSTALACIÓN
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* da usare con pompa SI-82 - 

PH SAFE 1

La cartuccia PH Safe1 è un brevetto innovativo 

Sauermann, si installa direttamente nella pompa  

Si-82 e può neutralizzare in un anno fino a circa 

800l di condensa a pH 3. La condensa viene 

neutralizzata prima dell’ingresso nella pompa e viene  

successivamente evacuata con pH neutro nel rispetto 

dell’ambiente e delle tubazioni.

PH SAFE 1 CARTOUCHE DE NEUTRALISATION
La cartouche pH Safe 1 est une innovation 
Sauermann brevetée. Conçue pour traiter 
efficacement le condensat produit par les chaudières 
à condensation gaz, la pH Safe 1 peut neutraliser 
jusqu’à 800 litres de condensat acide à pH3. La pH 
Safe s’installe facilement dans la pompe Sauermann 
Si-82 

PH SAFE 1 NEUTRALISATION CARTRIDGE

PH Safe1 cartridge is an innovative patent Sauermann, 

to be installed directly into the pump Si- 82 and can 

neutralize in a year until about 800l condensate pH 3. 

The condensate is neutralized prior to entry into the 

pump and is subsequently evacuated with neutral pH in 

compliance with environment and pipes .

PH SAFE 1

Cartucho de PH Safe1 es una 

innovadora patente Sauermann, se 

instala directamente en la bomba

Si- 82 y puede neutralizar un año a 

cerca de 800l condensado pH 3.

El condensado se neutraliza antes de 

entrar en la bomba y, posteriormente, 

se evacua con pH neutro en un medio 

ambiente y las tuberías .
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Accessori per pompe - Pump accessories

Accessoires pour pompes - Accesorios para bombas

ACC 00201 Ø22/17 mm 8,01

ACC 00202 Ø32/17 mm 11,89

ACC 00203 Ø32/17 mm 13,46

ADATTATORE RIDUZIONE DIAMETRO d’uscita 

della vasca condensa/ blocco di rilevazione

CONDENSATION/DETECTION UNIT TANK’S 

diameter reduction adapter.

ADAPTADOR DE REDUCCIÓN de diámetro 

condensación / detección del tanque de la unidad .

ADAPTATEUR pour recorder la sortie du bac de 

condensats au bloc de détection
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ACC 00215 3 pz 40,11

PE5001 1 pz 157,23

TESTA DI RICAMBIO 

PER PERISTALTICA

REPLACEMENT 

HEAD FOR 

PERISTALTIC

TÊTE DE 

RECHANGE 

POUR POMPE 

PÉRISTALTIQUE

CABEZAL DE 

REPUESTO PARA 

PERISTÁLTICA

IT FREN ES

RACCORDO DI SCARICO a tenuta ad espansione 

per collegamento a tenuta con il tubo di scarico per 

il tubo Ø int. 10mm 

DRAINAGE FITTING SEAL EXPANSION for 

sealed connection with the drain pipe for the pipe Ø 

int. 10mm

DRENAJE EXPANSIÓN sello apropiado para 

conexión sellada con el tubo de drenaje para la int Ø 

tubo. 10mm

RACCORD ÉLASTIQUE pour raccorder un tube de 

diam. 10 mm au tube de vidange.
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PE5002 1 pz 30,03

PE5003 1 pz 8,00

TESTA DI RICAMBIO 

PER PERISTALTICA

PIPE PARTS FOR 

PERISTALTIC

TUYAU DE 

REMPLACEMENT 

POUR POMPE 

PÉRISTALTIQUE

PIEZAS DE 

TUBERÍA PARA 

PERISTÁLTICA

IT FREN ES

ADATTATORE PER TUBO da diam. 6 mm interno 

a diam. 15 mm interno 

ADAPTER FOR HOSE diam . 6 mm internal 

diameter . 15 mm internal

ADAPTADOR para el diámetro de la manguera. 6 

mm de diámetro interior . 15 mm interno

ADAPTATEUR POUR TUYAU de diam. 6 mm 

intérieur, diam. 15 mm intérieur.
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ACC 00207 1 kit 25,90

KIT 10 RACCORDI RIGIDI DRITTI  

per tubi diam. 6

KIT 10 STRAIGHT PIPE FITTINGS RIGID 

diam . 6

KIT DE 10 ACCESORIOS DE TUBERÍA  

RECTAS RÍGIDA diam. 6

JEU DE 10 RACCORDS DROITS 

diam. 6 mm
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ACC 00212 1 kit 18,00

ACC 00213 1 kit 13,21

ACC 00214 1 kit 46,11

KIT 5 ADATTATORI 

DIAM. 14/17

5 ADAPTER KIT 

DIAM . 14/17

KIT 5 RACCORDI RIGIDI DRITTI  

per tubi diam. 10

KIT 5 ACCESSORI ANTISIFONE DIAM 6/10

KIT 5 FITTINGS RIGID STRAIGHT PIPE 

diameter . 10

KIT 5 ACCESSORIES ANTISIPHON DIAM 6/10

KIT 5 ACCESORIOS RÍGIDA TUBO RECTO

diámetro . 10

KIT 5 ACCESORIOS ANTISIFÓN DIÁMETRO 6/10

JEU DE 5 RACCORDS DROITS 

diam. 10

JEU DE 5 ACCESSOIRES ANTI SIPHON 

DIAM. 6/10

JEU DE 5 

ADAPTATEURS 

DIAM. 14/17

5 KIT ADAPTADOR 

DIAM. 14/17
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Accessori per pompe - Pump accessories

Accessoires pour pompes - Accesorios para bombas
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PASSA-PARETE PER TUBO FLESSIBILE  

diam 10

ADATTATORE FLESSIBILE DI ENTRATA 

CONDENSA

PASS - WALL HOSE diam 10

ADAPTER FLEXIBLE ENTRY CONDENSATION

PASE - PARED DE LA MANGUERA  

de diámetro 10

ADAPTADOR DE ENTRADA FLEXIBLE DE LA 

CONDENSACIÓN

PASSE MUR diam. 10

ADAPTATEUR FLEXIBLE D’ENTRÉE DE 

CONDENSATION
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ACC 00220 1 pz 3,99

ACC 00310 1 pz 8,99

ACC 02040 2 pz 9,02

ADATTATORE FLESSIBILE DI USCITA DELLA 

CONDENSA

ADAPTER FLEXIBLE OUTPUT OF 

CONDENSATE

ADAPTADOR DE SALIDA FLEXIBLE DEL 

CONDENSADO

ADAPTATEUR FLEXIBLE DE SORTIE DE 

CONDENSAT
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Accessori per pompe - Pump accessories

Accessoires pour pompes - Accesorios para bombas

ACC 00316 1 pz 13,98

ACC 00340 1 pz 13,98

ACC 03225 3 pz 16,22

ADATTATORE FLESSIBILE  

per tubi Ø int. 16 mm per pompa SI1930

PASSA-PARETE PER TUBO FLESSIBILE  

per tubi Ø int. 40 mm per pompa SI1930

ADATTATORE FLESSIBILE per collegare due tubi 

di diverso diametro (da  Ø25 mm a Ø32 mm)

ADAPTER FOR FLEXIBLE 

tube Ø int . 16 mm for pump SI1930

PASS - WALL HOSE PIPE Ø int . 40 mm for pump 

SI1930

FLEXIBLE ADAPTER to connect two pipes of 

different diameters ( from Ø25 mm to Ø32 mm )

ADAPTADOR PARA FLEXIBLES

tubo de Ø int . 16 mm para SI1930 bomba

PASE - PARED DE LA MANGUERA TUBO de Ø 

int . 40 mm para SI1930 bomba

ADAPTADOR FLEXIBLE para conectar dos tubos 

de diferentes diámetros ( desde Ø25 mm hasta Ø32 

mm )

ADAPTATEUR POUR TUYAU FLEXIBLE 

diam. intérieur 16 mm pour pompe SI1930

PASSE MUR DIAM. INTÉRIEUR 40 mm pour 

pompe SI1930

ADAPTATEUR FLEXIBLE pour raccorder 2 tuyaux 

de différents diameters. (de 25mm à 32 mm)
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NOTE
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Attrezzature e utensili per vuoto e carico

Equipment and tools for vacuum and load 

Équipements et outils pour le vide et la charge

Equipo y herramienta para vacío y carga
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Recuperatori di gas - Recovery station

Machines de recuperation - Recuperador de gases

MINIMAX 1 pz 1.890,00

RECUPERATORE PROMAX
Compressore di nuova progettazione, nuove valvole 
e pistoni
Dimensioni minime e massima efficienza: ideale per 
uso civile/domestico
Adatto a recuperare tutti i refrigeranti CFC-HCFC-
HFC
Valvola di sicurezza 38,5 bar;
Prolunga di 2,5m
Filtro-essicatore inclusi
Disegno ergonomico per una migliore 
maneggevolezza
Massime prestazioni anche nelle condizioni più difficili
Pulizia automatica

MACHINE DE RECUPERATION PROMAX
Compresseur de nouvelle génération : nouveau 
piston, nouvelles soupapes.
Taille minimale pour une performance maximale : 
idéal pour le service résidentiel et la maintenance
Récupère tous les fluides frigorigènes couramment 
utilisés : CFC , HFC et HCFC y compris R410A ;
Pressostat haute pression taré à  38,5bar 
Câble d’alimentation amovible de 2,5m 
Filtre déshydrateur inclus 
Conception ergonomique pour une manipulation plus 
facile
Condenseur de grandes dimensions pour une 
performance maximale , même dans les conditions 
les plus difficiles
Fonction de purge automatique 

RECOVERY STATION PROMAX
Newly designed compressor with new valves and 
pistons;
Minimum size – maximum performance: ideal for 
residential and appliance service
Recovers ALL commonly used CFC, HFC and HCFC 
refrigerants including R410A;
High Pressure safety “cut off” switch 38,5bar (550psi)
Extra long 2,5m removable power cord
Includes filter-drier
Ergonomic design for easier handling
3/8” – 3-row condenser for maximum performance in 
even the harshest conditions
Self purge feature

RECUPERADOR PROMAX
Compresor de nuevo diseño, nuevas válvulas y 
pistones
Dimensiones mínimas – máxima eficiencia: ideal para 
uso civil/doméstico
Apto para recuperar todos los gases refrigerantes 
CFC-HCFC-HFC
Válvula de seguridad 38,5 bar;
Extensión de 2,5 m
Filtro deshidratador incluido
Diseño ergonómico para una mejor maniobrabilidad
Rendimientos máximos incluso en condiciones 
difíciles
Limpieza automática
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FR

EN

ES

Alimentazione - Power supply

Alimentation - Fuente de alimentación
230 V / 50 Hz

Capacità di recupero - Recovery capacity

Capacité de récupération - Capacidad de recuperación

Vapore / Vapor / Vapeur / Vapor : 9Kg/h

Liquido / Liquid / Liquide / Líquido: 90Kg/h

Push-pull: 354 Kg/h 

Dimensioni - Dimensions - Dimensions 406x250x222 mm 

Peso - Weight - Poids -  Peso  11 Kg 
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RG5410A 1 pz 2.562,00

RECUPERATORE PROMAX
Compressore di nuova progettazione con maggiore 
cilindrata e valvole allargate
Adatto a recuperare tutti i refrigeranti CFC-HCFCHFC
Valvola di sicurezza 38,5 bar;
Prolunga di 2,5m
Sensore VAC con interruttore ON/OFF
Filtro-essicatore inclusi
Disegno ergonomico per una migliore 
maneggevolezza
Massime prestazioni anche nelle condizioni più difficili
Pulizia automatica
Approvato CE e TÜV

MACHINE DE RECUPERATION PROMAX
Compresseur de nouvelle génération avec une 
course plus importante du piston et des soupapes 
agrandies.
Récupère tous les fluides frigorigènes couramment 
utilisés : CFC , HFC et HCFC  y compris R410A ;
Pressostat haute pression taré à  38,5bar 
Câble d’alimentation amovible de 2,5m 
Pressostat basse pression sélectionnable par 
interrupteur ON / OFF
Filtre déshydrateur inclus
Conception ergonomique pour une manipulation plus 
facile
Condenseur de grandes dimensions pour une 
performance maximale , même dans les conditions 
les plus difficiles
Fonction de purge automatique
Approuvée CE et TÜV

RECOVERY STATION PROMAX
Newly designed compressor with greater 
displacement and enlarged valves;
Recovers ALL commonly used CFC, HFC and HCFC 
refrigerants including R410A;
High Pressure safety “cut off” switch 38,5bar (550psi)
Extra long 2,5m removable power cord
VAC Sensor Select, selectable low pressure ON/OFF 
switch
Includes filter-drier
Ergonomic design for easier handling
3/8” – 3-row condenser for maximum performance in 
even the harshest conditions
Self purge feature
CE, TÜV approved

RECUPERADOR PROMAX
Compresor de nuevo diseño con mayor cilindrada y 
válvulas alargadas
Apto para recuperar todos los gases refrigerantes 
CFC-HCFC-HFC
Válvula de seguridad 38,5 bar;
Extensión de 2,5 m
Sensor VAC con interruptor ON/OFF
Filtro deshidratador incluido
Diseño ergonómico para una mejor maniobrabilidad
Rendimientos máximos incluso en condiciones 
difíciles
Limpieza automática
Aprobado CE y TÜV
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Alimentazione - Power supply

Alimentation - Fuente de alimentación
230 V / 50 Hz

Capacità di recupero - Recovery capacity

Capacité de récupération - Capacidad de recuperación

Vapore / Vapor / Vapeur / Vapor : 9,60 Kg/h

Liquido / Liquid / Liquide / Líquido: 111Kg/h

Push-pull: 373 Kg/h 

Dimensioni - Dimensions - Dimensions 343x229x483 mm

Peso - Weight - Poids -  Peso  13,5 Kg 
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Recuperatori di gas - Recovery station

Machines de recuperation - Recuperador de gases

RG6E 1 pz 3.150,00

RECUPERATORE PROFESSIONALE PROMAX A 

DOPPIO PISTONE
Adatto a recuperare tutti i refrigeranti CFC-HCFC-
HFC
Compressore a secco

MACHINE DE RECUPERATION 

PROFESSIONNELLE A DOUBLE PISTON
Adaptée pour tous les fluides frigorigènes 
CFC,HCFC,HFC
Compresseur à piston sec

PROFESSIONAL DOUBLE PISTON RECOVERY 

STATION PROMAX   
Suitable for recovering all CFC - HCFC - HFC
Free compressor

RECUPERADOR PROFESIONAL PROMAX DE 

DOBLE PISTÓN   
Apto para recuperar todos los gases refrigerantes 
CFC-HCFC-HFC
Compresor en seco
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Alimentazione - Power supply

Alimentation - Fuente de alimentación
230 V / 50 Hz

Capacità di recupero - Recovery capacity

Capacité de récupération - Capacidad de recuperación

Vapore / Vapor / Vapeur / Vapor : 15Kg/h

Liquido / Liquid / Liquide / Líquido: 210Kg/h

Push-pull: 450 Kg/h 

Dimensioni - Dimensions - Dimensions 305x228x432 mm

Peso - Weight - Poids -  Peso  14,5 Kg 
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RG3000 1 pz 1.722,00

RECUPERATORE PORTATILE PROMAX
Adatto a recuperare tutti i refrigeranti CFC-HCFC-
HFC
Compressore a secco

MACHINE DE RECUPERATION PORTABLE 

PROMAX
Adaptée pour tous les fluides frigorigènes 
CFC,HCFC,HFC
Compresseur à piston sec

PORTABLE RECOVERY STATION PROMAX
Suitable for recovering all CFC - HCFC - HFC
Free compressor

RECUPERADOR PORTÁTIL PROMAX
Apto para recuperar todos los gases refrigerantes 
CFC-HCFC-HFC
Compresor en seco
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Alimentazione - Power supply

Alimentation - Fuente de alimentación
230 V / 50 Hz

Capacità di recupero - Recovery capacity

Capacité de récupération - Capacidad de recuperación

Vapore / Vapor / Vapeur / Vapor :8,2Kg/h

Liquido / Liquid / Liquide / Líquido: 58Kg/h

Push-pull: 229 Kg/h 

Dimensioni - Dimensions - Dimensions 235x175x310 mm

Peso - Weight - Poids -  Peso 8 Kg 
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Recuperatori di gas - Recovery station

Machines de recuperation - Recuperador de gases

RG EXTREME 1 pz 2.730,00

RECUPERATORE PROMAX
Adatto a recuperare tutti i refrigeranti CFC-HCFC-
HFC
Compressore a secco

MACHINE DE RECUPERATION PROMAX
Adaptée pour tous les fluides frigorigènes 
CFC,HCFC,HFC
Compresseur à piston sec

RECOVERY STATION PROMAX 
Suitable for recovering all CFC - HCFC - HFC
Free compressor

RECUPERADOR PROMAX 
Apto para recuperar todos los gases refrigerantes 
CFC-HCFC-HFC
Compresor en seco
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Alimentazione - Power supply

Alimentation - Fuente de alimentación
230 V / 50 Hz

Capacità di recupero - Recovery capacity

Capacité de récupération - Capacidad de recuperación

Vapore / Vapor / Vapeur / Vapor :11,5Kg/h

Liquido / Liquid / Liquide / Líquido: 135Kg/h

Push-pull: 410 Kg/h 

Dimensioni - Dimensions - Dimensions 343x229x483

Peso - Weight - Poids -  Peso 14,5 Kg 
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Separatori olio - Oil separator

Separateurs d’huile - Separadores de aceite

SO2007 1 pz 399,00

CLK-1 1 pz 567,00
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SEPARATORE D’OLIO PER RECUPERATORI

MINIMAX, RG5410A, RG EXTREME, RG3000 E 

RG6E

SEPARATEUR D’HUILE POUR MINIMAX, 

RG5410A, RG EXTREME, RG3000 ET RG6E

OIL SEPARATOR FOR RECOVERY STATION

MINIMAX, RG5410A, RG EXTREME, RG3000 E 

RG6E

SEPARADOR DE ACEITE PARA 

RECUPERADORES MINIMAX, RG5410A, RG 

EXTREME, RG3000 Y RG6E

KIT PULIZIA E RECICLO GAS  REFRIGERANTE 

PER RECUPERATORI MININAX, RG5410A, RG 

EXTREME, RG3000, RG6000 E RG6E

KIT SEPARATEUR D’HUILE AVEC FILTRE POUR 

MACHINES DE RECUPERATION

MINIMAX, RG5410A, RG EXTREME, RG3000, 

RG3000, RG6000 ET RG6E

REFRIGERANT GAS CLEANING AND RECYCLING 

KIT FOR MININAX, RG5410A, RG EXTREME, 

RG3000, RG6000 E RG6E RECOVERY STATIONS

KIT DE LIMPIEZA Y RECICLAJE DE GASES 

REFRIGERANTES PARA RECUPERADORES 

MININAX, RG5410A, RG EXTREME, RG3000, 

RG6000 Y RG6E
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TIFIR-1A 1 pz 1390,80

TIFIR-1A
Sensore a infrarossi durata sino a 10 anni
Allarme sonoro e visivo 
Gas rilevati: CFC, HFC, HCFC e miscele 
Tempo di risposta istantaneo 
Sensibilità massima meno di 3gr/anno
Autocalibrazione
Tasto mute
Durata batteria 8 ore
Lunghezza sonda 40cm 

TIFIR-1A
Capteur à infrarouge d’une durée de vie de 10 ans
Alarme visuelle et sonore
Détecte tous les fluides frigorigènes: CFC, HFC, 
HCFC et mélanges
Temps de réponse instantanée
Sensibilité <3g/an
Calibration automatique
Bouton “Silence”
Durée de la batterie: 8 heures de fonctionnement
Longueur de la sonde: 40 cm

TIFIR-1A
Infrared sensor duration up to 10 years
Audible and visual alarm
Detected gases : CFC , HFC , HCFC , and mixtures
Instant response time
Maximum sensitivity less than 3 gr / year
Self calibration
Mute button
Battery life 8 hours
Probe length 40cm

TIFIR-1A
Sensor de infrarrojos con una duración de hasta 10 
años
Alarma acústica y visual 
Gases detectados: CFC, HFC, HCFC y mezclas 
Tiempo de respuesta instantáneo 
Sensibilidad máxima menos de 3 g/año
Calibración automática
Tecla silencio
Duración de las baterías 8 horas
Longitud sonda 40 cm 
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Fornito con robusta valigetta, carica-batterie 220 Volts alimentazione 12 Volts, filtrini, o-rings e istruzioni.

Supplied with hard carrying case , charger 220 volt power supply 12 Volts , Filters, o-rings and instructions.

Livré dans un coffret plastique avec chargeur de batterie 220V, filtres, O-ringd et mode d’emploi.

Incluye una maleta robusta, cargador de baterías de 220 Voltios, alimentación 12 Voltios, filtros, juntas tóricas OR e 

instrucciones.

Cercafughe - Leak detector

Detector de fuite - Detector de fugas
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CERCAFUGHE ELETTRONICO PER TUTTI I GAS 

REFRIGERANTI
Sensore a pendolo riscaldato
Sensibilità 3gr/anno
Allarme sonoro e visivo tramite LED
Funzionamento a batterie ricaricabili NI-Cad 
Pulsante controllo carica batterie 
Pulsante ACCESO/SPENTO
Pulsante MUTE, per eliminare l’allarme sonoro
Pulsante di autocalibrazione 
2 livelli di sensibilità
Sonda flessibile

DETECTEUR DE FUITE POUR TOUS FLUIDES 

REFRIGERANTS
Capteur à pentode chaude
Sensibilité < 3g/an
Alarme sonore et visuelle à LED
Fonctionne avec une batterie rechargeable NI-Cad
Touche pour contrôle de la charge de la batterie
Touche Marche/Arrêt
Touche “Silence”
Touche d’auto-calibration
2 niveaux de sensibilité
Sonde flexible

CERCAFUGHE ELETTRONICO PER TUTTI I GAS 

REFRIGERANTI
Heated pendolum sensor
Sensitivity 3gr/year
LED audible and visual alarm
Operation with rechargeable batteries NI - Cad
Battery charger button
On/Off button
MUTE button tu torn off the alarm
Self calibration button
2 sensitivity levels
Flexible probe

DETECTOR DE FUGAS ELECTRÓNICO PARA 

TODOS LOS GASES REFRIGERANTESI
Sensor de pentodo calentado
Sensibilidad 3 g/año
Alarma acústica y visual mediante LED
Funcionamiento con baterías recargables NI-Cad 
Pulsador de control del cargador de baterías 
Pulsador ENCENDIDO/APAGADO
Pulsador SILENCIO, para desactivar la alarma acústica
Pulsador de calibración automática 
2 niveles de sensibilidad
Sonda flexible

ATP-ZX1A 1 pz 966,00
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Cercafughe - Leak detector

Detector de fuite - Detector de fugas
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CERCAFUGHE ELETTRONICO PROFESSIONALE 

PER TUTTI I TIPI DI GAS FREON
Nuovo colore blu 
Controllo a microprocessore
Sonda in acciaio inossidabile, 35,5 cm
Funzionamento a batteria
Sensibilità 3gr/anno
Allarme sonoro e visivo tramite LED a 6 segmenti
7 livelli di sensibilità
Pulsante controllo carica batterie
Pulsante ACCESO/SPENTO
Pulsante di autocalibrazione sul pannello comandi
Pulsante MUTE per eliminare l’allarme sonoro
Pulsanti regolazione sensibilità sul pannello comandi
Rileva perdite anche in ambienti contaminati
Fornito con valigetta, batterie, sensore di ricambio ed 
istruzioni

DETECTEUR DE FUITES ELECTRONIQUE POUR 

TOUS LES FLUIDES REFRIGERANTS
Nouvelle couleur bleue
Contrôle à microprocesseur
Sonde en acier inoxydable de 35,5 cm
Alimentation par piles
Sensibilité < 3g/an
Alarme sonore et visuelle par LED à 6 segments
7 niveaux de sensibilité
Touche de contrôle de la charge des piles
Touche Marche/Arrêt
Touche d’auto-calibration
Touche “Silence”
Touche de règlage de la sensibilité
Détecte les fuites même en milieu contaminé

Livré en coffret plastique avec piles, capteur de 

rechange et mode d’emploi

ELECTRONIC PROFESSIONAL LEAK DETECTOR 
New blue color
Microprocessor control
Inox probe 35,5 cm
Battery operation
Sensitivity 3/gr year
Visual and auditive 6 segments LED alarm
7 levels of sensitivity
Battery charger control button
On/off button
Calibration button on the control panel
MUTE button to turn off the auditive alarm
Sensitivity regulation buttons on the control panels
Leaks detector for contaminated zones
Supplied with case , batteries , sensor parts and 
instructions

BUSCADOR DE FUGAS ELECTRÓNICO 

PROFESIONAL PARA TODOS LOS GASES FREÓN 
Nuevo color azul 
Control por microprocesador
Sonda de acero inoxidable, 35,5 cm
Funcionamiento con batería
Sensibilidad 3 g/año
Alarma acústica y visual mediante LED de 6 
segmentos
7 niveles de sensibilidad
Pulsador de control del cargador de baterías
Pulsador ENCENDIDO/APAGADO
Pulsador de calibración automática en el panel de 
mandos
Pulsador SILENCIO, para desactivar la alarma 
acústica
Pulsadores de regulación de la sensibilidad en el 
panel de mandos
Detecta las fugas también en los entornos 
contaminados
Incluye maleta, baterías, sensor de repuesto e 
instrucciones

TIFXP-1A 1 pz 609,00
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CERCAFUGHE ELETTRONICO CON LED PER 

TUTTI I GAS FREON 
Nuovo colore blu 
Controllo a microprocessore
Sonda in acciaio inossidabile, 35,5 cm
Funzionamento a batteria
Sensibilità 7gr/anno
Allarme sonoro e visivo tramite LED a 6 segmenti
Pulsante ACCESO/SPENTO
Pulsante di autocalibrazione sul pannello comandi
2 livelli di sensibilità HIGH e LOW sul pannello comandi
Pulsanti regolazione sensibilità sul pannello comandi
Rileva perdite anche in ambienti contaminati
Fornito con valigetta, batterie, sensore di ricambio ed 
istruzioni

DETECTEUR DE FUITE ELECTRONIQUE POUR 

TOUS LES FLUIDES FRIGORIGENES
Nouvelle couleur bleue
Contrôle à microprocesseur
Sonde en acier inoxydable de 35,5 cm
Alimentation par piles
Sensibilité: 7 g/an
Alarme sonore et visuelle par LED à 6 segments
Touche Marche/Arrêt
Touche d’auto-calibration
2 niveaux de sensibilité: High et LOW
Touche de règlage de la sensibilité
Détecte les fuites même en milieu contaminé

Livré en coffret plastique avec piles, capteur de 

rechange et mode d’emploi

ELECTRONIC LEAK DETECTOR FOR FREON GAS
New blue color
Microprocessor control
Inox probe 35,5 cm
Battery operation
Sensitivity 7/gr year
Visual and auditive 6 segments LED alarm
2 levels of sensitivity HIGH and LOW on the control 
panel
Calibration button on the control panel
Sensitivity regulation buttons on the control panels
Leaks detector for contaminated zones
Supplied with case , batteries , sensor parts and 
instructions

BUSCADOR DE FUGAS ELECTRÓNICO CON LED 

PARA TODOS LOS GASES FREÓN
Nuevo color azul 
Control por microprocesador
Sonda de acero inoxidable, 35,5 cm
Funcionamiento con batería
Sensibilidad 7 g/año
Alarma acústica y visual mediante LED de 6 
segmentos
Pulsador ENCENDIDO/APAGADO
Pulsador de calibración automática en el panel de 
mandos
2 niveles de sensibilidad HIGH y LOW en el panel de 
mandos
Pulsadores de regulación de la sensibilidad en el panel 
de mandos
Detecta las fugas también en los entornos 
contaminados
Incluye maleta, baterías, sensor de repuesto e 
instrucciones

TIFRX-1A 1 pz 462,00
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Bilance - Balances

Appareils de charge - Básculas
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BILANCIA ELETTRONICA DIGITALE 
Disegnata per la carica ed il recupero del gas
Massima capacità: 100 Kg
Precisione: ± 10 gr
Risoluzione: 10 gr
Funzionamento a batteria (9 Volts)
Utilizzabile con qualsiasi gas refrigerante
Nessun problema di solenoide, display e contatti
Semplice utilizzo, 3 pulsanti: ON/OFF, azzeramento 
e Kg/Lbs
Completo di elegante valigetta, batterie ed istruzioni

APPAREIL DE CHARGE ELECTRONIQUE 

DIGITAL 
Spécialement adapté pour la charge et la 
récupération
des fluides frigorigènes
Capacité: 100 kg
Précision: ± 10 gr
Résolution: 10 g
Alimentation par pile 9 volt
Utilisable avec tous les fluides frigorigènes 
Utilisation simple par 3 boutons: ON/OFF, UNITS, 
ZERO
Protégé contre les surcharges
Livré complet en élégante housse de transport 
avec plie et mode d’emploi

ELECTRONIC DIGITAL BALANCE
Designed for recovery and charge of refrigerant 
gas;
Maximum capacity: 100 kg
Accuracy: ± 10 gr
Resolution: 10 gr
Power supply: One 9V alkaline battery
Suitable for ALL commonly used refrigerants
Overload protected
Easy to use: ON/OFF - UNITS - ZERO buttons
Complete of carrying case, battery and instruction

BÁSCULA ELECTRÓNICA DIGITAL
Diseñada para la carga y la recuperación del gas
Capacidad máxima: 100 kg
Precisión: ± 10 g
Resolución: 10 g
Funcionamiento con batería (9 Voltios)
Se utiliza con cualquier gas refrigerante
Ningún problema de solenoide, pantalla y 
contactos
Uso sencillo, 3 pulsadores: ON/OFF, puesta a cero 
y kg/Lbs
Incluye una elegante maleta, baterías e 
instrucciones

TIF9030 1 pz 483,00
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Pompe per il vuoto - Vacuum pumps

Pompes à vide - Bombas de vacío

IT

FR

EN

ES

POMPA PER IL VUOTO 93 L/MIN
Portata 93 l/min
Doppio stadio
Vuoto finale 20 mikron 
Carica olio 445 ml 
Dimensioni 24,7x14,25x38,1 cm
Peso 12 Kg
Alimentazione 220 V, 50 Hz
Fornitura in singola scatola d’imballo

POMPE A VIDE 93L/MN
Capacité: 93 l/mn
Double étage
Vide final: 30 micron
Volume d’huile: 445 ml
Dimensions: 24,7x14,25x38,1 cm
Poids: 12 kg
Alimentation: 220V-50Hz
Livrée en carton 

93 L/MIN VACUUM PUMP
Capacity 93 l/min
Two phases
Final empty 20 mikron
Oil capacity 445 ml
Dimensions 24,7x14,25x38,1 cm
Weight 12 kgs
Supply 220 V, 50 hz
Supplied in single box

BOMBA DE VACÍO 93 L/MIN
Caudal 93 l/min
Doble efecto
Vacío final 20 micrómetros 
Capacidad aceite 445 ml 
Medidas 24,7x14,25x38,1 cm
Peso 12 kg
Alimentación 220 V, 50 Hz
Se suministra en una caja individual

RA15401 1 pz 1.365,00
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POMPA PER VUOTO 142 L/MIN
Portata 142 l/min
Doppio stadio
Vuoto finale 20 mikron 
Carica olio 445 ml 
Dimensioni 24,7x14,25x38,1 cm
Peso 12 Kg
Alimentazione 220 V, 50 Hz
Fornitura in singola scatola d’imballo

POMPE A VIDE 142L/MN
Capacité: 142 l/mn
Double étage
Vide final: 20 micron
Volume d’huile: 445 ml
Dimensions: 24,7x14,25x38,1 cm
Poids: 12 kg
Alimentation: 220V-50Hz
Livrée en carton 

VACUUM PUMP 142 L/MIN
Capacity 142 l/min
Two phases
Final empty 20 mikron
Oil capacity 445 ml
Dimensions 24,7x14,25x38,1 cm
Weight 12 kgs
Supply 220 V, 50 hz
Supplied in single box

BOMBA DE VACÍO 142 L/MIN
Caudal 142 l/min
Doble efecto
Vacío final 20 micrómetros 
Capacidad aceite 445 ml 
Medidas 24,7x14,25x38,1 cm
Peso 12 kg
Alimentación 220 V, 50 Hz
Se suministra en una caja individual

OLIO PER POMPE ROBINAIR 
Confezioni 12 bottiglie da 0,95L.

HUILE ROBINAIR POUR POMPES A VIDE 
Confection de 12 bidons de 0,95 l.

ROBINAIR PUMP OIL 
12 Bottles of 0,95L packaging

ACEITE PARA BOMBAS ROBINAIR 
Cajas de 12 botellas de 0,95 L.

RA15601 1 pz 1.470,00

OPP1 12 pz 231,00

Pompe per il vuoto - Vacuum pumps

Pompes à vide - Bombas de vacío
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Gruppi manometrici - Pressure gauges

By-pass - Puentes de manómetros
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GRUPPO MANOMETRICO 2 VIE PER R22-R410A-

R407C
Blocchetto interamente in alluminio
Sistema valvole a pistone
Grandi manopole codificate con i colori rosso, blu, 
giallo, nero

BY-PASS 2 VOIES POUR R22, R410A ET R407C
Bloc en aluminium
Vannes à piston
Grands boutons de manœuvre ccodés par couleur: 
bleu, rouge

PRESSURE GAUGES 2 WAYS FOR R22-R410A-

R407C
Aluminium block
Piston valves system
Coded Knob in red, blue, yellow and black

PUENTE DE MANÓMETROS DE 2 VÍAS PARA  

R22-R410A-R407C
Puente totalmente de aluminio
Sistema de válvulas de pistón
Mandos grandes codificados con los colores rojo, 
azul, amarillo y negro

PUENTE DE MANÓMETROS DE 2 VÍAS PARA  

R22-R410A-R407C
Puente totalmente de aluminio
Sistema de válvulas de pistón
Mandos grandes codificados con los colores rojo, 
azul, amarillo y negro

GRUPPO MANOMETRICO 2 VIE PER R22-R410A-

R407C
Blocchetto interamente in alluminio
Sistema valvole a pistone
Grandi manopole codificate con i colori rosso, blu, 
giallo, nero

BY-PASS 4 VOIES POUR R22, R410A ET R407C
Bloc en aluminium
Vannes à piston
Grands boutons de manœuvre ccodés par couleur: 
bleu, rouge, jaune et noir

PRESSURE GAUGES 2 WAYS FOR R22-R410A-

R407C
Aluminium block
Piston valves system
Coded Knob in red, blue, yellow and black

GM2C 1 pz 226,80

GM2C/V * 1 pz 331,80

GM4C 1 pz 306,60

GM4C/V* 1 pz 411,60

* Fornito con valigetta rigida - supplied in rigid case

 Livré en valise plastique -

* Disponibile anche per R134A - Available also for R134A

 

* Disponibile anche per R134A - Available also for R134A

  - También disponible para 13

* Fornito con valigetta rigida - supplied in rigid case

 Livré en valise plastique -  
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Manometri digitali - Digital manometers

Manometres digitaux - Manómetros digitales
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GRUPO MANOMETRICO DIGITALE A 2 VIE
Blocchetto interamente in alluminio
Sistema valvole a pistone
Grandi manopole codificate con i colori rosso, blu, 
giallo, nero

BY-PASS DIGITAL 2 VOIES 
Bloc en aluminium
Vannes à piston
Grands boutons de manœuvre ccodés par couleur: 
bleu, rouge

DIGITAL 2 WAYS PRESSURE GAUGES
Aluminium block
Piston valves system
Coded Knob in red, blue, yellow and black

PUENTE DE MANÓMETROS DIGITALES DE 2 

VÍAS
Puente totalmente de aluminio
Sistema de válvulas de pistón
Mandos grandes codificados con los colores rojo, 
azul, amarillo y negro

PUENTE DE MANÓMETROS DIGITALES DE 4 

VÍAS
Puente totalmente de aluminio
Sistema de válvulas de pistón
Mandos grandes codificados con los colores rojo, 
azul, amarillo y negro

GRUPO MANOMETRICO DIGITALE A 4 VIE
Blocchetto interamente in alluminio
Sistema valvole a pistone
Grandi manopole codificate con i colori rosso, blu, 
giallo, nero

BY-PASS DIGITAL 4 VOIES 
Bloc en aluminium
Vannes à piston
Grands boutons de manœuvre ccodés par couleur: 
bleu, rouge, jaune et noir

DIGITAL 4 WAYS PRESSURE GAUGES
Aluminium block
Piston valves system
Coded Knob in red, blue, yellow and black

GM2D 1 pz 735,00

 GM2D/V * 1 pz 840,00

GM4D 1 pz 882,00

GM4D/V * 1 pz 1.032,00

* Fornito con valigetta rigida - supplied in rigid case

 Livré en valise plastique - 

* Fornito con valigetta rigida - supplied in rigid case

 Livré en valise plastique -  
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TFQ150 1/4” x 150cm 3 tubi / 3 hoses 176,93

TFQ150/410A 5/16” x 150cm 3 tubi / 3 hoses 178,22

Tubi flessibili - Flexible hoses

Tuyaux de charge - Mangueras
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TUBI FLESSIBILI “QUICK SEAL”

Set di 3 tubi flessibili forniti della nuova chiusura 

“Quick seal” che previene la fuoriuscita di gas 

refrigerante quando i tubi sono scollegati.

Tutti i tubi sono dotati di un raccordo curva a 45°, per 

una comoda manutenzione.

TUYAUX DE CHARGE “QUICK SEAL”

3 tuyaux ensemble flexible meublé avec “joint rapide” 

qui automatiquement sceller et prévenir réfrigérant de 

se décharger lorsque les tuyaux sont déconnectés.

Tous les tuyaux sont équipés d’un Coude à 45 ° 

raccord à une extrémité , pour un accès pratique au 

système .

“QUICK SEAL” FLEXIBLE HOSES

3 hoses flexible set furnished with “Quick seal” 

that Automatically seal and prevent refrigerant from 

discharging when hoses are disconnected.

All hoses are equipped with a 45° bend fitting on one 

end, for convenient access to the system.

MANGUERAS “QUICK SEAL”

Juego de 3 mangueras provistas con el nuevo cierre 

“Quick seal” que impide la fuga de gas refrigerante 

cuando se desconectan las mangueras.

Todas las mangueras están provistas de un codo 45°, 

para un mantenimiento cómodo.
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Accessori di ricambio tubi flessibili “quick seal”

Replacement flexible hoses

TFQ150/Y 1 pz 65,10

TFQ150/R 1 pz 65,10

TFQ150/B 1 pz 65,10

KGT 1 pz 10,50

TUBO FLESSIBILE SINGOLO GIALLO. ATTACCO 1/4”

TUBO FLESSIBILE SINGOLO ROSSO. ATTACCO 1/4”

TUBO FLESSIBILE SINGOLO BLU. ATTACCO 1/4”

YELLOW SINGLE FLEXIBLE HOSE CONNECTION 1/4”

RED SINGLE FLEXIBLE HOSE CONNECTION 1/4”

BLUE SINGLE FLEXIBLE HOSE CONNECTION 1/4”

TUYAU DE CHARGE “QUICK SEAL” JAUNE 1/4”

TUYAU DE CHARGE “QUICK SEAL” ROUGE 1/4”

TUYAU DE CHARGE “QUICK SEAL” BLEU 1/4”

MANGUERA INDIVIDUAL AMARILLA CONEXIÓN 1/4”

MANGUERA INDIVIDUAL ROJA CONEXIÓN 1/4”

MANGUERA INDIVIDUAL AZUL CONEXIÓN 1/4”
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KIT GUARNIZIONE 

STANDARD DI 

RICAMBIO 1/4”

SPARE STANDARD 

SEAL KIT 1/4”

KIT JUNTA ESTÁNDAR 

DE REPUESTO 1/4”
JEU DE JOINTS 1/4”IT FREN ES
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JEU DE JOINTS 5/16”

Pieces de rechange pour tuyaux de charge “quick seal”

Accessorios de recambio mangueras “quick seal”

TFQ150/410A/Y 1 pz 65,10

TFQ150/410A/R 1 pz 65,10

TFQ150/410A/B 1 pz 65,10

KGTQ 1  pz 23,10

TUBO FLESSIBILE SINGOLO GIALLO. ATTACCO 5/16”

TUBO FLESSIBILE SINGOLO ROSSO. ATTACCO 5/16”

TUBO FLESSIBILE SINGOLO BLU. ATTACCO 5/16”

YELLOW SINGLE FLEXIBLE HOSE CONNECTION 5/16”

RED SINGLE FLEXIBLE HOSE CONNECTION 5/16”

BLUE SINGLE FLEXIBLE HOSE CONNECTION 5/16”

TUAYU DE CHARGE “QUICK SEAL” JAUNE 5/16”

TUYAU DE CHARGE “QUICK SEAL” ROUGE 5/16”

TUYAU DE CHARGE “QUICK SEAL” BLEU 5/16”

MANGUERA INDIVIDUAL AMARILLA CONEXIÓN 5/16”

MANGUERA INDIVIDUAL ROJA CONEXIÓN 5/16”

MANGUERA INDIVIDUAL AZUL CONEXIÓN 5/16”
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KIT GUARNIZIONE 

STANDARD DI 

RICAMBIO 5/16”

SPARE STANDARD 

SEAL KIT 5/16”

KIT JUNTA ESTÁNDAR 

DE REPUESTO 5/16”
IT FREN ES
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POMPA CARICA OLIO
La pompa carica olio PO14338, ideale per tutti i 
tipi di fusti, permette di caricare l’olio all’interno del 
compressore di sistemi di refrigerazione eliminando il 
pericolo di immettere umidità ed aria.

POMPE DE CHARGE D’HUILE
La pompe de charge d’huile PO14338 est idéale pour 
tous types d’unités. Elle permet la charge d’huile dans 
un système sous pression en éliminant le danger
d’introduction d’humidité et d’air dans l’unité.

OIL CHARGE PUMP
Oil charger pump PO14338 suitable for every kind of 
barrel, allows to pour the compressor with the oil and 
avoids the infiltration of air and umidity 

BOMBA DE CARGA DE ACEITE
La bomba de carga de aceite PO14338 es ideal para 
cualquier tipo de recipiente y permite cargar el aceite 
dentro del compresor de los sistemas de refrigeración, 
eliminando el peligro de introducir humedad y aire.

CACCIAVITE TOGLIVALVOLE
Facilmente infilabile nel taschino 
Facilmente e comodamente impugnabile 
Fornito con 6 valvoline di ricambio contenute nel 
manico
Costruzione  in plastica dura

OUTIL DEMONTE VALVE
Se range facilement dans une poche
Préhension aisée
Fourni avec 6 mécanismes de valve à l’intérieur du 
manche
Fabriqué en plastique dur

VALVES SCREWDRIVER
Pocket size
Easy to held 
Supplied with 6 spare valves inserted in the handle
Hard plastic made

LLAVE PARA OBUSES
Se introduce fácilmente 
Es fácil y cómodo de utilizar 
Incluye 6 obuses de repuesto en el mango
Hecha de plástico duro

PO14338 1 pz 378,00

VCT1K 1 pz 18,90
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TF150 1/4” x 150cm 3 tubi / 3 hoses 122,12

TF150/410A 5/16” x 150cm 3 tubi / 3 hoses 124,16

Tubi flessibili - Flexible hoses

Tuyaux de charge - Mangueras
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TUBI FLESSIBILI “QUICK SEAL”

Set di 3 tubi flessibili conformi alle normative UL- 

1963, SAE – J2196 e EPA.

Compatibili con tutti CFC, HCFC e HFC.(R410A, 

R404A, R407C, R134a).

TUYAUX DE CHARGE “QUICK SEAL”

Set de 3 tuyaux conformes à UL 1963, SAE - J2196 

et l’EPA. Compatible avec tous les CFC, HCFC et 

HFC . ( R410A , R404A , R407C , R134a ) .

“QUICK SEAL” FLEXIBLE HOSES

Set of 3 hoses conform to UL-1963, SAE - J2196 and 

EPA.

Compatible with all CFC, HCFC and HFC. (R410A, 

R404A, R407C, R134a).

MANGUERAS “QUICK SEAL”

Juego de 3 mangueras de conformidad con las 

Normativas UL1963, SAE – J2196 y EPA.

Compatible con todos los gases CFC, HCFC y HFC. 

(R410A, R404A, R407, R134A).
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TF150/Y 1 pz 46,20

TF150/R 1 pz 46,20

TF150/B 1 pz 46,20

TUBO FLESSIBILE SINGOLO GIALLO. ATTACCO 1/4”

TUBO FLESSIBILE SINGOLO ROSSO. ATTACCO 1/4”

TUBO FLESSIBILE SINGOLO BLU. ATTACCO 1/4”

1/4” YELLOW SINGLE FLEXIBLE HOSE CONNECTION

1/4” RED SINGLE FLEXIBLE HOSE CONNECTION

1/4” BLUE SINGLE FLEXIBLE HOSE CONNECTION

TUAYU DE CHARGE JAUNE 1/4”

TUAYU DE CHARGE ROUGE 1/4”

TUYAU DE CHARGE BLEU 1/4”

MANGUERA INDIVIDUAL AMARILLA CONEXIÓN 1/4”

MANGUERA INDIVIDUAL ROJA CONEXIÓN 1/4”

MANGUERA INDIVIDUAL AZUL CONEXIÓN 1/4”
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Accessori di ricambio tubi flessibili “quick seal”

Replacement flexible hoses
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TF150/410A/Y 1 pz 46,20

TF150/410A/R 1 pz 46,20

TF150/410A/B 1 pz 46,20

TUBO FLESSIBILE SINGOLO GIALLO. ATTACCO 5/16”

TUBO FLESSIBILE SINGOLO ROSSO. ATTACCO 5/16”

TUBO FLESSIBILE SINGOLO BLU. ATTACCO 5/16”

5/16” YELLOW SINGLE FLEXIBLE HOSE CONNECTION

5/16” RED SINGLE FLEXIBLE HOSE CONNECTION

5/16” BLUE SINGLE FLEXIBLE HOSE CONNECTION

TUYAU DE CHARGE JAUNE 5/16”

TUYAU DE CHARGE ROUGE 5/16”

TUYAU DE CHARGE BLEU 5/16”

MANGUERA INDIVIDUAL AMARILLA CONEXIÓN 5/16”

MANGUERA INDIVIDUAL ROJA CONEXIÓN 5/16”

MANGUERA INDIVIDUAL AZUL CONEXIÓN 5/16”
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Pieces de rechange pour tuyaux de charge “quick seal”

Accessorios de recambio mangueras “quick seal”
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VACUOMETRO ELETTRONICO DIGITALE
Display LCD
Sensore: Thermistor
Connessione: standard 1/4” SAE
Alimentazione: Batteria 9V
RANGE: 0-12000 microns (0-1600 pascals)

VACUOMETRE DIGITAL ELECTRONIQUE
Ecran LCD permet une lecture facile
Type de capteur: thermistance
1/4 “ connexions
Alimentation: pile 9V
GAMME : 0-12000 microns (0-1600 pascals )

DIGITAL VACUUM GAUGE
LCD Display
Sensor type: thermistore
Connection: standard 1/4” SAE
Alimentation: Batteria 9V
RANGE: 0-12000 microns (0-1600 pascals)

VACUÓMETRO ELECTRÓNICO DIGITAL
Pantalla LCD
Sensor: Termistor
Conexión: estándar ¼” SAE
Alimentación: Batería 9V
RANGO: 0-12000 micrómetros (0-1600 Pa)

VG64 1 pz 588,00

Vacuometri digitali - Digital vacuum gauge

Vacuometre digital - Vacuómetros electrónicos digitales
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Rifrattometri - Refractometres

Refractometres - Refractometros
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RIFRATTOMETRO PER GLICOLE
Fornito con custodia e cacciavite di taratura

REFRACTOMETRE POUR GLYCOL
Fourni avec étui et tournevis pour tarage

GLYCOL REFRACTOMETER
Supllied with case and caliber screwdriver 

REFRACTÓMETRO PARA GLICOL
Incluye funda y destornillador de ajuste

RIFRATTOMETRO PER OLIO
Fornito con custodia e cacciavite di taratura

REFRACTOMETRE POUR HUILE
Fourni avec étui et tournevis pour tarage

OIL REFRACTOMETER
Supllied with case and caliber screwdriver 

REFRACTÓMETRO PARA ACEITE
Incluye funda y destornillador de ajuste

SBLOCCA ELETTROVALVOLE UNIVERSALE
Fornito singolarmente in contenitore di plastica

SOLENOÏDE UNIVERSEL
Fourni à l’unité dans une boîte plastique

UNIVERSAL SOLENOID ULNLOCKER 
Supplied individually in a plastic box

DESBLOQUEO UNIVERSAL PARA 

ELECTROVÁLVULAS 
Se suministra individualmente en un envase de plástico

R2008 1 pz 117,60

RO2008 1 pz 180,60

SBLOC18 1 pz 58,80
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Termometri - Thermometers

Thermometres - Termómetros

PDT300/1C 1 pz 64,18

DT10K 1 pz 125,05
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TERMOMETRO DIGITALE
Compatto, tascabile e sonda protetta da una 
resistente custodia
Portata da - 40°C a + 150°C
Risoluzione 0,1°
Precisione ± 1°C
Autospegnimento
Pulsante di memoria

THERMOMETRE DIGITAL
Compact, de poche et sonde protégée par un 
boîtier robuste
Capacité de - 40 ° C à + 150 ° C
Résolution de 0,1 °
Précision ± 1 ° C
Arrêt automatique
Bouton Mémoire

TERMOMETRO DIGITALE TASCABILE
Display LCD
Risoluzione 0,1°
Compatto

THERMOMETRE DIGITAL ET DE POCHE
écran LCD
Résolution de 0,1 °
Compact

POCKET SIZE THERMOMETERS
Compact, pocket-sized protected by a durable box
Range - 40 ° C to + 150 ° C
Resolution 0,1 °
Accuracy ± 1 ° C
Auto-off
Memory Button

TERMÓMETROS DE BOLSILLO
Compacto, de bolsillo y sonda protegida por una 
funda resistente
Capacidad de -40°C a +150°C
Resolución ± 1°C
Apagado automático 
Pulsador de memoria

POCKET-SIZE DIGITAL THERMOMETER
LCD-Display allows easy readings
Resolution 0,1 °
Compact.-size

TERMÓMETRO DIGITAL DE BOLSILLO 
Pantalla LCD
Resolución 0,1°
Compacto
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Attrezzature - Equipments

Facilité - Herramientas
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CHIAVE DINAMOMETRICA

Coppia di serraggio 10-75 Nm, set completo di 6 

chiavi: 17, 19, 22, 24, 26, 27, 29 mm.

KIT PIEGATUBO

Piegatubi a forma di balestra, semplice da usare, 

maneggevole ed ergonomico. Per diametri: 1/4”, 

5/16”, 3/8”, 1/2”, 5/8”, 3/4”, 7/8”. Fornito di tagliatubo 

e temperino, il tutto in una valigia robusta.

FLANGIATUBO CARTELLATRICE UNIVERSALE

Flangiatubo universale da 3/16” a 5/8”.

CLE DYNAMOMETRIQUE

Clé dynamométrique réglable de 10à75 Nm , jeu 

complet de 6 clés : 17, 19, 22 , 24, 26 , 27 et 29 mm

CINTREUSE

Cintreuse facile à utiliser cintreuse pour tubes de : 

1/4 “ , 5/16 “ , 3/8 “ , 1/2 “ , 5/8 “ , 3/4 “ , 7/8 “ . Livré 

avec coupe-tube , ébavureur dans une mallette solide.

DUDGEONNIERE UNIVERSELLE

Dudgeonnière  universelle de 3/16 “à 5/8” .

DINAMOMETRIC WRENCH SET

Dinamometric wrench set 10-75 Nm, set complete of 

6 keys: 17, 19, 22, 24, 26, 27 and 29 mm

LLAVE DINAMOMÉTRICA

Par de apriete 10-75 Nm, juego completo de 6 llaves: 

17, 19, 22, 24, 26, 27, 29 mm.

KIT PIPE BENDER

Easy to use pipe bender for measurements: 1/4”, 

5/16”, 3/8”, 1/2”, 5/8”, 3/4”, 7/8”. Supplied with pipe 

cutter, reamer and a handy solid case

KIT DOBLADORA DE TUBO

Dobladora de tubo en forma de ballesta, fácil de utilizar, 

maniobrable y ergonómica. Para diámetros: 1/4”, 

5/16”, 3/8”, 1/2”, 5/8”, 3/4”, 7/8”. Incluye cortatubo y 

escariador, todo presentado en una maleta robusta.

UNIVERSAL FLARING TOOL

Universal flaring tool from 3/16” to 5/8”

ABOCARDADOR DE TUBOS

Abocardador universal de 3/16” a 5/8”.

AV-700-001 1 pz 89,27

AV-516-001 1 pz 149,31

A-200-002 1 pz 47,44
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FLANGIATUBO CARTELLATRICE

Flangiatubo da 1/4”, 5/16”, 3/8”, 1/2”, 5/8”, 3/4”. 

Completa di frizione.

KIT ALLARGATUBO

Kit valigetta con pinza allargatubo a leva, completo di 

6 testine con custodia in lamiera per tubi O3/8”, 1/2”, 

5/8”, 3/4”, 7/8”, 1” e temperino.

KIT FLANGIATUBO

Kit valigetta flangiatubo per tubi in pollici, con 

manopola a cricco per facilitare il lavoro in posti stretti. 

Adatto per i diametri: 1/4”, 5/16”, 3/8”, 1/2”, 5/8”, 

3/4” con tagliatubo e temperino.

DUDGEONNIERE

Outil universel pour tubes de 1/4 “ , 5/16” , 3/8 “ , 

1/2”, 5/8 “ , 3/4” . Débrayable

EVASEUR

Jeu complet  pour tubes de3/8 “ , 1/2” , 5/8 “ , 3/4” , 

7/8 “ , 1” et un ébavureur

KIT DUDGEONNIERE

Mallette complète comprenant une dudgeonnière pour 

tubes de  1/4 “ , 5/16” , 3/8 “ , 1/2” , 5/8 “ , 3/4” , un 

coupe-tube et un ébavureur

FLARING TOOL 

Universal fl aring tool 1/4”, 5/16”, 3/8”, 1/2”, 5/8”, 

3/4”. With clutch.

ABOCARDADOR DE TUBOS

Abocardador de 1/4”, 5/16”, 3/8”, 1/2”, 5/8”, 3/4”. 

Incluye embrague.

KIT EXPANDED HEAD

Kit including the expand heads for 3/8”, 1/2”, 5/8”, 

3/4”, 7/8”, 1” and reamer in a handy case.

KIT ENSANCHADOR DE TUBOS

Kit maleta con ensanchador de palanca, incluye 6 

cabezales con cubierta de chapa para tubos de Ø 

3/8”, 1/2”, 5/8”, 3/4”, 7/8”, 1” y escariador.

KIT FLARING TOOL

Kit including flaring tool 1/4”, 5/16”, 3/8”, 1/2”, 5/8”, 

3/4” pipe cutter and plastic reamer in a handy case

KIT ABOCARDADOR DE TUBOS

Kit maleta abocardador para tubos en pulgadas, con 

manivela de carraca para agilizar el trabajo en los 

lugares estrechos. Apto para los siguientes diámetros: 

1/4”, 5/16”, 3/8”, 1/2”, 5/8”, 3/4” con cortatubo y 

escariador.

A-200-001 1 pz 83,30

AV-406-001 1 pz 430,50

AV-126-001 1 pz 178,53

Attrezzature - Equipments

Facilité - Herramientas
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TAGLIATUBO PER PVC

Tagliatubo per PVC con capacità di taglio fino a 35 

mm e 42 mm.

PINZA SCHIACCIATUBO

Pinze schiacciatubi per tubi fino al diametro di 7 mm.

ALLARGATUBO

A-400-001: Allargatubo a punzone 1/4”, 5/16”, 3/8”, 

1/2”, 5/8”. A-400-003: kit allargatubo 5 pezzi 1/4”, 

5/16”, 3/8”, 1/2”, 5/8”. A-400-001

COUPE TUBE POUR PVC

Coupe tube PVC pour tubes jusqu’à  35 mm ou 42 mm.

PINCE A OBTURER

Pour tubes jusqu’à  7 mm.

EVASEURS MANUELS

A-400-001 : évaseur de ¼’’, 5/16’’, 3/8 ‘’, ½’’, 5/8’’. 

Livré à la pièce A- 400-003 : Jeu de 5 évaseurs de 

1/4”, 5/16”, 3/8”, 1/2”, 5/8”

PVC PIPE CUTTER

PVC pipe cutter up to 35 mm and 42 mm.

TENAZA CORTATUBO DE PVC

Tenaza cortatubo de PVC con capacidad de corte de 

hasta 35 mm y 42 mm.

PINCH OFF PLIER

Pinch off plier 7 mm.

ALICATE OPRIMIR TUBO

Alicate oprimir tubo para tubos con un diámetro de 

hasta 7 mm.

TUBE EXPANDER

Punch tube expander 1/4”, 5/16”, 3/8”, 1/2”, 5/8”. 

A-400-003: 5 pieces tube expander kit 1/4”, 5/16”, 

3/8”, 1/2”, 5/8”.

PUNZONES ABOCARDADORES

A-400-001: Punzones abocardadores 1/4”, 

5/16”, 3/8”, 1/2”, 5/8”. A-400-003: kit punzones 

abocardadores 5 unidades 1/4”, 5/16”, 3/8”, 1/2”, 

5/8”.

A-100-020 35 mm 1 pz 21,48

A-100-021 42 mm 1 pz 20,37

A-110-001 1 pz 9,97

A-400-001 1 pz 8,03

A-400-003 1 conf 16,22
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MOLLA CURVATUBO

Molla curvatubo 3/8” e 1/2”.

TEMPERINO

Temperino da 1/4” a 1-5/8”. 

PETTINE PER ALETTE

RESSORTS A CINTRER

Ressorts à cintrer de 3/8” et ½”.

EBAVUREUR

Pour tubes de 1/4” à 1-5/8”.

PEIGNE A AILETTES
PEINE 

ENDEREZADOR 

DE ALETAS

SPRING BENDER 

Spring bender size 3/8” and 1/2”.

MUELLE DOBLADOR TUBO

Muelle doblador tubo 3/8” y 1/2”.

REAMER 

Reamer from 1/4” to 1-5/8”.

ESCARIADOR 

Escariador de 1/4” a 1-5/8”.

FIN STRAIGHTENER

A-600-020   Ø 3/8" 1 pz 2,66

A-600-021 Ø 1/2" 1 pz 3,27

A-600-040 1 pz 8,03

A-600-001 1 pz 13,18

Attrezzature - Equipments

Facilité - Herramientas



307MADE IN ITALY

IT

IT

IT

FR

FR

FR

EN

EN

EN

ES

ES

ES

TAGLIATUBO

PETTINE IN ACCIAIO INOX

Pettine in acciaio inox per la pulizia di evaporanti.

VALVOLE DI SERVIZIO

MVB: Valvoline interne

MCTV1: Cacciavite togli valvole

COUPE TUBES CORTATUBO

PEIGNE A AILETTES

Peigne fin en acier inoxydable , nettoie et se redresse 

lames d’évaporateur 

MECANISMES DE VALVES

MVB : mécanisme

MCTV1 : outil démonte valve

PIPE CUTTER

STAINLESS STEEL FIN STRAIGHTENER

Fin straightener in stainless steel, cleans and 

straightens evaporator fi ns.

PEINE DE ACERO INOXIDABLE

Peine de acero inoxidable para la limpieza de 

evaporadores.

SERVICE VALVES

MVB: Internal small valve

MCTV1: Valve screwdriver

VÁLVULAS DE OBÚS

MVB: Obús interno

MCTV1: Llave para obuses

A-100-005 1/4" , 5/8" 7,03

A-100-001 1/8", 1-1/8" 17,82

A-100-002 1/8", 1-3/8" 22,03

A-100-003 1/4", 1-1/4" 17,82

A-100-004 1/4", 2" 28,39

A-600-010 1 pz 5,70

MVB 1 pz 0,55

MCTV1 1 pz 2,99
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Prodotti chimici - Chemical line

Produits chimiques - Productos químicos
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Turafalle per circuiti frigoriferi ed impianti A/C

Hvac systems leak stop
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EXTREME

Prodotto indispensabile per risolvere tutti i problemi inerenti alle piccole perdite di gas refrigerante che avvengono 

nei circuiti frigoriferi o negli impianti di condizionamento.

Come lavora?

Extreme localizza la perdita di gas refrigerante e la sigilla in modo permanente, senza reagire con l’umidità e 

l’ossigeno. Extreme ripara perdite della dimensione massima di 0.5mm.

Benefit:
Ripara le perdite in modo permanente
Compatibile con tutti i Gas Refrigeranti incluso CFC, HFC e HCFC
Visibile se esposto ad una qualsiasi luce U/V
Riduce sensibilmente la rumorosità del compressore
Non contiene polimeri
Ideale per manutenzione preventiva
Non danneggia il compressore
Non intasa i componenti dell’impianto frigorifero

EXTREME

Essential product for solving all problems related to small leaks of refrigerant gas occurring from metal and rubber 

parts of vehicles A/C systems.
30 ml - dose for A/C systems with max 1.0 Kg of refrigerant gas
Permanent fix
Stops small leaks in both metal and rubber parts
Ideal for maintenance
Non-containing polymers.
It does not damage compressors and recovery units

EXTREME
Produit essentiel pour résoudre tous les problèmes liés à de petites fuites de fluide frigorigène sur des tuyauteries 
en métal ou en caoutchouc d’installation d’A/C de véhicules

Dose de 30 ml pour les systèmes A / C max avec 1,0 kg de gaz réfrigérant
Réparation permanente
Stoppe les  petites fuites 
Idéal pour l’entretien
Ne contient pas de polymères 
Sans effets sur  les compresseurs et les machines de récupération

EXTREME
Extreme localiza la fuga de gas refrigerante y la sella de forma permanente, sin reaccionar con la humedad ni con el 
oxígeno. Extreme repara las fugas de dimensión máxima de 0,5 mm.

Repara la fuga en forma permanente
Compatible con todos los Gases Refrigerantes, incluidos CFC, HFC y HCFC
Visible si se expone a cualquier luz UV
Reduce significativamente el nivel de ruido del compresor
No contiene polímeros
Ideal para el mantenimiento preventivo
No daña el compresor
No atasca los componentes del sistema de refrigeración

Applicazioni - Applications Kg Extreme

Impianti di Refrigerazione e Condizionamento

A/C and refrigeration systems

0 - 0.7 12 ml (0.4 oz)

0 - 1.3 30 ml (1 oz)

0 - 2.7 42 ml (1.5 oz)

0 - 5.4 60 ml (2.0 oz)

0 - 8.2 84 ml (3.0 oz)

0 - 10.9 120 ml (4.0 oz)

Dosaggi - Dose
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Systemes pour suppression des fuites - Sellador de 

fugas para circuitos de refrigeración y sistemas de A/A
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SYSTÈME À CARTOUCHE

Pression maximale de l’installation pour permettre 

l’introduction du produit :  5,5 bar (80 psi)

BIDONS AVEC 

DOSEUR

BIDONES CON 

DOSIFICADOR

Cartridge

TR1062.R1 1x30 ml (max 1.0 Kg gas) 15 pz 48,30

TR1073.R1 1X42 ml (max 1.5 Kg gas) 15 pz 64,26

TR1063.R1 1x60 ml (max 3.0 Kg gas) 15 pz 86,94

Tank

TR1084.R1 1x250 ml 13 pz 301,87

TR1100.R1 1x350 ml 12 pz 395,53

TR1086.R1 1x 1 l 4 pz 1046,53

CARTRIDGE SYSTEM

Max. A/C system safety pressure: 5,5 bar (80 psi)

SISTEMA DE CARTUCHO

Presión máx. del sistema A/A para introducir el sellador 

de fugas en cartucho: 5,5 bar (80 psi)

TANKS WITH 

DISPENSER

SISTEMA A CARTUCCIA

Pressione max. dell’impianto A/C per l’inserimento del 

turafalle in cartuccia: 5,5 bar (80 psi)

FLACONI CON 

DOSATORE
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Adattatori - Adapters

Adapteurs - Adaptadores
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ADAPTEURS REUTILISABLES

Pour cartouche et système Push & Fill

Avec tuyau flexible

Soupape de sécurité

La pression d’éclatement du tuyau : 60 Bar

ADAPTEURS REUTILISABLES

Pour cartouche et système Push&Fill

Soupape de sécurité

Longueur: 40 mm

REUSABLE ADAPTERS

For Push&Fill cartdriges

With flex hose

Safety valve

Hose crush pressure: 60 Bar

ADAPTADORES REUTILIZABLES

Para Cartuchos y Sistema Push&Fill

Con tubo flexible

Válvula de seguridad

Presión de rotura del tubo: 60 Bar

ADAPTADORES REUTILIZABLES

Para Cartuchos y Sistema Push&Fill

Válvula de seguridad

Longitud del Adaptador: 40 mm.

REUSABLE ADAPTERS

For Push&Fill cartdriges

Safety valve

Adaptor height: 40 mm

ADATTATORI RIUTILIZZABILI

Per Cartucce e Sistema Push&Fill

Con tubo flex

Valvola di Sicurezza

Pressione di scoppio del tubo: 60 Bar

ADATTATORI RIUTILIZZABILI

Per Cartucce e Sistema Push&Fill

Valvola di Sicurezza

Lunghezza: 40 mm

IT

IT

Adapter

TB5022.01 1x 1/4 SAE 20 pz 19,16

TB5023.01 1x 5/16 SAE (R410a) 20 pz 19,50

RK1228 1x (1/4 + 5/16 SAE) 20 pz 37,80

Adapter

RV2020.01 1/4 SAE 20 pz 12,60

RV2021.01 5/16 SAE (R410a) 20 pz 12,60

RK1311 1/4 SAE + 5/16 SAE (R410a) 20 pz 25,20
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ADAPTADORES DESECHABLES

Para Cartuchos y Sistema Push&Fill

Válvula de seguridad

Presión de rotura del tubo: 60 Bar

ADAPTADORES DESECHABLES

Para Cartuchos y Sistema Push&Fill

Válvula de seguridad

Longitud del Adaptador: 30 mm.

Adapter

TB5067.R1 1/4 SAE 20 pz 9,45

TB5068.R1 5/16 SAE (R410) 20 pz 9,45

RK1290 1/4 SAE + 5/16 SAE (R410a) 20 pz 18,90

Adapter

RV2024.01 1/4 SAE 20 pz 6,30

RV2025.01 5/16 SAE (R410) 20 pz 6,30

RK1289 1/4 SAE + 5/16 SAE (R410a) 20 pz 12,60
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ADAPTEURS «“À JETER”

Pour cartouche et système Push &Fill

Soupape de sécurité

La pression d’éclatement de tuyau : 60 Bar

ADAPTEURS «“À JETER”

Pour cartouche et système Push &Fill

Soupape de sécurité

Longueur: 30 mm

“ONE-SHOT” ADAPTERS

For Push&Fill cartdriges

Safety valve

Hose crush pressure: 60 Bar

“ONE-SHOT” ADAPTERS

For Push&Fill cartdriges

Safety valve

Adaptor height: 30 mm

ADATTATORI “USA E GETTA”

Per Cartucce e Sistema Push&Fill

Valvola di Sicurezza

Pressione di scoppio del tubo: 60 Bar

ADATTATORI “USA E GETTA”

Per Cartucce e Sistema Push&Fill

Valvola di Sicurezza

Lunghezza Adattatore: 30 mm
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ESTRACE BRILLIANT 

TRACE BRILLIANT est un colorant de couleur rouge à 

forte concentration et très pénétrant

Pour la recherche sûre, rapide et précise de fuites 

de fluides frigorigènes dans les  installetionsde 

réfrigération et d’air conditionné.

TRACE BRILLIANT met clairement en évidence la fuite 

même à travers la glace ou le givre.

Formulé avec du lubrifiant POE, compatible avec tous 

les fluides frigorigènes CFC, HFC et HCFC.

Avantages:
Les fuites seront visibles comme des taches rouges 
mumineuses. 
Visible à travers Glace et givre. 
Ne s’évapore pas et ne forme pas de dépôt. 
Identifie exactement la fuite sans faute.

TRACE BRILLIANT 

What is?

TRACE BRILLIANT is a red dye at high concentration 

and very insightful for reliable detection, fast and 

accurate, the refrigerant gas leaks from refrigeration 

equipment and conditioning.

How does it work?

TRACE BRILLIANT clearly highlights the losses through 

the ice and frost.

Formulated with POE lubricant compatible with all 

lubricants and refrigerants including all CFC ‘s , HFC ‘s 

and HCFC ‘s.

Advantages
The losses will be evident as bright red spots .
Visible through the ice and frost.
Does not evaporate and not form deposits.
Locate the leak exactly, no false positives.

TRACE BRILLIANT 

¿Qué es?

TRACE BRILLIANT es un colorante de color rojo de alta 

concentración y muy penetrante para una detección 

segura, rápida y precisa de fugas de gas refrigerante de 

los sistemas de refrigeración y aire acondicionado.

¿Cómo funciona?

TRACE BRILLIANT detecta claramente las fugas incluso 

a través de la escarcha y del hielo.

Está formulado con lubricante POE compatible con 

todos los lubricantes y gases refrigerantes, incluidos 

todos los CFC, HFC y HCFC.

Ventajas
Las fugas serán mostradas en forma de manchas 
rojas brillantes.
Visible a través de la escarcha y del hielo.
No se evapora ni forma depósitos.
Localiza la fuga exactamente, evitando falsos 
resultados positivos.

TRACE BRILLIANT 

Che cos’è?

TRACE BRILLIANT è un colorante rosso ad alta 

concentrazione e molto penetrante per il rilevamento 

sicuro, veloce e preciso, di fughe di gas refrigerante 

dagli impianti di refrigerazione e condizionamento.

Come lavora?

TRACE BRILLIANT evidenzia chiaramente le perdite 

anche attraverso il ghiaccio e il gelo.

Formulato con lubrificante POE compatibile con tutti 

i lubrificanti e gas refrigeranti compresi tutti i CFC’s, 

HFC’s e HCFC’s.

Vantaggi
Le perdite saranno evidenti come brillanti macchie 
rosse. 
Visibile attraverso il ghiaccio e il gelo. 
Non evapora e non forma depositi. 
Individua la falla esattamente, senza falsi positivi.

IT

TR1133.E.J9 1x60 ml 15 pz 11,00

TR1133.G.01 1x120 ml 12 pz 15,00

Cercafughe per circuiti frigoriferi ed impianti A/C - 

Leak detectors for refrigeration systems and air conditioning
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ESTRACE MINERAL BRILLIANT 

MINERAL TRACE BRILLIANT est un colorant de couleur 

rouge à forte concentration et très pénétrant

Pour la recherche sûre, rapide et précise de fuites de 

fluides frigorigènes dans les installetionsde réfrigération 

et d’air conditionné.

MINERAL TRACE BRILLIANT met clairement en 

évidence la fuite même à travers la glace ou le givre.

Formulé avec du lubrifiant MINERAL, compatible avec 

tous les fluides frigorigènes CFC, HFC et HCFC.

Avantages:
Les fuites seront visibles comme des taches rouges 
mumineuses. 
Visible à travers Glace et givre. 
Ne s’évapore pas et ne forme pas de dépôt. 

Identifie exactement la fuite sans faute

TRACE MINERAL BRILLIANT 

What is?

MINERAL TRACE BRILLIANT is a red dye at high 

concentration and very penetrating for reliable detection, 

fast and precise, a leakage of refrigerant gas from the ski 

refrigeration and air conditioning.

How does it work?

MINERAL TRACE BRILLIANT clearly highlights the 

losses through the ice and the frost. Formulated with 

lubricant MINERAL compatible with all lubricants and 

refrigerants including all CFC’s, HFC’s and HCFC’s.

Advantages
For systems with oil MINERAL.
The losses will be evident as bright spots red.
Visible through the ice and frost.
Does not evaporate and not form deposits.
Locate the leak exactly, no false positives.

TRACE MINERAL BRILLIANT 

Che cos’è?

MINERAL TRACE BRILLIANT è un colorante rosso ad 

alta concentrazione e molto penetrante per il rilevamento 

sicuro, veloce e preciso, di fughe di gas refrigerante 

dagli impianti di refrigerazione e condizionamento.

Come lavora?

MINERAL TRACE BRILLIANT evidenzia chiaramente le 

perdite anche attraverso il ghiaccio e il

gelo. Formulato con lubrificante MINERALE compatibile 

con tutti i lubrificanti e gas refrigeranti

compresi tutti i CFC’s, HFC’s e HCFC’s.

Vantaggi
Per impianti con olio MINERALE.
Le perdite saranno evidenti come brillanti macchie 
rosse.
Visibile attraverso il ghiaccio e il gelo.
Non evapora e non forma depositi.
Individua la falla esattamente, senza falsi positivi.

IT

TR1134.E.J9 1x60 ml 15 pz 11,00

TR1134.G.01 1x120 ml 12 pz 15,00

Détecteur de fuites

Detector interno de fugas para sistemas A/A

TRACE MINERAL BRILLIANT 

¿Qué es?

MINERAL TRACE BRILLIANT es un colorante de color 

rojo de alta concentración y muy penetrante para una 

detección segura, rápida y precisa de fugas de gas 

refrigerante de los sistemas de refrigeración y aire 

acondicionado.

¿Cómo funciona?

MINERAL TRACE BRILLIANT detecta claramente las 

fugas incluso a través de la escarcha y del hielo. Está 

formulado con lubricante MINERAL compatible con 

todos los lubricantes y gases refrigerantes, incluidos 

todos los CFC, HFC y HCFC.

Ventajas
Para sistemas con aceite MINERAL.
Las fugas serán mostradas en forma de manchas 
rojas brillantes.
Visible a través de la escarcha y del hielo.
No se evapora ni forma depósitos.
Localiza la fuga exactamente, evitando falsos 

resultados positivos.
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ESBRILLIANT HVAC&R

BRILLIANT HVAC&R est un traceur fluorescent pour 

installations de réfrigération et d’air conditionné

Qui permet de localiser rapidement et avec précision la 

fluide de fluide frigorigène.

BRILLIANT HVAC&R doit être introduit dans le circuit. 

La fuite sera alors visible à l’exposition de rayons UV.
Avantages:

localisation précise de la fuite
ne contient pas de solvant
visible sous lumière UV
étiquettes d’idnetification incluses dans la confection
sans dommage pour les installations frigorifiques 
et d’air conditionné, ni pour les les machines de 
récupération

BRILLIANT HVAC&R

¿Qué es?
BRILLIANT HVAC&R es un detector de fugas 
fluorescente para circuitos de refrigeración y sistemas de 
A/A que permite localizar rápidamente y con precisión 
las fugas de gas refrigerante en los sistemas de 
refrigeración y aire acondicionado.

¿Cómo funciona?
BRILLIANT HVAC&R debe introducirse en el circuito de 
refrigeración y exponerse a cualquier lámpara UV que 
“resaltará” el líquido en el lugar de la fuga.

Ventajas
Detecta con precisión las fugas de gas refrigerante.
No contiene disolventes.
Visible si se expone a cualquier luz UV.
Incluye etiquetas de identificación.
No avería los sistemas de climatización, refrigeración ni 
las unidades de recuperación

BRILLIANT HVAC&R
What is?

BRILLIANT HVAC & R is a fluorescent tracer for Circuits 

Refrigeration and Equipment A / C It allows to locate 

quickly and accurately the losses of Refrigerant Gas from 

Systems Refrigeration and Air Conditioning.
How does it work?

BRILLIANT HVAC & R should be inserted in the circuit of 

refrigeration and exposed to a any UV lamp “stand out” 

in correspondence of the loss.
Advantages

Find exactly the refrigerant gas leaks.
Does not contain solvents.
Visible when exposed to any UV light.
Labels identifiers are included in the packages.
Do not damage the air conditioning, refrigeration or 
recovery units

BRILLIANT HVAC&R

Che cos’è?

BRILLIANT HVAC&R è un tracciante Fluorescente 

per Circuiti Frigoriferi e Impianti A/C che permette di 

localizzare rapidamente e con precisione le perdite 

di Gas Refrigerante dai Sistemi di Refrigerazione e 

Condizionamento.

Come lavora?

BRILLIANT HVAC&R deve essere inserito nel Circuito 

di Refrigerazione ed esposto ad una qualsiasi lampada 

UV “risalterà” in corrispondenza della perdita.

Vantaggi
Localizza precisamente le perdite di gas refrigerante.
Non contiene solventi.
Visibile quando esposto ad una qualsiasi luce UV.
Etichette identificatrici sono incluse nelle confezioni.
Non danneggia gli impianti di climatizzazione, 
refrigerazione o le unità di recupero

IT

TR1068.E.J9 1x60 ml 15 pz 11,00

TR1068.G.01 1x120 ml 12 pz 21,00

Tracciante UV per circuiti frigoriferi ed impianti a/c - 
UV tracer for Refrigeration Systems and Air Conditioning
Traceur pour lumière UV
Rastrear a la luz UV
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ESBEST BUBBLES 

BEST BU8BBLES est un moyen sûr et rapide de 

recherche de fuites dans les installations de 

réfrigération et d’air conditionné.

BEST BUBBLES doit être pulvérisé à proximité de la 

fuite supposée. Grâce à sa formule

Spéciale, il adhère parfaitement aux surfaces et 

garantit ainsi l’identification immédiate de la fuite à 

travers la formation d’une bulle épaisse et de grand 

volume.

Avantages:
prêt à l’emploi immédiatement
températures d’utilisation: -40°c à +80°C

grand pouvoir d’adhésion aux surfaces

BEST BUBBLES 

¿Qué es?

BEST BUBBLE es una solución sencilla y rápida para 

localizar las fugas en los circuitos de refrigeración y en 

los componentes de un sistema de refrigeración y aire 

acondicionado.

¿Cómo funciona?

BEST BUBBLE debe rociarse en proximidad de la fuga; 

gracias a su fórmula especial se adhiere a las superficies 

garantizando la localización inmediata de la fuga porque 

se forma una burbuja gruesa y grande.

Ventajas
Listo para el uso.
Temperatura de uso -40°C +80°C

Fuerte poder de adherencia a las superficies.

BEST BUBBLES 

Che cos’è?

BEST BUBBLE is an easy and fast way to identify leaks 

on chilling lines and on the components of an installation 

of refrigeration and air conditioning.

How does it work?
BEST BUBBLE must be sprayed in the vicinity of 
the leak, thanks to its special formulation adheres to 
surfaces ensuring immediate identification of the escape 
through the formation of a bubble of large size and thick.

Advantages
Ready to use.
Operating temperature - 40 ° C + 80 ° C.
High power to surface adhesion.

BEST BUBBLES 

Che cos’è?

BEST BUBBLE è una soluzione semplice e veloce 

per identificare le perdite sulle linee frigorifere e 

sui componenti di un impianto di refrigerazione e 

condizionamento.

Come lavora?

BEST BUBBLE deve essere spruzzato in prossimità 

della perdita, grazie alla sua speciale formulazione 

aderisce alle superfici garantendo l’identificazione 

immediata della fuga attraverso la formazione di una 

bolla spessa e di grande dimensione.

Vantaggi
Pronto all’uso.
Temperatura di utilizzo - 40°C +80°C.
Grande potere di adesione alle superfici.

IT

TR1143.K.01 1 l 6 pz 19,00

Rivelatore di micro fughe - Detector Micro Escapes

Détecteur de micro-fuites - Detector de microfugas
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Detergente per traccianti fluorescenti U/V - Florescent traces detergent
Détergent pour traceurs fluorescents UV
Limpiador para buscadores de fugas fluorescentes uv

Spray

TR1109.01 1 x 100 ml 30 pz 4,64

TR1108.01 1 X 400 ml 12 pz 14,70
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ESBRILLIANT REMOVER

Nettoie les résidus de traceur UV sur les surfaces et 

outils.

Après l’utilisation de traceur, Brilliant Remover élimine 

toutes traces de produit fluorescent pour éviter par la 

suite toute erreur dans la recherche de nouvelles fuites.

BRILLIANT REMOVER

It removes the U/V trace from surfaces and tools.

After the introduction of a fluorescent tracer, brilliant 

remover is used to remove debris from charging valve 

and contaminated parts of the system to avoid future 

false localization of leaks.

BRILLIANT REMOVER

Elimina el buscador de fugas UV de las superficies y 

herramientas.

Después de introducir el buscador de fugas 

fluorescente en un circuito, brilliant remover se utiliza 

para eliminar los residuos de las válvulas de llenado 

y de las piezas contaminadas del sistema de A/A, 

impidiendo falsas detecciones de fugas en futuras 

inspecciones.

BRILLIANT REMOVER

Rimuove il tracciante U/V dalle superfici e dagli utensili.

Dopo l’introduzione del tracciante fluorescente in un

impianto, brilliant remover viene usato per togliere

i residui dalle valvole di carica e dalle parti contaminate 

dell’impianto A/C per evitare eventuali successive false 

localizzazioni di falle.
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ESFAST LEAK FINDER 

FAST LEAK FINDER est un kit universel aussi bien 

pour l’induqtrie automobile que 

Pour les installations de réfrigérations, qui contient tout 

ce qui est nécessaire pour

Introduire le liquide traceur, rechercher la fuite, et 

nettoyer la surface souillée par le traceur.

Le coffret contient:
12 doses de 7,5 ml de Brilliant ou Green Brilliant
Étiquettes d’indentification
Flacon de 400 ml de nettoyant
Adaptateur avec raccord rapide BP pour R134a
Adaptateur ¼”SAE de 120 mm avec valve de 
sécurité
Adaptateur 5/16” SAE (R410A) de 120 mm avec 
valve de sécurité
Lampe UV à 9 LED
Lunettes de protection

FAST LEAK FINDER 

¿Qué es?

FAST LEAK FINDER es un kit universal para Automoción 

y para HVACR que contiene todo lo que se necesita 

para introducir el líquido detector, localizar la fuga y 

limpiar el líquido detector de la superficie.

La maleta incluye:
12 dosis de 7,5 ml (1/4 FL. OZ.) de Brilliant o Green 
Brilliant.
Etiquetas de identificación.
Bote de 400 ml de Brilliant Remover.
Adaptador con conexión rápida lado baja presión para 
R134a.
Adaptador 1/4 SAE de 120 mm con válvula de 
seguridad.
Adaptador 5/16 SAE (R410a) de 120 mm con válvula 
de seguridad.
Lámpara buscafugas de 9 LED UV.
Gafas de protección contra los rayos UV.

FAST LEAK FINDER 

What is?

FAST LEAK FINDER is a universal kit for both 

Automotive for HVAC & R It contains everything you 

need to insert the dye, identify the target loss and clean 

the surface traced.

The suitcase contains:
12 doses of 7.5 ml (1.4 FL. OZ.) Brilliant or Brilliant 

Green.
Labels identifiers.
Bottle of 400 ml Brilliant Remover.
Adapter with quick low pressure for R134a.
Adapter 1/4 SAE 120 mm with safety valve.
Adapter 5/16 SAE (R410a) by 120 mm with a safety 
valve.
9 LED UV leak detector lamp.
Glasses with 100% UV protection.

FAST LEAK FINDER 

Che cos’è?

FAST LEAK FINDER è un kit universale sia per 

Automotive che per HVAC&R che contiene tutto il 

necessario per inserire il liquido tracciante, identificare 

la perdita e pulire la superficie tracciata.

La valigia contiene:
12 Dosi da 7,5 ml (1/4 FL. OZ.) di Brilliant o Green 
Brilliant.
Etichette identificatrici.
Flacone da 400 ml di Brilliant Remover.
Adattatore con attacco rapido bassa pressione per 
R134a.
Adattatore 1/4 SAE da 120 mm con valvola di 
sicurezza.
Adattatore 5/16 SAE (R410a) da 120 mm con 
valvola di sicurezza.
Lampada cercafughe a 9 led UV.
Occhiali con 100% di protezione anti UV.

IT

RK1241 12x7,5 ml yellow 1 pz 130,00

RK1273 12x7,5 ml green 1 pz 130,00

Kit Universale per la ricerca delle perdite di Gas Refrigerante
Universal kit for the detection of leaks of Refrigerant Gas
Kit universel pour la détection de fuites
Kit universal para detectar las fugas de gas refrigerante
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BRILLIANT SET est un kit universel pour HVAC&R, qui 

contient tout ce qui est nécessaire pour

Introduire le liquide traceur, rechercher la fuite, et 

nettoyer la surface souillée par le traceur

Le blister contient:
flacon doseur de 250350 ml de Brilliant ou Green 
Brilliant
Etiquettes d’indentification
Injecteur à seringue rechargeable de 50 ml
Adaptateur flexible ¼”SAE
Adaptateur flexible 5/16”SAE (R410A)
Lampe UV à 9 LED
Lunettes de protection

BRILLIANT SET

BRILLIANT SET es un kit universal para HVACR que 

contiene todo lo que se necesita para introducir el 

líquido detector, localizar la fuga y limpiar el líquido 

detector de la superficie.

El blíster contiene:
Bote con dosificador de 250-350 ml de Brilliant o 
Green Brilliant.
Etiquetas de identificación.
Inyector recargable con jeringa de 50 ml
Adaptador flexible 1/4 SAE.
Adaptador flexible 5/16 SAE (R410a).
Lámpara buscafugas de 9 LED UV.
Gafas de protección contra los rayos UV.

BRILLIANT SET

BRILLIANT SET is a universal kit for HVAC & R that 

contains everything you need to

insert the dye, identify the target loss and clean the 

surface traced.
The blister contains:

Bottle with dispenser 250-350 ml of Brilliant or Brilliant 
Green.
Labels identifiers.
Injector rechargeable 50 ml syringe.
Flexible adapter 1/4 SAE.
Flexible adapter 5/16 SAE (R410a).
9 LED UV leak detector lamp.
Glasses with 100% UV protection

BRILLIANT SET

BRILLIANT SET è un kit universale per HVAC&R 

che contiene tutto il necessario per inserire il liquido 

tracciante, indentificare la perdita e pulire la superficie 

tracciata.

Il blister contiene:
Flacone con dosatore da 250-350 ml di Brilliant o 
Green Brilliant.
Etichette identificatrici.
Iniettore ricaricabile a siringa da 50 ml.
Adattatore Flessibile 1/4 SAE.
Adattatore Flessibile 5/16 SAE (R410a).
Lampada cercafughe a 9 led UV.
Occhiali con 100% di protezione anti UV

IT

RK1235.R1 1x250 ml yellow 8 pz 153,00

RK1340.R1 1x250 ml green 8 pz 153,00

RK1237.R1 1x350 ml yellow 8 pz 169,20

RK1341.R1 1x350 ml green 8 pz 169,20

Kit per la ricerca delle perdite di Gas Refrigerante
Kit for charging the refrigerant gas leaks
Kit pour la détection de fuites
Kit para detectar las fugas de gas refrigerante
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Accessori per traccianti fluorescenti U/V

Florescent traces accessories - Accessoires pour traceurs UV

Accesorios para buscadores de fugas fluorescentes UV

RK1267 5 pz 77,70

RK1230 14 pz 57,75
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Alimentazione: 3 batterie “AA”da 1,5 V
Testa a 5 led bianchi U/V
Occhiali con 100% di protezione anti U/V
Frequenza luce U/V: 
385 - 380 nm
Corpo in alluminio

Alimentazione: 3 batterie “AAA” da 1,5V
Occhiali con 100% di protezione anti U/V
Frequenza luce U/V: 410 -405 nm
Corpo in alluminio

Power supply: 3 batteries “AA” of 1.5 V
Goggles: 100% anti-U/V protection
LED wavelenght:  
385-380 nm
5 white led head
Aluminium body

Alimentación: 3 baterías “AA” de 1,5 V
Lámpara de 5 LED blancos UV
Gafas con 100% de protección contra los rayos UV
Frecuencia de la luz UV: 385 - 380 nm
Cuerpo de aluminio

Power supply: 3 battery “AAA” of 1.5 V
Goggles: 100% anti-U/V protection
LED wavelenght: 410-405 nm
Aluminium body

Alimentación: 3 baterías “AAA” de 1,5 V
Gafas con 100% de protección contra los rayos UV
Frecuencia de la luz UV: 410 - 405 nm
Cuerpo de aluminio

Alimentation: 3 piles “ AA “ de 1,5 V
Lunettes de protection à 100 % contre les UV 
Longueur d’onde des rayons UV:385-380 nm
Tête à 5 LED blanches
Corps en aluminium

Alimentation: 3 piles “AAA” de 1,5 V
Lunettes deprotection à 100 % contre les UV 
Longueur d’onde des rayons UV:410-405 nm
Corps en aluminium
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Accessori per traccianti fluorescenti U/V

Florescent traces accessories
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HIGH BRIGHT TORCH

E’ una lampada UV che permette di identificare le 

perdite di gas refrigerante.

Come lavora?

Ispezionare tutte le parti dell’impianto A/C, in presenza 

di liquido tracciante questo diventerà fluorescente.

Caratteristiche tecniche:

Alimentazione: 3 batterie “C” da 1,5 V.

Occhiali con 100% di protezione anti UV inclusi.

Frequenza luce UV: 410 -405 nm.

Corpo in alluminio.

Blister.

HIGH BRIGHT TORCH

C’est une lampe UV pour la recherche de fuites 

de fluide frigorigène Inspecter toutes les parties de 

l’installation, en présence de traceur celui-ci devient 

fluorescent. 

Caractéristiques:

Alimentation par 3 piles “C” de 1,5V

Lunettes de protection

Fréquence de la lumière UV: 410-405 nm

Corps en aluminium

Blister

HIGH BRIGHT TORCH

Es una lámpara UV que permite localizar las fugas de 

gas refrigerante.

¿Cómo funciona?

Inspeccione todas las piezas del sistema de A/A, 

en presencia de líquido detector este se volverá 

fluorescente.

Características técnicas:

Alimentación: 3 baterías “C” de 1,5 V.

Gafas de protección contra los rayos UV.

Frecuencia de la luz UV: 410 - 405 nm

Cuerpo de aluminio.

Blíster.

HIGH BRIGHT TORCH

It ‘a UV lamp which allows to identify losses

refrigerant gas.

How does it work?

Inspect all parts of the A / C in the presence of

this will become fluorescent tracer fluid.

Technical features:

Power supply: 3 “C” batteries 1.5V

Glasses with 100% UV protection included.

Frequency UV light: 410 -405 nm.

Aluminium body.

Blister.

RK1269 5 pz 105,00
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Accessoires pour traceurs UV

Accesorios para buscadores de fugas fluorescentes UV

RK1294 1 pz 81,00
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ADJUSTABLE FOCUS BRIGHT TORCH

E’ una lampada UV che permette di identificare le 

perdite di gas refrigerante.

Come lavora?

Ispezionare tutte le parti dell’impianto A/C, in presenza 

di liquido tracciante questo diventerà fluorescente.

Caratteristiche tecniche:

Alimentazione: 2 batterie “C” da 1,5 V.

Occhiali con 100% di protezione anti UV inclusi.

Frequenza luce UV: 410 -405 nm.

Corpo in alluminio.

Valigetta.

ADJUSTABLE FOCUS BRIGHT TORCH
It ‘a UV lamp which allows to identify losses
refrigerant gas.

How does it work?
Inspect all parts of the A / C in the presence of
this will become fluorescent tracer fluid.

Technical features:
Power: 2 “C” batteries 1.5V
Glasses with 100% UV protection included.
Frequency UV light: 410 -405 nm.
Aluminium body.
Carrying case.

BRIGHT TORCH À MISE AU POINT RÉGLABLE
C’est une lampe UV pour la recherche de fuites de 
fluide frigorigène
Inspecter toutes les parties de l’installation, en 
présence de traceur celui-ci devient fluorescent.

Caractéristiques:

Alimentation par 2 piles “C” de 1,5V

Lunettes de protection

Fréquence de la lumière UV: 410-405 nm

Corps en aluminium

Valise

ADJUSTABLE FOCUS BRIGHT TORCH

Es una lámpara UV que permite localizar las fugas de 

gas refrigerante.

¿Cómo funciona?

Inspeccione todas las piezas del sistema de A/A, 

en presencia de líquido detector este se volverá 

fluorescente.

Características técnicas:
Alimentación: 2 baterías “C” de 1,5 V.
Gafas de protección contra los rayos UV.
Frecuencia de la luz UV: 410 - 405 nm
Cuerpo de aluminio.
Maleta.

UV1002.01 5 pz 30,45
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Occhiali con 100% di protezione anti U/V Goggles: 100% anti- U/V protection

Gafas con 100% de protección 
contra los rayos UV

Lunettes de protection anti UV
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INIETTORE RICARICABILE A SIRINGA

Siringa con Volume da 20 e 50 ml.

Adattatore flessibile 1/4 SAE da 120 mm con valvola 

di sicurezza.

Adattatore flessibile 5/16 SAE (R410a) da 120 mm 

con valvola di sicurezza.

Pressione di scoppio del tubo: 60 Bar.

Valigetta in plastica.

INJECTEUR À SERINGUE RECHARGEABLE

seringue de 20 à 50 ml

adaptateur flexible ¼”SAE de 120 mm avec valve 

de sécurité

adaptateur flexible 5/16”SAE (R410A) de 120 mm 

avec valve de sécurité

pression d’éclatement du tuyau: 60 bar

valise plastique

RECHARGEABLE INJECTOR SYRINGE

syringe with a volume of 20 and 50 ml.

Flexible adapter 1/4 SAE 120 mm with safety valve.

Flexible adapter 5/16 SAE (R410a) 120 mm with 

safety valve.

Bursting pressure tube: 60 Bar.

Plastic case.

INYECTOR RECARGABLE CON JERINGA

Jeringa con volumen de 20 y 50 ml

Adaptador flexible 1/4 SAE de 120 mm con válvula 

de seguridad.

Adaptador flexible 5/16 SAE (R410a) de 120 mm 

con válvula de seguridad.

Presión de rotura del tubo: 60 bar

Maleta de plástico.

IN1021.R1 20 ml 1 pz 61,22

IN1022.R1 50 ml 1 pz 65,22

Accessori per traccianti fluorescenti U/V - Florescent traces accessories

Accessoires pour traceurs UV

Accesorios para buscadores de fugas fluorescentes UV
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FLUSH SYSTEM

Flush System est la solution la plus simple et la plus 

facile pour laver les petites tuyauteries frigorifiques.

Comment cela fonctionne t-il?

Le produit Belnet est sous pression dans les bombes 

aérosol sous pression de CO2 Il peut être utilisé en 

toute sécurité grâce à un pistolet spécial , dont il suffit 

d’appliquer le cône en c/c directement en bout de 

tuyauterie.

Avantages
Prêt à l’emploi
Lavage haute pression
Pression constante jusqu’à l’utilisation totale du produit.
Pas besoin d’autres équipements

FLUSH SYSTEM

Flush System is the most simple and easy solution to 

wash small refrigerant lines and HVAC components.

How does it work?

Belnet comes pressurized into CO2 aerosol aluminium 

cans and can be used safely through a special cleaning 

gun, directly by pressing a rubber cone.

Benefit
Ready to use
High-pressure washing
Constant pressure to totally empty the tank
No need for other equipments

FLUSH SYSTEM
Bote con cono de goma
Flush System es la solución más directa, sencilla y 
rápida para limpiar pequeñas líneas de refrigeración y los 
componentes de los sistemas de refrigeración y de aire 
acondicionado.

¿Cómo funciona?
El líquido de limpieza Belnet es presurizado con CO2 
en bombonas de aerosol de aluminio y se puede utilizar 
directamente, de manera limpia y segura, mediante el uso 
de una pistola de limpieza especial o pulsando directamente 
un cono de goma.

Ventajas:
Listo para el uso
Gran presión de limpieza
Presión constante hasta que la bombona se vacía 
completamente
 No hay que utilizar otras herramientas

FLUSH SYSTEM

Flush System è la soluzione piu diretta, semplice e 

veloce per lavare piccole linee frigorifere e le componenti 

di un impianto di refrigerazione e condizionamento.

Come funziona?

Il liquido di lavaggio Belnet è stato pressurizzato con 

CO2 in bombole aerosol di alluminio e può essere 

utilizzato direttamente in modo sicuro e pulito attraverso 

l’utilizzo di una speciale pistola di lavaggio oppure 

direttamente premendo un cono di gomma.

Benefit
Pronto all’uso
Grande pressione di lavaggio
Pressione costante fino allo svuotamento totale della 
bombola
Non è necessario utilizzare altre attrezzature

Bombola con cono in gomma

Aerosol can with rubber cone

Aérosol avec cône en caoutchouc

A

FLUSH SYSTEM
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Liquido di lavaggio per linee frigorifere
A/C systems flushing fluid
Produit de lavage des tuyauteries frigorifiques
Líquido de limpieza para circuitos de refrigeración
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Inside cleaning products for hvac systems composed 

by two innovative products: Belnet and Super Belnet.

They are both cleaning and degreasing liquids with 

high evaporating power, designed to remove the 

bottom sludge, dirt and residues of the A/C systems.

Both products are available in two formats: 1 and 

5 liter tank. Super Belnet also has the advantage of 

being non-flammable, and therefore it is recommended 

for power stations cleaning.

La línea de productos para la limpieza interior de los 

circuitos de refrigeración está compuesto por dos 

productos innovadores: Belnet y Super Belnet.

Belnet y Super Belnet son líquidos de limpieza de alto 

poder de evaporación y desengrasantes, diseñados 

para eliminar completamente los lodos, impurezas y 

residuos de los circuitos de A/A. Ambos productos 

están disponibles en dos formatos: bidón de 1 litro y 

de 5 litros. Super Belnet también tiene la ventaja de ser 

no inflamable y, por lo tanto, su uso está recomendado 

en las estaciones de limpieza eléctricas

La linea di prodotti per il lavaggio interno delle linee 

frigorifere è composta da due prodotti innovativi: Belnet 

e Super Belnet.

Belnet e Super Belnet sono liquidi di lavaggio dall’elevato

potere evaporante e sgrassante, studiati per rimuovere a

fondo le morchie, le impurità e i residui degli impianti 

A/C. Entrambi i prodotti sono disponibili in due formati: 

tanica da 1 e da 5 litri. Super Belnet ha inoltre il 

vantaggio di non essere infiammabile, e quindi se ne 

consiglia l’uso nelle stazioni di lavaggio elettriche.

La ligne de produits pour le nettoyage interne des 

systèmes frigorifiques comprend deux produits 

innovants: Belnet et Super BELNET.

Ils sont tous les deux des liquides de nettoyage et de 

dégraissage à forte évaporation puissants , conçus 

pour éliminer les boues de fond, la saleté et les résidus 

des systèmes A/C. Les deux produits sont disponibles 

en deux formats: bidons de 1 et 5 litres Super Belnet a 

aussi l’avantage d’être non - inflammable, et il est donc 

recommandé pour les centrales de nettoyage.

RP1046.01 Pistola lavaggio - Flush Gun - Pistolet - Pistola de limpieza 1 pz 66,68

RP1047.01
Pistola lavaggio con tubo - Flush Gun with Hose

Pistolet avec tuyau - Pistola de limpieza con manguera
1 pz 75,70

RP1048.01
Pistola lavaggio con tubo e rubinetto - Flus Gun with Hose and Valve

Pistolet avec tuyau et vanne - Pistola de limpieza con manguera y grifo
1 pz 93,77

RP1042.01
Adattatore 1/4 SAE - 1/4 SAE Flush Adapter

Adapteur ¼”SAE - Adaptador  ¼”SAE
12 pz 23,62

TR1009.U.M0
Bombola Aerosol da 600 ml con cono in gomma 600 ml - Aerosol Can with Rubber Cone

Bombe aérosol de 600 ml avec cône en c/c - Bote aerosol de 600 ml con cono de goma
12 pz 18,06

TR1009.U.M1
Bombola Aerosol da 600 ml con filettatura 600 ml - Aerosol Can with Thread

Bombe aérosol de 600 ml avec filetage - Bote aerosol de 600 ml con roscado
12 pz 18,06

FLUSH SYSTEM



327MADE IN ITALY

Liquido di lavaggio per linee frigorifere
A/C systems flushing fluid
Produit de lavage des tuyauteries frigorifiques
Líquido de limpieza para circuitos de refrigeración

Tank

TR1009.01 1x 1 l 12 pz 14,42

TR1055.01 1x 5 l 2 pz 59,60

Tank

TR1029.01 1x 1 l 12 pz 24,15

TR1030.01 1 x 5 l 2 pz 104,79

BELNET
Tanica in metallo
Non lascia residui
Evapora completamente e molto velocemente
Infiammabile

SUPERBELNET
Non lascia residui
Evapora completamente e molto velocemente
Non infiammabile
Disponibile in tanica da 1 litro (pari a 1,6 kg.)
Disponibile in tanica da 5 litri (pari a 8,0 kg.)

SUPERBELNET
Sans produit résiduel
Evaporation rapide et complète
Ininflammable
Disponible en bidon de 1 litre ( 1,6 Kg )
Disponible en bidon de 5 litres ( 8 kg )

BELNET
Réservoir métallique
Sans produit résiduel
Evaporation rapide et complète
Inflammable

BELNET
Metal tank
Any residual product
Quick and complete evaporation
Flammable

SUPERBELNET
Any residual product
Quick and complete evaporation
Non Flammable
Available in 1 litre tank (1,6 Kg)
Available in 5 litre tank (8 Kg)

SUPER BELNET
No deja residuos
Se evapora completamente y muy 
rápido
No inflamable
Disponible en bidón de 1 litro 
(equivalente a 1,6 kg)
Disponible en bidón de 5 litros 
(equivalente a 8,0 kg)

BELNET
Bidón de metal
No deja residuos
Se evapora completamente y muy 
rápido
Inflamable

BG1005.01 12 pz 950 cc - 110 bar 55,29
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CARTUCCIA DI AZOTO “USA E GETTA”

CARTOUCHE D’AZOTE JETABLE 

“ONE-SHOT” NITROGEN CARTRIDGE

CARTUCHO DE NITRÓGENO DESECHABLE

IT
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Riduttori di pressione - Pressure regulator

Réducteur de pression - Reductor de presión

IT

IT

FR

FR

EN

EN

ES

ES

MINI RIDUTTORE DI PRESSIONE

Che cos’è?

E’ un mini riduttore di pressione per le bombole usa 

e getta di azoto ed azoto/nitrogeno. Resiste ad una 

pressione massima di ingresso di 150 Bar e ha una

pressione massima di uscita di 10 Bar. La pressione 

di ingresso e di uscita sono visualizzabili grazie a due 

manometri di Ø 40 mm. Comprensivo di tubo da 200 

cm con valvola a sfera finale e conessione 1/4 SAE 

girevole.

MANOMETRI CONTROLLO TENUTA
Valvola a sfera con attacco Maschio 1/4 SAE.
Manometro Ø 80 Mm, Classe 1.0 con settori definiti, 
indice di posizionamento e vite di regolazione.
Guscio protettivo in gomma, nero o verde.

MINI RÉDUCTEUR DE PRESSION

Qu’est-ce?

C’est un mini réducteur de pression pour les 

cartouches jetables d’azote ou azote/nitrogène. 

Pression maximale  d’entrée de 150 bar avec un =e 

pressions de sortie maximale de 10 bar. Les pressions 

d’entrée et de sortie sont lisibles grâce à deux 

manomètres de diam. 40 mm. Inclus un tuyau de 

200 cm de long avec valve à boule à une extrémité et 

connexion ¼”SAE à écrou tournant.

MANOMÈTRE DE CONTRÔLE D’ÉTANCHÉITÉ
vanne à boule avec raccord mâle ¼”SAE
manomètre diam. 80 mm, Classe 1.0 avec indice de 
positionnement et vis de règlage
protection c/c de couleur noire ou verte

MINI PRESSURE REGULATOR

What is?

It ‘a mini pressure reducer for disposable cylinders 

of nitrogen and nitrogen/nitrogen. It withstands a 

maximum pressure of 150 Bar input, and has a the 

maximum output pressure of 10 Bar. The pressure of 

the input and output are viewable through two gauges 

of 40 mm. Including hose 200 cm with ball valve and 

allowed the final 1/4 SAE swivel

MINI-REDUCTOR DE PRESIÓN

¿Qué es?

Es un mini-reductor de presión para las botellas 

desechables de nitrógeno. Resiste a una presión 

máxima de entrada de 150 bar y tiene una presión 

máxima de salida de 10 bar. Las presiones de entrada 

y de salida se visualizan gracias a dos manómetros de 

Ø 40 mm. Incluye un tubo de 200 cm con válvula de 

bola y conexión de 1/4 SAE giratoria.

CHECKING THE TIGHTNESS OF PRESSURE 

GAUGES
Ball valve with 1/4 SAE Male attack.
Pressure gauge Ø 80 Mm, Class 1.0 with defined 
sectors, positioning and the adjustment screw.
Protective rubber boot, black or green.

MANÓMETROS DE CONTROL HERMETICIDAD
Válvula de bola con conexión Macho 1/4 SAE.
Manómetro Ø 80 mm, Clase 1.0 con sectores 
definidos, indicador de posicionamiento y tornillo de 
regulación.
Protección de caucho, negro o verde.

MN1020.01 1 pz 150,00

MN1062.01 1/4 SAE 1 pz 78,20

MN1063.01 5/16 SAE 1 pz 78,20



329MADE IN ITALY

Trattamento antibatterico - Anti-bacteria treatement

Traitement anti bacterien - Tratamiento antibacteriano

AB1032.01 1 pz 1144,50
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Power supply: 220v – 50/60 hz
Jack type: Schuco
Noise level: ≤ 70 dba
Operating temperature: 0 °c ÷ 60 °c
Tube 3 mt with hook
Spraying rate: ≈ 500 ml/h
Dimensions: l285 x p130 x h210 mm
Weight: 3.1 Kg
24 Pz of PureZone antibacterial treatment included
(8 packages Art. - Nr. AB1029.G.03)

Alimentación: 220 V – 50/60 Hz
Tipo de clavija: Schuko
Nivel de ruido: ≤ 70 dBA
Temperatura de uso: 0°C ÷ 60°C
Manguera de 3 m con gancho
Tasa de nebulización: ≈ 500 ml/h
Dimensiones: l 285 x a 130 x h 210 mm
Peso: 3,1 kg
24 uds. de PureZone tratamiento antibacteriano 
incluidas (8 envases Art. - Nro. AB1029.G.03

Alimentazione: 220v – 50/60 hz
Tipo di presa: schuco
Livello di rumorosità: ≤ 70 dba
Temperatura di utilizzo: 0 °c ÷ 60 °c
Tubo di 3 mt con gancio
Tasso di nebulizzazione: ≈ 500 ml/h
Dimensioni: l285 x p130 x h210 mm
Peso: 3.1 Kg
24 Pz di PureZone trattamento antibatterico inclusi
(8 Confezioni Art. - Nr. AB1029.G.03)

Alimentation: 220v – 50/60 hz
Type de prise: schuco
Le niveau de bruit: ≤ 70 dba
Température de fonctionnement: 0 °c ÷ 60 °c
Tube 3 mt avec crochet
Taux de pulvérisation: ≈ 500 ml/h
Dimensions: l285 x p130 x h210 mm
Poids: 3.1 Kg
24 Pz de PureZone traitement antibactérien inclus
(8 forfaits Art. - Nr. AB1029.G.03)

Pseudomonas aeruginosa

Escherichia coli

Enterococcus hirae

Staphylococcus aureus
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EVAPORATOR CLEANER FOAM

Pulitore schiumoso per impianti A/C - No 

Biocide

EVAPORATOR CLEANER FOAM è un pulitore 

schiumoso per evaporatori che pulisce rinfresca 

e purifica l’impianto A/C. Si consiglia l’uso di 

questo prodotto in abbinamento a Interior Purifier - 

Trattamento Purificante per interni.

NETTOYANT MOUSSE POUR ÉVAPORATEUR

Nettoyant mousse pour installation d’air 

conditionné. Sans Biocide

C’est une mousse pour évaporateur qui nettoie, 

rafraichit et purifie l’unité d’air conditionné. Il est 

conseillé d’utiliser ce produit  en complément de 

produit nettoyant intérieur.

EVAPORATOR CLEANER FOAM

Foaming cleaner for A / C - No Biocide

EVAPORATOR CLEANER FOAM is a foaming cleaner 

for evaporators that It cleans refreshes and purifies 

the A / C. We recommend the use of this product 

conjunction with Interior Purifier - Purifying interior.

EVAPORATOR CLEANER FOAM

Limpiador espumoso para sistemas de A/A – No 

Biocida

EVAPORATOR CLEANER FOAM es un limpiador 

espumoso para evaporadores que limpia, refresca 

y purifica el sistema de A/A. Se recomienda utilizar 

este producto junto con Interior Purifier – Tratamiento 

Purificador para interiores.

Capacity

AB1049.F.01 100 ml 30 pz 8,66

AB1049.J.01 200 ml 24 pz 10,70

AB1049.N.01 400 ml 12 pz 12,31

EVAPORATOR CLEANER
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EVAPORATOR CLEANER LIQUID

Pulitore non schiumoso per impianti A/C - No 

Biocide

EVAPORATOR CLEANER LIQUID è un pulitore 

liquido per evaporatori che pulisce rinfresca e purifica 

l’impianto A/C. Si consiglia l’uso di questo prodotto in

abbinamento a Interior Purifier - Trattamento 

purificante per interni.

NETTOYANT LIQUIDE POUR ÉVAPORATEUR

Nettoyant liquide pour installation d’air 

conditionné. Sans Biocide

C’est un liquide pour évaporateur qui nettoie, rafraichit 

et purifie l’unité d’air conditionné. Il est conseillé 

d’utiliser ce produit  en complément du purificateur 

d’ intérieur.

EVAPORATOR CLEANER LIQUID

Non-foaming cleaner for A / C - No Biocide

EVAPORATOR CLEANER LIQUID is a liquid cleaner 

for evaporators thatIt cleans refreshes and purifies 

the A / C. We recommend the use of this product 

conjunction with Interior Purifier - Purifying interior.

EVAPORATOR CLEANER LIQUID

Limpiador no espumoso para sistemas de A/A – 

No Biocida

EVAPORATOR CLEANER LIQUID es un limpiador 

líquido para evaporadores que limpia, refresca y 

purifica el sistema de A/A. Se recomienda utilizar 

este producto junto con Interior Purifier – Tratamiento 

Purificador para interiores.

Capacity

AB1084.N.01 400 ml 12 pz 12,31
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INTERIOR PURIFIER

Trattamento Purificante per Interni - No Biocide

INTERIOR PURIFIER è un trattamento purificante per 

pulire e rinfrescare gli interni, lasciando una piacevole 

sensazione di pulito. Si consiglia l’ uso di questo 

prodotto in abbinamento a Evaporator Cleaner - 

Pulitore Schiumoso per Impianti A/C.

PURIFIANT D’INTÉRIEUR

Traitement purifiant interne- Sans Biocide

Pour nettoyer, rafraîchir les intérieurs laissant une 

agréable sensation de pureté.

Il est conseillé d’utiliser ce produit en complément du 

nettoyant d’évaporateur.

INTERIOR PURIFIER

Purifying for Interior - No Biocide

INTERIOR PURIFIER is a cleansing treatment to 

cleanse and refresh the interior, leaving a pleasant 

feeling of clean. We recommend the ‘use of this 

product combined with Evaporator Cleaner - Cleaner 

Foamy for A / C.

INTERIOR PURIFIER

Tratamiento purificador para interiores – No 

Biocida

INTERIOR PURIFIER es un tratamiento purificador 

para limpiar y refrescar los interiores, dejando una 

agradable sensación de limpio. Se recomienda 

utilizar este producto junto con Evaporator Cleaner – 

Limpiador espumoso para sistemas de A/A.

Capacity

AB1056.J.01 1x 200 ml talco 24 pz 11,00

AB1057.J.01 1x 200 ml fragola 24 pz 11,00

AB1058.J.01 1x200 ml pesca 24 pz 11,00

AB1050.J.01 1x200 ml menta 24 pz 11,00

AB1059.J.01 1x200 ml limone 24 pz 11,00

AB1060.J.01 1x200 ml vaniglia 24 pz 11,00

AB1061.J.01 1x200 ml mela verde 24 pz 11,00

Capacity

AB1056.N.01 1x 400 ml talco 24 pz 11,25

AB1057.N.01 1x 400 ml fragola 24 pz 11,25

AB1058.N.01 1x400 ml pesca 24 pz 11,25

AB1050.N.01 1x400 ml menta 24 pz 11,25

AB1059.N.01 1x400 ml limone 24 pz 11,25

AB1060.N.01 1x400 ml vaniglia 24 pz 11,25

AB1061.N.01 1x400 ml mela verde 24 pz 11,25

INTERIOR PURIFIER
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TOTAL CARE

Trattamento Purificante per Impianti A/C Completo 

- No Biocide

TOTAL CARE è un trattamento purificante totale per pulire 

e rinfrescare l’evaporatore e gli interni, lasciando una 

piacevole sensazione di pulito.

Disponibili in 100 ml (3.4 FL.OZ.): per climatizzatori fino a 

12.000 Btu/H (3 KW - 1 TONS) per ambienti fino a 15 Mq.

Disponibili in 200 ml (6.8 FL.OZ.): per climatizzatori fino a 

24.000 Btu/H (6 KW - 2 TONS) per ambienti fino a 30 Mq.

Blister che contiene: 
Una Bombola di Evaporator Cleaner Foam Pulitore 
Schiumoso.
Una Bombola di Interior Purifier Trattamento 
Purificante. per Interni. 
Canula da 60 cm.

TOTAL CARE

Traitement purifiant complet pour installations d’air 

conditionné. Sans Biocide

TOTAL CARE est un traitement purifiant total pour nettoyer 

et rafraîchir les évaporateurs

Et les intérieurs, laissant une agréable sensation de pureté.

Disponible en 100 ml: pour installations jusqu’à 12.000 Btu, 

pour intérieur jusqu’à 15 m3

Disponible en 200 ml: pour installations jusqu’à 24.000 Btu, 

pour intérieur jusqu’à 30 m3

Contenu du blister:
une bombe de nettoyant mousse pour évaporateur
une bombe de purificateur d’intérieur

une canule de 60 cm.

TOTAL CARE

Purifying treatment for A / C Complete - No Biocide

TOTAL CARE is a total cleansing treatment to clean and 

cool the evaporator and interior, leaving a pleasant feeling 

of clean.

Available in 100 ml (3.4 fl.oz.): Air conditioners for up to 

12,000 Btu / h (3 kW - 1 TONS) for environments up to 15 

square meters.

Available in 200 ml (6.8 fl.oz.): Air conditioners for up to 

24,000 Btu / h (6 kW - 2 TONS) for environments up to 30 

square meters.

Blister that contains: 
A cylinder Evaporator Cleaner Foam Cleaner Foamy.
A bottle of Interior Purifier Purifying. for interior. 
Cannula 60 cm.

TOTAL CARE

Tratamiento purificador para sistemas de A/A 

Completo - No Biocida
TOTAL CARE es un tratamiento purificador total para 
limpiar y refrescar el evaporador y los interiores, dejando 
una agradable sensación de limpio.
Disponibles en 100 ml (3.4 FL.OZ.): para climatizadores de 
hasta 12.000 BTU/h (3 kW - 1 TONS) para locales de hasta 
15 m2.
Disponibles en 200 ml (6.8 FL.OZ.): Para climatizadores de 
hasta 24.000 BTU/h (6 kW - 2 TONS) para locales de hasta 
30 m2.

El blíster contiene:
Un bote de Evaporator Cleaner Foam Limpiador 
espumoso.
Un bote de Interior Purifier Tratamiento purificador para 
interiores.
Cánula de 60 cm.

Capacity

RKAB43 1x 100 ml talco 12 pz 16,66

RKAB44 1x 100 ml fragola 12 pz 16,66

RKAB45 1x100 ml pesca 12 pz 16,66

RKAB46 1x100 ml menta 12 pz 16,66

RKAB47 1x100 ml limone 12 pz 16,66

RKAB48 1x100 ml vaniglia 12 pz 16,66

RKAB49 1x100 ml mela verde 12 pz 16,66

Capacity

RKAB37 1x 200 ml talco 10 pz 20,30

RKAB38 1x 200 ml fragola 10 pz 20,30

RKAB39 1x200 ml pesca 10 pz 20,30

RKAB36 1x200 ml menta 10 pz 20,30

RKAB40 1x200 ml limone 10 pz 20,30

RKAB41 1x200 ml vaniglia 10 pz 20,30

RKAB42 1x200 ml mela verde 10 pz 20,30

TOTAL CARE
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SMOKI

Spray Elimina Odore di Fumo di Sigaretta per 

Interni

SMOKI è uno speciale prodotto chimico 

nanotecnologico formulato per eliminare l’odore di 

sigaretta e tabacco dagli ambienti.

Come lavora?

Bombola Spray a svotamento totale da posizionare al 

centro dell’ambiente contaminato, prima di eseguire 

il trattamento chiudere porte e finestre ed uscire dalla 

stanza. Aerare il locale prima di soggiornarvi

SMOKI

Spray  anti tabac pour intérieur

SMOKI est un produit chimique spécial formulé pour 

éliminer l’odeur de cigarette et de tabac 

dans les intérieurs.

C’est un spray  qui doit être palcé au centre de la 

pièce contaminée. Avant de commencer le traitement, 

fermer portes et fenêtres et sortir de la pièce. Attendre 

que la bombe soit complètement vidée avant de 

pénétrar à nouveau dans la pièce. Aérer la pièce avant 

d’y séjourner.

SMOKI

Spray Eliminates smell cigarette smoke for the 

Interior

Smoki is a special chemical nanotechnology 

formulated to and deleting the smell of cigarette and 

tobacco environments.

How does it work?

Spray bottle in total use to be placed at the center 

of the contaminated environment, before doing 

treatment close doors and windows and leave the 

room. Aerate the room before.

SMOKI

Aerosol eliminador de olor a tabaco para 

interiores

SMOKI es un producto químico nanotecnológico 

especial formulado para eliminar del aire el olor a 

tabaco.

¿Cómo funciona?

El aerosol de vaciado total se coloca en el centro del 

local contaminado; antes de realizar el tratamiento, 

cerrar las puertas y ventanas y salir del local. Ventilar 

el local antes de entrar.

Capacity

AB1087.J.01 1x200 ml 24 pz 12,00

SMOKI
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WOOFI

Spray Elimina Odori di Animali Domestici per 

Interni
WOOFI è uno speciale prodotto chimico nanotecnologico 
formulato per eliminare l’odore degli animali domestici dagli 
ambienti.

Come lavora?
Bombola Spray a svotamento totale da posizionare al 
centro dell’ambiente contaminato, prima di eseguire il 
trattamento chiudere porte e finestre ed uscire dalla stanza. 
Aerare il locale prima di soggiornarvi.

WOOFI

Spray anti odeurs d’animaux pour intérieur
WOOFI est un produit chimique spécial formulé pour 
éliminer les odeurs d’animaux  dans les intérieurs.
C’est un spray  qui doit être palcé au centre de la pièce 
contaminée. Avant de commencer le traitement, 
fermer portes et fenêtres et sortir de la pièce. Attendre que 
la bombe soit complètement vidée avant de 
pénétrar à nouveau dans la pièce. Aérer la pièce avant d’y 
séjourner

WOOFI

Spray Eliminates Odors of Pets for Interior
WOOFI is a special chemical nanotechnology formulated to 
and deleting the smell of pets environments.

How does it work?
Spray bottle in total use to be placed at the center of the 
contaminated environment, before doing treatment close 
doors and windows and leave the room. Aerate the room 
thoroughly.

WOOFI
Aerosol eliminador de olor a animales domésticos 
para interiores

WOOFI es un producto químico nanotecnológico 

especial formulado para eliminar del aire el olor a 

animales domésticos.
¿Cómo funciona?

El aerosol de vaciado total se coloca en el centro del 

local contaminado; antes de realizar el tratamiento, 

cerrar las puertas y ventanas y salir del local. Ventilar el 

local antes de entrar.

WOOFI
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CARE ZONE

Trattamento Purificante per Impianti A/C per 

Nebulizzatore Ultrasonico

CARE ZONE è un liquido purificante da utilizzare con 

nebulizzatori ultrasonici.

Vantaggi
Rinfresca e migliora la qualità dell’aria interna.
Garantisce un effetto duraturo nel tempo.

CARE ZONE

Traitement purifiant pour installations d’air 

conditionné par nébulisation ultrasonique

CARE ZONE est un liquide purifiant à utiliser avec un 

nébuliseur unltrason.

Avantages:
rafraîchit et améliore la qualité de l’air
garantit un effet durant dans le temps

CARE ZONE

Purifying treatment for A / C for Ultrasonic 

Nebulizer

CARE ZONE is a cleansing liquid for use with 

ultrasonic nebulizers.

Advantages

Refreshes and improves indoor air quality.

It guarantees a lasting effect over time.

CARE ZONE

Tratamiento purificador para sistemas de A/A 

para nebulizador ultrasónico

CARE ZONE es un líquido purificador que se utiliza 

con nebulizadores ultrasónicos.

Ventajas
Refresca y mejora la calidad del aire interior.
Garantiza un efecto duradero.

Capacity

AB1051.G.01 1 x 120 ml 12 pz 9,50

AB1051.J.01 1 x 200 ml 10 pz 15,50

AB1051.P.01 1 x 5 l 2 pz 280,00

AB1051.D.01 1 x 10 l 1 pz 460,00

CARE ZONE
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KILL TABS

Pastiglie Purificanti per Split e Fan-Coil
KILL TABS è un prodotto specificamente sviluppato per 
l’uso all’interno di Fan-Coil e vaschette di raccolta della 
condensa. Prevengono ed eliminano il fenomeno di 
putrefazione e la formazione di Alghe, Mucillaggini, Limo e 
Muffe che rischiano di intasare e occludere le tubazioni dello 
scarico della condensa dei climatizzatori.
E’ sufficiente posizionare la TAB all’interno della canalina 
di scolo della condensa del Fan-Coil o all’interno della 
vaschetta di raccolta della condensa dello Split nel punto 
più lontano dallo scarico.
La durata è in funzione dell’utilizzo del Climatizzatore ma 
normalmente è di 1 o 2 pastiglie ogni 15/20 giorni per unità 
fino a 12.000 Btu/H (3 KW - 1 TONS).

Vantaggi
Elimina il fenomeno di putrefazione della condensa. 
Elimina la formazione di Alghe, Mucillaggini e Muffe. 
Previene l’occlusione delle tubazioni di scarico 
condensa.

KILL TABS
Pastilles purifiantes pour split et ventilo-convecteur
KILL TABS est un produit spécialement développé pour 
l’utilisation à l’intérieur des ventilo-convecteurs 
et des bacs à condensats.Prévient et élimine les 
phénomènes de putréfaction et la formation d’algues, 
moisis, 
et autres qui risqueraient d’obstruer la tuyauterie de vidange 
des condensats des climatiseurs.
Il est suffisant de positionner la tablette à l’intérieur des 
canalisations de condensats des ventilo-convecteurs ou
à l’intérieur des bacs de condensats , le plus éloigné 
possible du trou d’évacuation.
La durée est fonction de l’utilisation du climatiseur, mais 
normalement 1 ou 2 tablettes chaque 15-20 jours
pour une unité jusqu’à 12.000 Btu.
Avantages:

élimine les phénomènes de putréfactioo ndes 
condensats
elimine la formation d’algues, moisis
Prévient l’occlusion des tuyauteries de vidange des 
condensats

KILL TABS

Purifying tablets for Split and fan coil
KILL TABS is a product specifically developed for use 
in fan-coil and collecting trays of condensation. Prevent 
and eliminate the phenomenon of putrefaction and the 
formation of algae, mucilage, Limo and molds that are likely 
to clog and block the piping of the condensate drain of air 
conditioners.
It ‘just place the TAB in the gutter of the condensation of 
the Fan Coil or inside the tank condensate collection of Split 
at the farthest from the exhaust.
The duration depends on use of the Air Conditioner but 
normally is 1 or 2 tablets every 15-20 days for units up to 
12,000 Btu / h (3 kW - 1 TONS).

Advantages
Eliminates the phenomenon of decay of the 
condensate. 
Eliminates the formation of algae,Mucilage and molds. 
Prevents clogging of the pipes condensate drain.

KILL TABS
Tabletas purificadoras para Split y Fan-Coil
KILL TABS es un producto desarrollado específicamente 
para utilizarse dentro de Fan-Coil y bandejas de 
condensados. Previene y elimina el fenómeno de 
putrefacción y la formación de algas, mucílagos, limos 
y mohos que pueden atascar y bloquear los tubos de 
desagüe de condensados de los climatizadores.
Es suficiente colocar la TAB en la canaleta de desagüe 
de los condensados del Fan-Coil o en la bandeja de 
condensados del Split en el punto más alejado del 
desagüe.
La duración depende del uso del climatizador, pero 
normalmente es de 1 o 2 tabletas cada 15/20 días por 
cada unidad de hasta 12.000 BTU/h (3 kW - 1 TONS).
Ventajas

Elimina el fenómeno de putrefacción de los 
condensados. 
Elimina la formación de algas, mucílagos y mohos. 
Previene el atascamiento de las tuberías de desagüe 
de condensados.

KILL TABS
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DRIZZLE

Pulitore per Scarico Condensa - Pronto all’uso
Specifico prodotto chimico ad azione rapida ed 
efficace, formulato per rimuovere lo sporco
e le ostruzioni dei tubi di scarico condensa degli 
impianti di climatizzazione.

Vantaggi
Rimuove le incrostazioni.
Rimuove i residui organici.
Elimina le muffe.
Elimina le alghe.
Previene la formazione di nuove ostruzioni.
Non attacca i metalli.

DRIZZLE
Nettoyant pour les vidanges de condensats – 
Prêt à l’usage
Produit chimique spécifique à action rapide et 
efficace, formulée pour éliminer les saletés, 
et les obstructions des tubes de vidange des 
condensats
Avantages:

élimine les incrustations
élimine les résidus organiques
élimine les moisis
élimine les algues
prévient la formation de nouvelles obstructions
n’attaque pas le métal

DRIZZLE

Cleaner Exhaust Condensation - Ready
Specific chemical fast-acting and effective, formulated 
to remove dirt and obstructions of the condensate 
drain pipes of the air conditioning systems.

Advantages
Removes fouling.
Removes organic residues.
Eliminates molds.
Eliminates algae.
It prevents the formation of new obstructions.
Does not attack metals.

DRIZZLE
Limpiador para desagüe de condensados – Listo 
para el uso

Producto químico específico de acción rápida 

y eficaz, formulado para eliminar la suciedad y 

el atascamiento de los tubos de desagüe de 

condensados de los sistemas de climatización.
Ventajas

Elimina las incrustaciones.
Elimina los residuos orgánicos.
Elimina los mohos.
Elimina las algas.
Previene la formación de atascamientos.
No ataca los metales.

Capacity

AB1078.K.01 1 x 1 l 6 pz 18,80

DRIZZLE
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JAB 
Pulitore per evaporatori e plastiche - Diluizione 
1:5
JAB è uno specifico prodotto chimico profumato ad 
azione rapida ed efficace, formulato per la pulizia 
totale delle unità esterne. Agisce sia sull’evaporatore 
che sulle superfici plastiche senza danneggiare,  
appositamente formulato per l’utilizzo negli ambienti 
con presenza di alimenti.

JAB 
Nettoyant pour évaporateurs et plastiques- 
Dilution 1:5
JAB est un produit chimique spécifique parfumé à 
action rapide et efficace, formulé pour le nettoyage 
des évaporateurs des unités externes. Agit sur les 
évaporateurs ainsi que sur les surfaces plastiques, 
sans les endommager.Spécialement formulé pour 
l’utilisation das les environnements avec présence de 
produits alimentaires.

JAB 
Evaporators and plastic cleaner - Dilution 1: 5
JAB is a specific chemical perfumed fast acting and 
effective, formulated for the cleaning Total external 
units. It works both on the evaporator than on plastic 
surfaces without damage, specially formulated for use 
in environments with the presence of food.

JAB 
JAB es un producto químico específico perfumado 
de acción rápida y eficaz, diseñado para la limpieza 
total de las unidades internas. Actúa se dirige sobre 
evaporadores y superficies de plástico sin dañarlos y 
especialmente diseñado para el uso en los ambientes 
con alimentos.

Capacity

AB1068.P.01 5l 31,50

AB1068.D.01 10l 60,00

AB1068.K.01 1l 16,00

JAB
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CLENCH
Pulitore per evaporatori con azione anticorrosiva- 
diluizione 1:5
JAB è uno specifico prodotto chimico profumato ad 
azione rapida ed efficace, formulato per la pulizia  
dell’evaporatore. Grazie alla sua forza pulente elimina 
eventuali corrosioni e ne previene la riformazione, 
indicato per ambienti come cucine o produzione 
alimentare.

CLENCH
Nettoyant pour évaporateurs avec action anti 
corrosive – dilution 1:5
CLENCH est un produit chimique spécifique parfumé à 
action rapide et efficace, formulé pour le nettoyage 
des évaporateurs; Gräce à sa force de nettoyage, élimine 
les éventuelles corrosions et en prévient la formation.
Indiqué pour les environnements de  cuisine ou de 
production alimentaire.

CLENCH
Cleaner evaporators with anticorrosive action - 
dilution 1: 5
CLENCH is a specific chemical perfumed fast acting and 
effective, formulated for the cleaning evaporator. Due to 
its cleaning power eliminates any corrosion and prevents 
reformation, suitable for environments such as kitchens 
or food production.

CLENCH
CLENCH es un producto químico específico perfumado 
de acción rápida y eficaz, diseñado para la limpieza 
del evaporador. Gracias a su acción limpiadora elimina 
la posible corrosión y previene su nueva formación; 
está pensado para ambientes como cocinas y 
departamentos productivos alimentarios.

Capacity

AB1069.P.01 5l 35,00

AB1069.D.01 10l 66,50

AB1069.K.01 1l 17,50

CLENCH
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EVO TABS 
Pulitore Purificante per Evaporatori in pastiglia
E’ una pastiglia effervescente che diluita in 5 litri di 
acqua genera un pulitore per evaporatori in grado 
di avere una buona azione purificante, rimuovere lo 
sporco intenso e lasciare un profumo di pulito

EVO TABS 
Nettoyant purifiant en tablettes pour 
évaporateurs
Tablette effervescente qui, diluée dans 5 litres d’eau, 
génère un nettoyant pour évaporateurs   capable 
d’une bonne action purifiante, de supprimer les 
saletés et de laisser un parfum de propreté.

EVO TABS 
Purifying cleaner for evaporators tablet
It ‘effervescent tablet that diluted in 5 liters of water to 
produce a cleaner for evaporators are able to have a 
good purifying action, removing dirt intense and leave 
a clean scent

EVO TABS 
Limpiador purificador en tabletas para 
evaporadores 

Es una tableta efervescente que se diluye en 5 litros de 

agua y sirve para limpiar los evaporadores; ofrece una 

buena acción purificadora, elimina la suciedad difícil y 

deja un agradable olor a limpio.

AB1089.01 Blister da 18 pastiglie 15 pz -
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POMPE IRRORATRICI
Per il lavaggio delle batterie alettate.
Recipiente resistente agli acidi.
Pressurizzazione manuale per uno spruzzo continuo.
Ugello regolabile (getto diretto o nebulizzante).

POMPES
Pour le nettoyage des  batteries à ailettes.
Le réservoir est résistant aux acides.
Pressurisation manuelle.
Buse réglable.

PUMPS
For batteries wings cleaning.
The tank is resisant to acids.
Continuos sprinkle.
Adjustable nozzle.

PULVERIZADORES PARA LIMPIEZA
Para limpiar las baterías de aletas.
Recipiente resistente a los ácidos.
Presurización manual para un chorro continuo.
Boquilla regulable (chorro directo o nebulizador).

Capacity

PM1001.01 1x 2 l 1 pz 36,31

PM1003.01 1x 10 l 1 pz 130,97
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Tester per impianti frigoriferi  - Tester for A/C

Testeur pour installatiions de climatisation - Tester para sistemas de A/A

MN1067.01 for R134a 10 pz 115,50

MN1061.01 for R407c 10 pz 115,50

MN1064.01 for R417a 10 pz 115,50

MN1065.01 for R422d 10 pz 115,50

MN1066.01 for R424a 10 pz 115,50

MN1091.01 7 pz 140,00
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SMART TESTER
Smart Tester e un’attrezzatura estremamente semplice 
ed innovativa che permette di verificare ed eventualmente 
aggiungere gas refrigerante negli impianti A/C.

SMART TESTER
SMART TESTER est un outillage extrêmement simple et 
innovant qui permet de vérifier et éventuellement d’ajouter
Le fluide frigorigène dans les installations de climatisation. 
Il n’est pas nécessaire d’utiliser d’autres outillages, 
comme balance, by-pass.

SMART TESTER
SMART METER is an extremely simple and innovative 
equipment that allows you to check and possibly add 
Refrigerant gas in the A / C systems. No need to use 
other equipment (scales, pipes and Manometric Group).

SMART TESTER
SMART TESTER es una herramienta extremadamente 
sencilla e innovadora que permite comprobar y, de 
ser necesario, añadir gas refrigerante en los sistemas 
de A/A. No es necesario utilizar otras herramientas 
(Báscula, Tubos y Puente de manómetros).
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Scatola ad incasso House box - House box embedded boxes

Boites House box a encastrer - Cajas de empotrar House box

IT

IT

FR

FR

EN

EN

ES

ES

HOUSE BOX COMPLETA DI COLLETTORI E 

VALVOLE
Scatola ad incasso per gli impianti idro-termosanitari civili. 
I suoi due collettori permettono il collegamento a caldaia, 
cucina e rubinetti acqua mentre le due valvole di sicurezza 
consentono di interrompere in qualsiasi momento il flusso 
di gas o acqua in caso di necessità.
Il coperchio è reversibile e dotato di fori di aerazione.

SOLO HOUSE BOX
Scatola ad incasso House Box senza collettori nè valvole. 
Completa di staffette di fissaggio, il coperchio è reversibile 
e dotato di fori di aerazione.

HOUSE BOX  AVEC COLLECTEURS ET VANNES
Boîte à encastrer pour les installations hydro- thermo- 
sanitaires domestiques Deux collecteurs permettent 
le raccordement aux  tuyaux de chauffage, de gaz ou 
d’eau. Equipée de deux vannes qui  permettent l’arrêt 
de circulation de l’eau ou de gaz  à tout moment si 
nécessaire. La porte peut être montée pour ouverture 
droite ou gauche. Des trous d’aération sont prévus.

HOUSE BOX SANS ACCESSOIRES
Boîte à encastrer sans collecteur ni vannes La porte peut 
être montée pour ouverture droite ou gauche. Avec trous 
de ventilation. 

HOUSE BOX WITH MANIFOLD AND VALVE
Embedded box for water/heating/gas system in private 
homes.Two manifolds enable the connection to the 
distribution pipes for heating, gas and water system. It is 
provived with two safety valves that can stop the water/
gas flow at any moment if necessary. The cover can be 
mounted on the left or on the righthand side, ventilation 
holes included.

HOUSE BOX EQUIPADA CON COLECTORES Y 

VÁLVULAS
Caja de empotrar para los sistemas hidrotermosanitarios 
civiles. Sus dos colectores permiten la conexión a una 
caldera, cocina y grifos de agua, mientras que las dos 
válvulas de seguridad permiten cortar en cualquier 
momento el flujo de gas o de agua en caso de necesidad.
La tapa es reversible y está provista de orificios de 
ventilación.

HOUSE BOX WITHOUT ACCESSORIES
Embedded House Box without manifold nor valves. 
Provided with fixing clamps. The cover can be mounted 
on the left or on the righthand side, ventilation holes 
included.

SOLO HOUSE BOX 
Caja de empotrar House Box sin colectores ni válvulas. 
Incorpora soportes de fijación, la tapa es reversible y está 
provista de orificios de ventilación.

9899-007-801 L370xH310xP82 mm white 5 pz 135,15

9899-007-802 L370xH310xP82 mm clear 5 pz 135,15

B9899-007-801 L370xH310xP82 mm white 5 pz 26,80

B9899-007-802 L370xH310xP82 mm clear 5 pz 26,80
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HOUSE BOX CON COPERCHIO IN METALLO
Il coperchio in metallo la rende particolarmente adatta per 
essere utilizzata all’esterno dell’abitazione ed è molto più 
resistente agli urti di cantiere.
Completa di collettori e valvole di intercettazione.
Certificata UNI/EN 7129 (presenta fori di areazione) 

HOUSE BOX CON COPERCHIO IN METALLO
Il coperchio in metallo la rende particolarmente adatta per 
essere utilizzata all’esterno dell’abitazione ed è molto più 
resistente agli urti di cantiere.
Certificata UNI/EN 7129 (presenta fori di areazione)

HOUSE BOX AVEC PORTE METALLIQUE, 

COLLECTEURS ET VANNES
La porte métallique permet une installation
extérieure tout en protégeant des chocs éventuels.
Certifié UNI/ EN 7129 (avec  trous de ventilation )

HOUSE BOX AVEC PORTE METALLIQUE, SANS 

ACCESSOIRES
La porte métallique permet une installation extérieure tout 
en protégeant des chocs éventuels..
Certifié UNI/ EN 7129 (avec  trous de ventilation )

HOUSE BOX WITH METAL COVER
The metal cover allows outdoor installation and makes it 
resistant to impacts.
Certified UNI/EN 7129 (with ventilation holes)

HOUSE BOX CON TAPA DE METAL
La tapa de metal la vuelve adecuada para ser utilizada 
fuera de la vivienda y es mucho más resistente a los 
golpes. Equipada con colectores y válvulas de cierre.
Certificada UNI EN 7129 (con orificios de ventilación) 

HOUSE BOX WITH METAL COVER ONLY
The metal cover allows outdoor installation and makes it 
resistant to impacts.
Certified UNI/EN 7129 (with ventilation holes)

HOUSE BOX CON TAPA DE METAL
La tapa de metal la vuelve adecuada para ser utilizada 
fuera de la vivienda y es mucho más resistente a los 
golpes.
Certificada UNI EN 7129 (con orificios de ventilación)

9899-007-7001 L370xH310xP82 mm 5 pz 151,54

B9899-007-7001 L370xH310xP82 mm 5 pz 43,68
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HOUSE BOX 2
Completa di collettore a 2 vie e valvola

SOLO HOUSE BOX 2

HOUSE BOX 2
Avec collecteur 2 voies et vanne  

HOUSE BOX 2 SANS ACCESSOIRES

HOUSE BOX 2
With 2-ways collectors and valve

HOUSE BOX 2
Equipada con colector de 2 vías y válvula

HOUSE BOX FOR 2 WAYS COLLECTORS-ONLY

SOLO HOUSE BOX 2

Cover Valve

6501-010-01 L175xH260xP82 mm white yellow 10 pz 53,62

6501-010-0201 L175xH260xP82 mm clear yellow 10 pz 53,62

6501-010-14 L175xH260xP82 mm white blue 10 pz 53,62

6501-010-0214 L175xH260xP82 mm clear blue 10 pz 53,62

Cover

6501-110-01 L175xH260xP82 mm white 10 pz 19,43

6501-110-0201 L175xH260xP82 mm clear 10 pz 19,43
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Valve

6501-010-7001 L175xH260xP82 mm yellow 10 pz 69,27

6501-010-7014 L175xH260xP82 mm yellow 10 pz 69,27

6501-110-7001 L175xH260xP82 mm 10 pz 35,07
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HOUSE BOX 2 CON COPERCHIO IN METALLO
Il coperchio in metallo la rende particolarmente adatta per 
essere utilizzata all’esterno dell’abitazione ed è molto più 
resistente agli urti di cantiere.
Completa di collettore a 2 vie e valvole di intercettazione.
Certificata UNI/EN 7129 (presenta fori di areazione)

SOLO HOUSE BOX 2 CON COPERCHIO IN 

METALLO
Il coperchio in metallo la rende particolarmente adatta per 
essere utilizzata all’esterno dell’abitazione ed è molto più 
resistente agli urti di cantiere.
Certificata UNI/EN 7129 (presenta fori di areazione)

HOUSE BOX 2 AVEC COLLECTEUR 2 VOIES, 

VANNE ET PORTE METALLIQUE
La porte métallique permet une installation extérieure 
tout en protégeant des chocs éventuels. Complète avec 
collecteur 2 voies et vanne.
Certifié UNI/ EN 7129 (avec  trous de ventilation )

HOUSE BOX 2 AVEC PORTE METALLIQUE, SANS 

ACCESSOIRES
La porte métallique permet une installation extérieure tout 
en protégeant des chocs éventuels..
Certifié UNI/ EN 7129 (avec  trous de ventilation )

HOUSE BOX 2 WITH METAL COVER
Its configuration allows joining of the gas pipe to the 
box from the outside. The metal cover allows outdoor 
installation, and makes it resistant to impacts. Complete 
of 2 way collector and of interception valve.
Certified UNI/EN 7129 (with ventilation holes)

HOUSE BOX 2 CON TAPA DE METAL
La tapa de metal la vuelve adecuada para ser utilizada 
fuera de la vivienda y es mucho más resistente a los 
golpes. Equipada con colectores de 2 vías y válvulas 
de cierre. Certificada UNI EN 7129 (con orificios de 
ventilación)

HOUSE BOX 2 WITH METAL COVER ONLY
Its configuration allows joining of the gas pipe to the box 
from the outside.
The metal cover allows outdoor installation, and makes it 
resistant to impacts.
Certified UNI/EN 7129 (with ventilation holes)

SOLO HOUSE BOX 2 CON TAPA DE METAL
La tapa de metal la vuelve adecuada para ser utilizada 
fuera de la vivienda y es mucho más resistente a los 
golpes. Certificada UNI EN 7129 (con orificios de 
ventilación)
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HOUSE BOX 3 COMPLETA

HOUSE BOX 3 AVEC COLLECTEUR 3 VOIES ET 

VANNE

HOUSE BOX FOR 3 WAYS COLLECTORS AND 

VALVE

HOUSE BOX 3 COMPLETA

Cover Valve

6501-011-01 L241xH260xP82 mm white yellow 10 pz 64,73

6501-011-0201 L241xH260xP82 mm clear yellow 10 pz 64,73

6501-011-14 L241xH260xP82 mm white blue 10 pz 64,73

6501-011-0214 L241xH260xP82 mm clear blue 10 pz 64,73

Cover

6501-111-01 L241xH260xP82 mm white 10 pz 20,90

6501-111-0201 L241xH260xP82 mm clear 10 pz 20,90
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SOLO HOUSE BOX 3

HOUSE BOX FOR 3 WAYS COLLECTORS-ONLY

HOUSE BOX FOR 3 WAYS COLLECTORS-ONLY

SOLO HOUSE BOX 3
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Valve

6501-014-7001 L241xH260xP82 mm yellow 10 pz 80,90

6501-014-7014 L241xH260xP82 mm yellow 10 pz 80,90

6501-114-7001 L241xH260xP82 mm 10 pz 37,07
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HOUSE BOX 3 CON COPERCHIO IN METALLO
Il coperchio in metallo la rende particolarmente adatta
per essere utilizzata all’esterno dell’abitazione ed è molto 
più resistente agli urti di cantiere. Completa di collettore a 
3 vie e valvole di intercettazione.
Certificata UNI/EN 7129 (presenta fori di areazione)

SOLO HOUSE BOX 3 CON COPERCHIO IN 

METALLO
Il coperchio in metallo la rende particolarmente adatta per 
essere utilizzata all’esterno dell’abitazione ed è molto più 
resistente agli urti di cantiere.
Certificata UNI/EN 7129 (presenta fori di areazione)

HOUSE BOX 3 AVEC PORTE METALLIQUE 
La porte métallique permet une installation extérieure 
tout en protégeant des chocs éventuels. Complète avec 
collecteur 3 voies et vanne
Certifié UNI/ EN 7129 (avec  trous de ventilation )

HOUSE BOX 3 AVEC PORTE METALLIQUE, SANS 

ACCESSOIRES 
La porte métallique permet une installation extérieure tout 
en protégeant des chocs éventuels..
Certifié UNI/ EN 7129 (avec  trous de ventilation )

HOUSE BOX 3 WITH METAL COVER
Its configuration allows joining of the gas pipe to the 
box from the outside. The metal cover allows outdoor 
installation, and makes it resistant to impacts. Complete 
of 3 way collector and of interception valve.
Certified UNI/EN 7129 (with ventilation holes)

HOUSE BOX 3 CON TAPA DE METAL
La tapa de metal la vuelve adecuada para ser utilizada 
fuera de la vivienda y es mucho más resistente a los 
golpes. Equipada con colectores de 3 vías y válvulas 
de cierre. Certificada UNI EN 7129 (con orificios de 
ventilación)

HOUSE BOX 3 WITH METAL COVER ONLY
Its configuration allows joining of the gas pipe to the 
box from the outside. The metal cover allows outdoor 
installation, and makes it resistant to impacts.
Certified UNI/EN 7129 (with ventilation holes)

SOLO HOUSE BOX 3 CON TAPA DE METAL
La tapa de metal la vuelve adecuada para ser utilizada 
fuera de la vivienda y es mucho más resistente a los 
golpes. Certificada UNI EN 7129 (con orificios de 
ventilación)
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HOUSE BOX 4 COMPLETA

HOUSE BOX 4 AVEC COLLECTEUR 3 VOIES ET 

VANNE

HOUSE BOX FOR 4 WAYS COLLECTORS AND 

VALVE

HOUSE BOX 4 COMPLETA

Cover Valve

6501-012-01 L307xH260xP82 mm white yellow 10 pz 73,40

6501-012-0201 L307xH260xP82 mm clear yellow 10 pz 73,40

6501-012-14 L307xH260xP82 mm white blue 10 pz 73,40

6501-012-0214 L307xH260xP82 mm clear blue 10 pz 73,40

Cover

6501-112-01 L307xH260xP82 mm white 10 pz 22,60

6501-112-0201 L307xH260xP82 mm clear 10 pz 22,60
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SOLO HOUSE BOX 4

HOUSE BOX FOR 3 WAYS COLLECTORS-ONLY

HOUSE BOX FOR 4 WAYS COLLECTORS-ONLY

SOLO HOUSE BOX 4
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Valve

6501-015-7001 L307xH260xP82 mm yellow 10 pz 90,62

6501-015-7014 L307xH260xP82 mm blue 10 pz 90,62

6501-115-7001 L307xH260xP82 mm 10 pz 39,82
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HOUSE BOX 4 CON COPERCHIO IN METALLO
Il coperchio in metallo la rende particolarmente adatta per 
essere utilizzata all’esterno dell’abitazione ed è molto più  
resistente agli urti di cantiere.
Completa di collettore a 4 vie e valvole di intercettazione.
Certificata UNI/EN 7129 (presenta fori di areazione)

SOLO HOUSE BOX 4 CON COPERCHIO IN 

METALLO
Il coperchio in metallo la rende particolarmente adatta per 
essere utilizzata all’esterno dell’abitazione ed è molto più 
resistente agli urti di cantiere.
Certificata UNI/EN 7129 (presenta fori di areazione)

HOUSE BOX 4 AVEC PORTE METALLIQUE 
La porte métallique permet une installation extérieure 
tout en protégeant des chocs éventuels. Complète avec 
collecteur 4 voies et vanne
Certifié UNI/ EN 7129 (avec  trous de ventilation )

HOUSE BOX 4  AVEC PORTE METALLIQUE, SANS 

ACCESSOIRES 
La porte métallique permet une installation extérieure tout 
en protégeant des chocs éventuels..
Certifié UNI/ EN 7129 (avec  trous de ventilation )

HOUSE BOX 4 WITH METAL COVER
Its configuration allows joining of the gas pipe to the 
box from the outside. The metal cover allows outdoor 
installation, and makes it resistant to impacts.
Complete of 4 way collector and of interception valve.
Certified UNI/EN 7129 (with ventilation holes)

HOUSE BOX 4 CON TAPA DE METAL
La tapa de metal la vuelve adecuada para ser utilizada 
fuera de la vivienda y es mucho más resistente a los 
golpes. Equipada con colectores de 4 vías y válvulas 
de cierre. Certificada UNI EN 7129 (con orificios de 
ventilación)

HOUSE BOX 4 WITH METAL COVER ONLY
Its configuration allows joining of the gas pipe to the 
box from the outside. The metal cover allows outdoor 
installation, and makes it resistant to impacts.
Certified UNI/EN 7129 (with ventilation holes)

SOLO HOUSE BOX 4 CON TAPA DE METAL
La tapa de metal la vuelve adecuada para ser utilizada 
fuera de la vivienda y es mucho más resistente a los 
golpes. Certificada UNI EN 7129 (con orificios de 
ventilación)
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Scatola ad incasso - Embedded boxes

Boites a encastrer - Cajas de empotrar
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HOUSE BOX 3 META COMPLETE, CON 

COPERCHIO IN METALLO

La sua configurazione permette di collegare il 

collettore al tubo del gas facendo correre quest’ultimo

sempre all’esterno del muro, senza posizionarlo sotto 

traccia come richiesto da diversi comuni italiani.

Coperchio reversibile

Il coperchio in metallo la rende particolarmente adatta 

per essere utilizzata all’esterno dell’abitazione ed è 

molto più resistente agli urti di cantiere. Completa di 

collettore a 3 vie e una valvola di intercettazione.

Certificata UNI/EN 7129 (presenta fori di areazione)

HOUSE BOX 3 META COMPLETE,

AVEC PORTE METALLIQUE

La configuration permet le raccordement du tuyau de gaz 

à partir de l’extérieur. 

Porte réversible 

Le couvercle en métal permet l’installation en plein air , 

et le rend résistant aux chocs éventuels  Complète avec 

collecteur à 3 voies et vanne.

UNI / certifié EN 7129 ( avec  trous de ventilation )

HOUSE BOX 3 META COMPLETE, WITH METAL 

COVER

Its configuration allows joining of the gas pipe to the 

box from the outside. 

Reversible cover 

The metal cover allows outdoor installation, and makes 

it resistant to impacts. Complete of 3 way collector and 

of interception valve.

Certified UNI/EN 7129 (with ventilation holes)

HOUSE BOX 3 META COMPLETA, CON TAPA DE 

METAL

Su configuración permite conectar el colector al tubo 

de gas pasando este último siempre por afuera de la 

pared, sin empotrarlo en la roza como establecido por 

algunos ayuntamientos.

Tapa reversible

La tapa de metal la vuelve adecuada para ser utilizada 

fuera de la vivienda y es mucho más resistente a los 

golpes. Equipada con colector de 3 vías y una válvula 

de cierre. Certificada UNI EN 7129 (con orificios de 

ventilación)

Valve

6501-011-7001 L241xH260xP82 mm yellow 10 pz 65,67
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SOLO HOUSE BOX 3 META CON COPERCHIO IN 

METALLO

La sua configurazione permette di collegare il 

collettore al tubo del gas facendo correre quest’ultimo 

sempre all’esterno del muro, senza posizionarlo sotto 

traccia come richiesto da diversi comuni italiani. 

Coperchio reversibile

Il coperchio in metallo la rende particolarmente adatta 

per essere utilizzata all’esterno dell’abitazione ed è 

molto più resistente agli urti di cantiere.

Certificata UNI/EN 7129 (presenta fori di areazione)

HOUSE BOX 3 META AVEC PORTE METALLIQUE, 

SANS ACCESSOIRES

La configuration permet le raccordement du tuyau de gaz 

à partir de l’extérieur. 

Porte réversible

Le couvercle en métal permet l’installation en plein air , et 

le rend résistant aux chocs éventuels.

UNI / certifié EN 7129 ( avec  trous de ventilation )

HOUSE BOX 3 META WITH METAL COVER

Its configuration allows joining of the gas pipe to the 

box from the outside. 

Reversible cover 

The metal cover allows outdoor installation, and makes 

it resistant to impacts.

Certified UNI/EN 7129 (with ventilation holes)

SOLO HOUSE BOX 3 META CON TAPA DE METAL

Su configuración permite conectar el colector al tubo 

de gas pasando este último siempre por afuera de la 

pared, sin empotrarlo en la roza como establecido por 

algunos ayuntamientos.

Tapa reversible

La tapa de metal la vuelve adecuada para ser utilizada 

fuera de la vivienda y es mucho más resistente a los 

golpes. Certificada UNI EN 7129 (con orificios de 

ventilación)

6501-111-7001 L241xH260xP82 mm 10 pz 38,64
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Scatola ad incasso - Embedded boxes

Boites a encastrer - Cajas de empotrar
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HOUSE BOX 3 META COMPLETE, CON 

COPERCHIO IN METALLO

La sua configurazione permette di collegare il 

collettore al tubo del gas facendo correre quest’ultimo

sempre all’esterno del muro, senza posizionarlo sotto 

traccia come richiesto da diversi comuni italiani.

Coperchio reversibile

Il coperchio in metallo la rende particolarmente adatta 

per essere utilizzata all’esterno dell’abitazione ed è 

molto più resistente agli urti di cantiere. Completa di 

collettore a 4 vie e una valvola di intercettazione

Certificata UNI/EN 7129 (presenta fori di areazione)

HOUSE BOX 3 META COMPLETE,

AVEC PORTE METALLIQUE

La configuration permet le raccordement du tuyau de gaz 

à partir de l’extérieur. 

Porte réversible 

Le couvercle en métal permet l’installation en plein air , 

et le rend résistant aux chocs éventuels  Complète avec 

collecteur à 4 voies et vanne.

UNI / certifié EN 7129 ( avec  trous de ventilation )

HOUSE BOX 3 META COMPLETE, WITH METAL 

COVER

Its configuration allows joining of the gas pipe to the 

box from the outside. 

Reversible cover 

The metal cover allows outdoor installation, and makes 

it resistant to impacts. Complete of 4 way collector and 

of interception valve.

Certified UNI/EN 7129 (with ventilation holes)

HOUSE BOX 4 META COMPLETA, CON TAPA DE 

METAL

Su configuración permite conectar el colector al tubo 

de gas pasando este último siempre por afuera de la 

pared, sin empotrarlo en la roza como establecido por 

algunos ayuntamientos.

Tapa reversible

La tapa de metal la vuelve adecuada para ser utilizada 

fuera de la vivienda y es mucho más resistente a los 

golpes. Equipada con colector de 4 vías y una válvula 

de cierre. Certificada UNI EN 7129 (con orificios de 

ventilación)

Valve

6501-012-7001 L307xH260xP82 mm yellow 10 pz 76,31
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SOLO HOUSE BOX 3 META CON COPERCHIO IN 

METALLO

La sua configurazione permette di collegare il 

collettore al tubo del gas facendo correre quest’ultimo 

sempre all’esterno del muro, senza posizionarlo sotto 

traccia come richiesto da diversi comuni italiani. 

Coperchio reversibile

Il coperchio in metallo la rende particolarmente adatta 

per essere utilizzata all’esterno dell’abitazione ed è 

molto più resistente agli urti di cantiere.

Certificata UNI/EN 7129 (presenta fori di areazione)

HOUSE BOX 3 META AVEC PORTE METALLIQUE, 

SANS ACCESSOIRES

La configuration permet le raccordement du tuyau de gaz 

à partir de l’extérieur. 

Porte réversible

Le couvercle en métal permet l’installation en plein air , et 

le rend résistant aux chocs éventuels.

UNI / certifié EN 7129 ( avec  trous de ventilation )

HOUSE BOX 3 META WITH METAL COVER

Its configuration allows joining of the gas pipe to the 

box from the outside. 

Reversible cover 

The metal cover allows outdoor installation, and makes 

it resistant to impacts.

Certified UNI/EN 7129 (with ventilation holes)

SOLO HOUSE BOX 4 META CON TAPA DE METAL

Su configuración permite conectar el colector al tubo 

de gas pasando este último siempre por afuera de la 

pared, sin empotrarlo en la roza como establecido por 

algunos ayuntamientos.

Tapa reversible

La tapa de metal la vuelve adecuada para ser utilizada 

fuera de la vivienda y es mucho más resistente a los 

golpes. Certificada UNI EN 7129 (con orificios de 

ventilación)

6501-112-7001 L307xH260xP82 mm 10 pz 40,91
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Scatola ad incasso complete - Embedded boxes with accessories

Boîtes a encastrer avec accessoires - Cajas de empotrar completa

Cover

6501-113-01 L370xH310xP82 mm white 10 pz 24,36

6501-113-0201 L370xH310xP82 mm clear 10 pz 24,36

6501-116-01 L370xH310xP82 mm 5 pz 41,91
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SOLO HOUSE BOX 5 PER COLLETTORI 

COMPLANARI

Scatola ad incasso per gli impianti idro-termosanitari 

civili adatta per collettori complanari fino a 8 attacchi. 

Completa di staffette di fissaggio compatibili con i più 

comuni modelli di collettori, il coperchio è reversibile e 

dotato di fori di aerazione.

SOLO HOUSE BOX 5 PER COLLETTORI 

COMPLANARI

Scatola ad incasso per gli impianti idro-termosanitari 

civili adatta per collettori complanari fino a 8 attacchi. 

Completa di staffette di fissaggio compatibili con i più 

comuni modelli di collettori. Coperchio in metallo.

HOUSE BOX 5 SANS ACCESSOIRES

Boîte à encastrer pour les installations hydro- thermo- 

sanitaires domestiques Permet l’installation d’un collecteur 

jusqu’à 8 sorties. Fournie avec brides de fixation pour 

un  collecteur standard La porte peut être montée pour 

ouverture droite ou gauche. Avec  trous de ventilation

HOUSE BOX 5 AVEC PORTE METALLIQUE, SANS 

ACCESSOIRES

Boîte à encastrer pour les installations hydro- thermo- 

sanitaires domestiques Permet l’installation d’un collecteur 

jusqu’à 8 sorties. Fournie avec brides de fixation pour 

un  collecteur standard  La porte métazllique peut être 

montée pour ouverture droite ou gauche. Avec  trous de 

ventilation

HOUSE BOX 5 WITHOUT ACCESSORIES

Embedded box for water/heating/gas system in private

homes suitable for installing coplanar manifolds up to 8

outputs. Provided with fixing clamps to fit the most 

common brass manifolds. The cover can be mounted 

on the left or on therighthand side and has ventilation 

holes.

SOLO HOUSE BOX 5 PARA COLECTORES 

COPLANARES

Caja de empotrar para los sistemas 

hidrotermosanitarios civiles, apta para colectores 

coplanares de hasta 8 conexiones. Incorpora soportes 

de fijación compatibles con los modelos de colectores 

más comunes, la tapa es reversible y está provista de 

orificios de ventilación.

HOUSE BOX 5 WITHOUT ACCESSORIES WITH 

METAL COVER

Embedded box for water/heating/ gas system in private 

homes suitable for installing coplanar manifolds up to 

8 outputs. Provided with fixing clamps to fit the most 

common brass manifolds. Metal cover

SOLO HOUSE BOX 5 PARA COLECTORES 

COPLANARES

Caja de empotrar para los sistemas 

hidrotermosanitarios civiles, apta para colectores 

coplanares de hasta 8 salidas. Incorpora soportes de 

fijación compatibles con los modelos de colectores 

más comunes. Tapa de metal.
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Staffette di fissaggio - Fixing clamps

Brides de fixation - Abrazaderas de fijación

6500-028-01 Ø 28 - 3/4" 1 cp 3,94

6500-035-01 Ø 35 - 1" 1 cp 4,03

6500-128-01 Ø 28 - 3/4" 1 cp 3,78

6500-135-01 Ø 35 - 1" 1 cp 3,86

6500-228-01 Ø 28 - 3/4" 1 cp 2,21

6500-235-01 Ø 35 - 1" 1 cp 2,31

6500-328-01 Ø 28 - 3/4" 1 cp 3,90
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PER COLLETTORI COMPLANARI

Prodotte in Polipropilene antiurto.

PER COLLETTORI THERMO-ACQUA  

(MODELLO ALTO+BASSO)

PER COLLETTORI THERMO-ACQUA 

(MODELLO FUORI ASSE)

PER COLLETTORI SEMPLICI

POUR COLLECTEURS COPLANAIRES

Fabriqué en polypropylène anti-choc.

PARA COLECTORES COPLANARES

Hechas de Polipropileno resistente a los golpes.

POUR COLLECTEURS D’EAU CHAUDE  

(MODELES HAUTET BAS) 

PARA COLECTORES CALEFACCIÓN Y 

AGUA (MODELO ALTO+BAJO)

POUR COLLECTEURS D’EAU CHAUDE  

(MODELE ASSYMETRIQUE)

PARA COLECTORES CALEFACCIÓN Y 

AGUA (MODELO DESCENTRADO)

POUR COLLECTEUR SIMPLE

PARA COLECTORES SIMPLES

FOR COMPLANAR COLLECTORS

Manufactured with schockproof Polypropilene.

FOR HEATING SYSTEM COLLECTORS 

(LONGER+SHORTER MODEL)

FOR HEATING SYSTEM COLLECTORS 

(ASYMMETRIC)

FOR SIMPLE COLLECTORS
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Accessori - Accessories

Accessoires - Accessorios 

A2-900-001 2 outputs 1 pz 18,36

A3-900-001 3 outputs, 1 longer 1 pz 56,13

A3-900-002 3 outputs 1 pz 27,03

A4-900-001 4 outputs 1 pz 35,41

A3/4-VALVOLA BLU blue* 1 pz 17,79

A3/4-VALVOLA GIALLA yellow* 1 pz 17,79

A3/4-VALVOLA BLU NICCONS blue** 1 pz 17,79

A3/4-VALVOLA GIALLA NICCONS yellow** 1 pz 17,79
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COLLETTORI SEMPLICI

Collettori di distribuzione in ottone, ottimizzano la 

distribuzione e la regolazione del fluido termo-vettore.

VALVOLE

Valvole di intercettazione per interrompere manualmente 

il circuito. Disponibile anche con bocchettone per 

agevolare il collegamento con i tubi di derivazione.

COLLECTEURS SIMPLES

Collecteurs en laiton pour optimiser la distribution et la 

régulation des fluides

VANNES

Vannes à bille. Egalement disponible avec un adaptateur 

pour faciliter le raccordement aux canalisations.

SIMPLE COLLECTORS 

Brass manifolds to optimize and adjust distribution of 

heat-fluids.

COLECTORES SIMPLES

Colectores de distribución de latón, optimizan la 

distribución y la regulación del fluido caloportador.

VALVES

Ball valves to manually interrupt water and gas flow.

Also available with adapter for an easier connection to 

the pipes.

VÁLVULAS

Válvulas de cierre para cortar manualmente el circuito. 

También disponible con tuerca para agilizar la conexión a 

los tubos de derivación.

* Senza bocchettone - Without adapter - sans adapteur - Sin tuerca

** Con bocchettone - With adapter - avec adapteur - Con tuerca
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TUBO PER CALDAIE A CONDENSAZIONE

Tubo corrugato biestruso in polipropilene di prima 

scelta stabilizzato contro i raggi UV, resistente 

alla condensa acida prodotta dalle caldaie a 

condensazione. Può venire utilizzato sotto traccia in 

quanto un additivo ne assicura l’integrità da possibili 

microfori, presenta giunzioni maschio e femmina a 

intervalli di un metro. Completo di 10 guarnizioni. 

Temperatura di utilizzo da -5°C a +70°C.

TUYAU DE VIDANGE POUR CHAUDIERE A 

CONDENSATION 

Tuyau de vidange annelé bi-extrudé fabriqué en 

polypropylène haute qualité, stabilisé contre les rayons UV. 

Il peut être installé à l’intérieur d’un mur garantissant une 

sécurité maximale contre les micro- perforations. Présente 

une jonction  mâle-femelle tous les mètres. Fourni avec 10 

joints. Température d’utilisation : de -5 ° C à + 70 ° C. 

DRAIN HOSE FOR CONDENSING BOILERS

Biextruded corrugated drain hose produced in high 

quality polypropilene stabilized against UV rays. It 

can be installed inside the wall as an additive ensures 

maximum security against micro-perforations. It has 

male and female joints every meter to enable the 

connection of more than one piece. Provided with 10 

gaskets. Temperature: from -5°C to +70°C..

TUBO PARA CALDERAS DE CONDENSACIÓN

Tubo corrugado biextruido de polipropileno de primera 

calidad estabilizado contra los rayos UV, resistente a los 

condensados ácidos producidos por las calderas de 

condensación. Puede ser utilizado empotrado en rozas 

porque un aditivo asegura su integridad contra posibles 

microagujeros, tiene empalmes macho y hembra cada 

un metro. Incorpora 10 juntas.

Temperatura de uso de -5°C a +70°C.

9899-056-01 Ø 17-20 mm 50 m 1,59 *

9899-058-01 Ø 16 - 18 mm 50 m 1,42 *

* Prezzo al metro - Price for meter - Prix pour mètre - Precio por metro
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Staffe per sanitari sospesi - Suspended sanitary brackets

Supports pour sanitaires suspendus 

Soportes para sanitarios suspendidos
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Staffe per sanitari sospesi - Suspended sanitary brackets

Supports pour sanitaires suspendus - Soportes para sanitarios suspendidos
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STAFFE ECO

Fissaggio rapido e semplice mediante filettatura 

interna. Solidità e ortogonalità garantite.

 SUPPORT ECO

Système de fixation simple et rapide par filetage intérieur . 

Solidité et équerrage garantis.

ECO BRACKET 

Quick and simple fixing system by internal thread. 

Solidity and squareness assured

SOPORTES ECO 

Fijación rápida y sencilla mediante rosca interior. 

Robustez y ortogonalidad garantizadas.

Per water e bidet

For lavatories and bidet

Pour  toilettes et bidet

Para inodoro y bidé

H

9795-101-700* H 560x l 180/230 mm 1 pz 19,44

9795-102-700** H 560x l 180/230 mm 1 pz 19,75

9795-101-650* H 650x l 180/230 mm 1 pz 22,52

9795-102-650** H 650x l 180/230 mm 1 pz 22,84

* Da assemblare - To be assembled - A assembler - Para ensamblar

** Assemblate - Assembled - assemblé - Ensambladas

A Norme UNI EN 997:2007

In accordance with UNI EN 997:2007

Conforme à la norme UNI EN 997:2007

De acuerdo con las Normas UNI EN 997:2007
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STAFFE PRATICA PER BIDET E WC

SUPPORT PRATICA POUR TOILETTES ET BIDET

PRATICA BRACKET FOR BIDET AND TOILET 

BOWL

SOPORTES PRATICA PARA BIDÉ E INODORO

9795-111-700 H 595 x l 180/230 mm 1 pz 198 pz 30,90

A Norme UNI EN 997:2007

In accordance with UNI EN 997:2007

Conforme à la norme UNI EN 997:2007

De acuerdo con las Normas UNI EN 997:2007

Versione bidet

Bidet version

Version bidet

Versión bidé

Versione WC

WC version

Version WC

Versión inodoro



366 CONDIZIONAMENTO - AIR CONDITIONING - AIR CONDITIONNE’ - AIRE ACONDICIONADO

Staffe per sanitari sospesi - Suspended sanitary brackets

Supports pour sanitaires suspendus - Soportes para sanitarios suspendidos
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STAFFA ROBUSTA PER BIDET E WC

SUPPORT ROBUSTA POUR TOILETTES ET BIDET

ROBUSTA BRACKET FOR BIDET AND TOILET 

BOWL

SOPORTE ROBUSTA PARA BIDÉ E INODORO

9795-121-700 H 560 x L 180/230 mm 1 pz 200 pz 33,20

A Norme UNI EN 997:2007

In accordance with UNI EN 997:2007

Conforme à la norme UNI EN 997:2007

De acuerdo con las Normas UNI EN 997:2007

Versione bidet

Bidet version

Version bidet

Versión bidé

Versione WC

WC version

Version WC

Versión inodoroL

H
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9795-125-700 H 610 x L 180/230 mm 1 pz 108 pz 30,37

STAFFA PESANTE PER WC

Il supporto viene fornito premontato per una rapida 

installazione. Grazie alle sue prolunghe riesce a 

soddisfare qualsiasi altezza. Completo di viti per 

fissaggio. La struttura non è autoportante.

SUPPORT PESANTE POUR TOILETTES ET BIDET

Le support est fourni prémonté pour une installation facile 

et rapide . Les axes longitudinaux permettent d’adapter le 

support à toute hauteur . Complet avec vis de fixation. La 

structure n’est pas autoportante.

PESANTE BRACKET FOR TOILET BOWL

Bracket is supplied premounted for an easy and quick 

installation. Its longitudinal axes adapt the support at 

any height. Complete of fixing screws. This frame is not 

self-supporting

SOPORTE PESANTE PARA INODORO

El soporte se entrega premontado para una instalación 

rápida. Sus dos extensiones permiten satisfacer 

cualquier altura. Incluye tornillos de fijación.

La estructura no es autoportante.

L

H

MAX 520

MIN 370
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9795-127-700 H 610 mm 1 pz 108 pz 38,43

9795-129-700 108 pz 41,11

STAFFA PESANTE UNIVERSALE PER BIDET E WC

STAFFA PESANTE PER BIDET

Il supporto viene fornito premontato per una rapida 

installazione. Grazie alle sue prolunghe riesce a 

soddisfare qualsiasi altezza. Completo di viti per 

fissaggio. La struttura non è autoportante.

SUPPORT PESANTE POUR TOILETTES ET BIDET

SUPPORT PESANTE POUR TOILETTES ET BIDET 

Le support est fourni prémonté pour une installation facile 

et rapide . Les axes longitudinaux permettent d’adapter le 

support à toute hauteur . Complet avec vis de fixation. La 

structure n’est pas autoportante.

PESANTE BRACKET FOR BIDET AND TOILET 

BOWL

SOPORTE PESANTE UNIVERSAL PARA BIDÉ E 

INODORO

PESANTE BRACKET FOR BIDET AND TOILET BOWL

Bracket is supplied premounted for an easy and quick 

installation. Its longitudinal axes adapt the support at any 

height. Complete of fixing screws. This frame is not self-

supporting

SOPORTE PESANTE PARA BIDÉ

El soporte se entrega premontado para una instalación 

rápida. Sus dos extensiones permiten satisfacer cualquier 

altura. Incluye tornillos de fijación.

La estructura no es autoportante.

L

H

190-250

MAX 520 mm

MIN 370 mm

Staffe per sanitari sospesi - Suspended sanitary brackets

Supports pour sanitaires suspendus - Soportes para sanitarios suspendidos
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Staffe per sanitari per pareti in cartongesso - Brackets for plasterboards

Supports pour parois en plaques de platre - Soportes para sanitarios 

para paredes de yeso laminado
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9795-151-700 H 1000 x L 170/280 mm 1 pz 35 pz 106,00

STAFFA SNELLA PER LAVABO

Studiato per essere posizionato all’interno delle pareti 

in cartongesso o davanti alle pareti in muratura. Il 

supporto, totalmente zincato, viene fornito completo 

di viti ed istruzioni per il fissaggio. Le quote per il 

corretto posizionamento dei sanitari sospesi, dei vari 

produttori, sono indicate all’interno della confezione.  

SUPPORT SNELLA POUR LAVABOS  

Conçu pour être fixé sur une plaque de plâtre ou devant 

un mur existant . , Le support , entièrement galvanisé , est 

livré complet avec les vis et les instructions de montage . 

Les hauteurs de référence  pour l’installation des sanitaires  

suspendus sont indiquées dans l’emballage.  

SNELLA BRACKET FOR SINK

Designed to be installed in a plasterboards or in front 

of an existing wall., The support, wholly galvanised, 

comes complete with screws and fixing instructions. 

Reference heights, given by manufacturer houses, for 

installation of wall hung sanitaryware are inside the box. 

SOPORTE SNELLA PARA LAVABO

La altura del montante de las abrazaderas se puede 

regular aflojando simplemente los dos tornillos. El 

bastidor autoportante puede así adaptarse a todas las 

medidas de instalación de los diferentes fabricantes de 

sanitarios suspendidos.

Diseñado para ser colocado dentro de las paredes de 

yeso laminado o fuera de las paredes de mampostería.

L

H

Ø54

Installazione in parete di cartongesso

Installation in plasterboards

Installation sur plaques de plâtre

Instalación en la pared de yeso laminado

Rimanere paralleli all’esterno della struttura 

in cartongesso

Set outside parallel with plasterboard 

structure

Situé en dehors parallèle avec structure de 

plaques de plâtre

Conservar el paralelismo con la parte exte-

rior de la estructura

L’altezza del montante porta collare può 

essere registrata semplicemente allentando 

le due viti. Il telaio autoportante riesce così 

ad adattarsi a tutte le quote d’installazione 

dei vari produttori sospesi. 

The supporting collar anchor can be easily 

regulated by simply unscrewing two screws. 

The self-supporting frame system fits to 

the reference heights of manufacturers of 

sanitaryware. 

L’ancre de support de collier peut être 

facilement réglée par dévissant simplement 

deux vis . Le autoportante système de cadre 

correspond à la référence hauteurs de fabri-

cants de sanitaires . 

Las medidas para el correcto posiciona-

miento de la sanitarios suspendidos de los 

diferentes fabricantes están indicadas dentro 

del embalaje.
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L
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Ø 90

Ø 120

500 mm

580 mm

Staffe per sanitari per pareti in cartongesso

Brackets for plasterboards
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STAFFA SNELLA PER WC

Studiato per essere posizionato all’interno delle pareti 

in cartongesso o davanti alle pareti in muratura. Il 

supporto, totalmente zincato, viene fornito completo di 

viti ed istruzioni per il fissaggio. Le quote per il corretto 

posizionamento dei sanitari sospesi, dei vari produttori, 

sono indicate all’interno della confezione.

SNELLA SUPPORT POUR CUVETTE

Conçu pour être installé sur une plaque de plâtre ou 

devant un mur existant. Le support, en totalité galvanisé , 

est livré complet avec vis et les instructions de montage. 

Les hauteurs de référence  pour l’installation des sanitaires  

suspendus sont indiquées dans l’emballage.

SNELLA BRACKET FOR TOILET BOWL

Designed to be installed in a plasterboards or in front 

of an existing wall., The support, wholly galvanised, 

comes complete with screws and fixing instructions. 

Reference heights, given by manufacturer houses, for 

installation of wall hung sanitaryware are inside the box.  

SOPORTE SNELLA PARA INODORO

Diseñado para ser colocado dentro de las paredes de 

yeso laminado o fuera de las paredes de mampostería.

El soporte, totalmente galvanizado, incluye tornillos e 

instrucciones para la fijación.

Las medidas para el correcto posicionamiento de la 

sanitarios suspendidos de los diferentes fabricantes 

están indicadas dentro del embalaje.

9795-131-700 H 1180 x L 180/230 mm 1 pz 30 pz 105,68
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Supports pour parois en plaques de platre

Soportes para placas de parede de yeso
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STAFFA SNELLA PER BIDET

Studiato per essere posizionato all’interno delle pareti 

in cartongesso o davanti alle pareti in muratura. Il 

supporto, totalmente zincato, viene fornito completo di 

viti ed istruzioni per il fissaggio. Le quote per il corretto 

posizionamento dei sanitari sospesi, dei vari produttori, 

sono indicate all’interno della confezione. 

SUPPORT SNELLA POUR BIDET

Conçu pour être fixé sur une plaque de plâtre ou devant 

un mur existant . , Le support, en totalité galvanisé , est 

livré complet avec vis et les instructions de montage. Les 

hauteurs de référence  pour l’installation des sanitaires  

suspendus sont indiquées dans l’emballage.  

SNELLA BRACKET FOR BIDET

Designed to be installed in a plasterboards or in front 

of an existing wall., The support, wholly galvanised, 

comes complete with screws and fixing instructions. 

Reference heights, given by manufacturer houses, for 

installation of wall hung sanitaryware are inside the box. 

SOPORTE SNELLA PARA BIDÉ

La altura del montante de las abrazaderas se puede 

regular aflojando simplemente los dos tornillos. El 

bastidor autoportante puede así adaptarse a todas las 

medidas de instalación de los diferentes fabricantes de 

sanitarios suspendidos.

Diseñado para ser colocado dentro de las paredes de 

yeso laminado o fuera de las paredes de mampostería.

9795-141-700 H 1000 x L 180/230 mm 1 pz 35 pz 96,90

L’altezza del montante porta collare può 

essere registrata semplicemente allentando 

le due viti. Il telaio autoportante riesce così 

ad adattarsi a tutte le quote d’installazione 

dei vari produttori sospesi. 

The supporting collar anchor can be easily 

regulated by simply unscrewing two screws. 

The self-supporting frame system fits to 

the reference heights of manufacturers of 

sanitaryware. 

L’ancre de support de collier peut être 

facilement réglée par dévissant simplement 

deux vis . Le autoportante système de cadre 

correspond à la référence hauteurs de fabri-

cants de sanitaires . 

El soporte, totalmente galvanizado, incluye 

tornillos e instrucciones para la fijación. Las 

medidas para el correcto posicionamiento 

de la sanitarios suspendidos de los diferen-

tes fabricantes están indicadas dentro del 

embalaje.
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STAFFA MASTER PER LAVABO

La struttura non è autoportante. Fissare con cemento 

per garantire la tenuta. Il telaio viene fornito completo di 

viti ed istruzioni per il fissaggio.

SUPPORT  MASTER POUR LAVABO

Le support n’est pas autoportant . Fixer à l’aide de ciment 

pour garantir la solidité . Le support est livré complet avec 

vis et les instructions de montage. 

MASTER BRACKET FOR SINK

The frame is not self-supporting. Set cement to grant 

solidity. The frame in complete with screws and fixing 

instructions.

SOPORTE MASTER PARA LAVABO

La estructura no es autoportante. Fijar con cemento 

para garantizar la resistencia.

El bastidor se entrega con tornillos e instrucciones para 

la fijación.

9795-150-700 H 1000 1 pz 35 pz 56,00

280 mm

2
7
0
 m

m

Installazione contro parete in muratura

Installation against a brice wall

Installation contre un mur de briques

Instalación contra la pared de mampostería
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Sistemi per la ventilazione - Ventilation systems

Composants pour la ventilation - Sistemas para la ventilación
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Niccons propone una gamma sempre più completa di 

griglie in plastica e in metallo da applicare nell’edilizia, 

le quali assicurano il ricambio d’aria negli ambienti 

come previsto dalla legge. La gamma comprende 

griglie tonde, quadre, rettangolari, con molle, con rete 

e senza rete, da appoggio, ad incasso, in plastica, in 

acciaio, in rame e in alluminio per rispondere a qualsiasi 

esigenza. La certificazione del passaggio d’aria viene 

garantita sulle griglie senza rete. Su richiesta è possibile 

il confezionamento con sacchetto cavaliere. 

GRIGLIA UNIVERSALE TONDA CON MOLLE

Niccons offre une gamme complète de grilles plastiques 

et métalliques appropriées à l’industrie de la construction 

et qui assurent la ventilation d’air selon la réglementation 

en vigueur. Notre gamme comprend des grilles rondes,  

carrées et rectangulaires , avec ou sans diffuseur , à 

ressort , avec support ou à intégrer , en plastique , en 

cuivre, en acier ou en aluminium , pour répondre à toutes 

les exigences du marché . Certification du débit d’air  

garanti pour les grilles sans diffuseur . Un emballage 

personnalisé est  disponible sur demande. 

GRILLES RONDES À RESSORTS

Niccons offers a complete range of plastic and metal 

grates suitable for building industry, which ensure 

air ventilation according to current regulations. Our 

range includes round, square and rectangular grates, 

with or without net, with springs, support or built-in, 

made of plastic, steel copper or aluminium, to ensure 

a professional service to market demands. Air flow 

certification is guaranteed for grates without net. On 

demand, personalized packaging available. 

Niccons propone una gama cada vez más completa 

de rejillas de plástico y de metal para el sector de la 

construcción, que aseguran el cambio de aire en las 

habitaciones, tal como previsto por la ley. La gama 

incluye rejillas redondas, cuadradas, rectangulares, 

con muelles, con malla y sin malla, de sobreponer, 

empotrar, de plástico, acero, cobre y aluminio para 

satisfacer cualquier necesidad. La certificación del paso 

de aire está garantizada en las rejillas sin malla. Bajo 

petición es posible personalizar el embalaje.

ROUND GRATES WITH SPRINGS

REJILLA UNIVERSAL REDONDA CON 

MUELLES

CON RETE - WITH NET - AVEC DIFFUSEUR - CON MALLA

SENZA RETE - WITHOUT NET - SANS DIFFUSEUR - SIN MALLA

G0U-146-MR Ø 146 mm 80/125 mm 100 pz 3,05

G0U-184-MR Ø 184 mm 125/160 mm 48 pz 3,41

G0U-220-MR Ø 220 mm 160/200 mm 48 pz 4,10

G0U-146-M Ø 146 mm 80/125 mm 102 cm2 100 pz 2,79

G0U-184-M Ø 184 mm 125/160 mm 142 cm2 48 pz 3,18

G0U-220-M Ø 220 mm 160/200 mm 210 cm2 48 pz 3,85
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GRIGLIA UNIVERSALE TONDA DA APPOGGIO

GRIGLIA UNIVERSALE QUADRATA CON MOLLE

GRILLES RONDES STANDARD

GRILLE CARREE À RESSORTS

STANDING ROUND GRATES

REJILLA UNIVERSAL REDONDA DE 

SOBREPONER

SQUARE GRATE WITH SPRINGS

REJILLA UNIVERSAL 

CUADRADA CON MUELLES

CON RETE - WITH NET - AVEC DIFFUSEUR - CON MALLA

CON RETE - WITH NET - AVEC DIFFUSEUR - CON MALLA

SENZA RETE - WITHOUT NET - SANS DIFFUSEUR - SIN MALLA

SENZA RETE - WITHOUT NET - SANS DIFFUSEUR - SIN MALLA

G0A-146-R Ø 146 mm 80/125 mm 100 pz 2,90

G0A-184-R Ø 184 mm 125/160 mm 48 pz 3,24

G0A-220-R Ø 220 mm 160/200 mm 48 pz 3,90

G0U-158X158-MR 158x158 mm 80/125 mm 100 pz 3,78

G0U-190X190-MR 190x190 mm 125/160 mm 100 pz 4,02

G0U-235X235-MR 235x235 mm 160/200 mm 50 pz 4,81

G0A-146 Ø 146 mm 80/125 mm 102 cm2 100 pz 2,66

G0A-184 Ø 184 mm 125/160 mm 142 cm2 48 pz 3,02

G0A-220 Ø 220 mm 160/200 mm 210 cm2 48 pz 3,66

G0U-158X158-M 158x158 mm 80/125 mm 160 cm2 100 pz 3,38

G0U-190X190-M 190x190 mm 125/160 mm 200 cm2 100 pz 4,02

G0U-235X235-M 235x235 mm 160/200 mm 290 cm2 50 pz 4,36

Fissaggio con silicone

Fixing with silicone
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GRIGLIA RETTANGOLARE DA APPOGGIO

GRIGLIA QUADRATA DA APPOGGIO

GRILLE RECTANGULAIRE STANDARD

GRILLE CARREE STANDARD 

RECTANGULAR SUPPORT GRATE

REJILLA RECTANGULAR DE SOBREPONER

SQUARE SUPPORT GRATE

REJILLA CUADRADA DE SOBREPONER

CON RETE - WITH NET - AVEC DIFFUSEUR - CON MALLA

CON RETE - WITH NET - AVEC DIFFUSEUR - CON MALLA

SENZA RETE - WITHOUT NET - SANS DIFFUSEUR - SIN MALLA

SENZA RETE - WITHOUT NET - SANS DIFFUSEUR - SIN MALLA

G0A-230X430-R 230x430 mm 32 pz 7,33

G0A-230X630-R 230x630 mm 16 pz 11,75

G0A-158X158-R 158x158 mm 100 pz 3,59

G0A-190X190-R 190x190 mm 100 pz 3,82

G0A-235X235-R 235x235 mm 50 pz 4,57

G0A-230X430 230x430 mm 420 cm2 32 pz 5,78

G0A-230X630 230x630 mm 630 cm2 16 pz 9,67

G0A-158X158 158x158 mm 120 cm2 100 pz 3,21

G0A-190X190 190x190 mm 160 cm2 100 pz 3,45

G0A-235X235 235x235 mm 270 cm2 50 pz 4,14
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SILENZIATORE

SILENCIEUX

SILENCER

SILENCIADOR

SILENZIATORE COMPLETO DI COPPIA DI GRIGLIE CON MOLLE E RETE

SILENCER WITH COUPLE OF GRATES WITH SPRINGS AND NET

SILENCIEUX AVEC COUPLE DE GRILLES  À  RESSORTS ET DIFFUSEUR

SILENCIADOR CON PAR DE REJILLAS CON MUELLES Y MALLA

SOLO SILENZIATORE PER COPPIA DI GRIGLIE

ONLY SILENCER

SILENCIEUX SEUL

SOLO SILENCIADOR PARA PAR DE REJILLAS

G0S-184-MR Ø 184 mm 125/160 mm 1 pz 178,55

G0S-220-MR Ø 220 mm 160/200 mm 1 pz 180,82

G0S-300X500X230 300x500x230 mm 1 pz 176,74
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GRIGLIA DI APPOGGIO IN ABS FISSAGGIO 

CON VITI

GRIGLIA APRI/CHIUDI DA APPOGGIO IN ABS 

CON RETE,FISSAGGIO CON VITI

GRILLE EN ABS A VISSER 

GRILLE OUVERTE/FERMEE EN ABS , AVEC 

DIFFUSEUR, FIXATION PAR VIS

ABS SUPPORT GRATE WITH FIXING SCEWS

REJILLA DE SOBREPONER DE ABS 

FIJACIÓN CON TORNILLOS

ABS OPEN/CLOSE SUPPORT GRATE WITH 

NET AND FIXING SCEWS

REJILLA ABRIR/CERRAR DE SOBREPONER 

DE ABS CON MALLA, FIJACIÓN CON 

TORNILLOS

G1A-150X150-R 150x150 mm 170 pz 3,13

G1A-190X190-R 190x190 mm 130 pz 3,66

G1A-170X250-R 170x250 mm 100 pz 3,78

G1A-140X300-R 140x300 mm 100 pz 4,00

external internal

G1R-150X150-R 150x150 mm 95x110 mm - 170 pz 3,57

G1R-190X190-R 190x190 mm 140x140 mm - 130 pz 4,17

G1R-150X150-100R 150x150 mm 95x110 mm Ø 100 mm 100 pz 3,80

G1R-190X190-125R 190x190 mm 140x140 mm Ø 125 mm 50 pz 4,32

G1R-190X190-150R 190x190 mm 140x140 mm Ø 150 mm 50 pz 4,46

G1R-170X250-R 170x250 mm 150x220 mm - 100 pz 4,32

G1R-140X300-R 140x300 mm 120x260 mm - 100 pz 4,48

Griglie dal design innovativo - Innovative design grates

Grilles au design innovant - Rejillas con un diseño innovador
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GRIGLIA A GRAVITA IN ABS

GRILLE EN ABS A GRAVITE

ABS GRAVITY GRATE

REJILLA DE GRAVEDAD DE ABS

external internal

G1G-150x150 150x150 mm 95x110 mm - 170 pz 4,63

G1G-190x190 190x190 mm 140x140 mm - 130 pz 6,52

G1G-150x150-100 150x150 mm 95x110 mm Ø 100 mm 100 pz 4,80

G1G-190x190-125 190x190 mm 140x140 mm Ø 125 mm 50 pz 6,72

G1G-190x190-150 190x190 mm 140x140 mm Ø 150 mm 50 pz 9,71
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GRIGLIA A FLUSSO REGOLABILE

GRILLE A DÉBIT VARIABLE

ADJUSTABLE FLOW GRATE

REJILLA DE FLUJO REGULABLE

G0R-160x160 160x160 mm 24 pz 10,31

G0R-200x200 200x200 mm 24 pz 11,27

G0R-200x250 200x250 mm 24 pz 12,21

G1G-140x140-100 140x140 mm Ø 100 mm 10 pz 5,22
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BOCCHETTA ANTI-VENTO CON IMBOCCO

BOUCHE  ANTI - VENT AVEC JOINT

ANTI-WIND OPENING WITH JOINT

REJILLA ANTI-VIENTO CON ENTRADA
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DIFFUSORE DA SOFFITTO IN ABS

DIFFUSEUR DE PLAFOND EN ABS

ABS ROOF DIFFUSER

DIFUSOR DE TECHO DE ABS 

G1D-100-R Ø 100 mm 24 pz 3,10

G1D-120-R Ø 120 mm 24 pz 3,36

G1D-150-R Ø 150 mm 24 pz 4,06

G1D-175x175-100R 175x175 mm Ø 100 mm 24 pz 4,32

G1D-175x175-125R 175x175 mm Ø 125 mm 24 pz 5,76

G1D-200x200-150R 200x200mm Ø 150 mm 24 pz 6,04
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DIFFUSORE DA SOFFITTO QUADRATO IN 

ABS CON IMBOCCO

DIFFUSEUR DE PLAFOND CARRE EN ABS, 

AVEC JOINT 

ABS SQUARE ROOF DIFFUSER WITH JOINT

DIFUSOR DE TECHO CUADRADO DE ABS 

CON ENTRADA
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GRIGLIA DA INCASSO

GRILLE A ENCASTRER

FLUSH-FITTING GRATE

REJILLA DE EMPOTRAR

CON RETE - WITH NET 

AVEC DIFFUSEUR - CON MALLA

SENZA RETE - WITHOUT NET 

SANS DIFFUSEUR - SIN MALLA

G0I-60-R Ø 60 mm 100 pz 1,70

G0I-80-R Ø 80 mm 120 pz 1,86

G0I-100-R Ø 100 mm 180 pz 1,96

G0I-120-R Ø 120 mm 100 pz 2,19

G0I-160-R Ø 160 mm 50 pz 3,44

G0I-200-R Ø 200 mm 30 pz 5,13

G0I-60 Ø 60 mm 20 cm2 100 pz 1,61

G0I-80 Ø 80 mm 30 cm2 120 pz 1,73

G0I-100 Ø 100 mm 40 cm2 180 pz 1,85

G0I-120 Ø 120 mm 65 cm2 100 pz 2,05

G0I-160 Ø 160 mm 135 cm2 50 pz 2,99

G0I-200 Ø 200 mm 220 cm2 30 pz 4,22
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AREATORE CON RETE

AREATEUR AVEC DIFFUSEUR

AREATOR WITH NET

AIREADOR CON MALLA
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AEREATORE DA INCASSO

AREATEUR A ENCASTRER

FLUSH-FITTING AREATOR

AIREADOR DE EMPOTRAR

G0P-32 Ø 32 mm 5 cm2 100 pz 0,36

G0P-60 Ø 60 mm 10 cm2 100 pz 0,40

G0D-100 Ø 100 mm 30 pz 7,04

G0D-120 Ø 120 mm 30 pz 8,19

G0D-150 Ø 150 mm 30 pz 8,39
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GRIGLIA CIRCOLARE DA INCASSO DIAMETRO 

REGOLABILE

GRILLE RONDE A ENCASTRER À DIAMÈTRE 

RÉGLABLE

ROUND GRATE WITH ADJUSTABLE 

DIAMETER

REJILLA CIRCULAR DE EMPOTRAR 

DIÁMETRO REGULABLE

G1R-100-150 da Ø 100 a Ø 150 mm 48 pz 5,97

G1R-100 Ø 100 mm 6 pz 10,25

G1R-120 Ø 120 mm 6 pz 13,78

G1R-150 Ø 150 mm 6 pz 15,34

G1R-200 Ø 200 mm 6 pz 23,27
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VALVOLA REGOLABILE DI ESTRAZIONE ARIA 

IN ABS

BOUCHE D’EXTRACTION  RÈGLABLE

ABS ADJUSTABLE VALVE FOR AIR EXTRACTION

BOCA REGULABLE DE EXTRACCIÓN DE AIRE 

DE ABS
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GRIGLIA PER PORTA 

DA APPOGGIO

GRIGLIA PER PORTA 

DA INCASSO 

GRILLE POUR 

PORTE 

REJILLA PARA 

PUERTA DE 

SOBREPONER

GRILLE POUR PORTE 

A ENCASTRER

REJILLA PARA 

PUERTA DE 

EMPOTRAR 

DOOR SUPPORT 

GRATE

BUILT-IN DOOR 

GRATE
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GRIGLIA TELESCOPICA PER PORTE

GRILLE TÉLESCOPIQUE POUR PORTE

TELESCOPIC DOOR GRATE

REJILLA TELESCÓPICA PARA PUERTAS

CON RETE - WITH NET - AVEC DIFFUSEUR - CON MALLA

CON RETE - WITH NET - AVEC DIFFUSEUR - CON MALLA

SENZA RETE - WITHOUT NET - SANS DIFFUSEUR - SIN MALLA

SENZA RETE - WITHOUT NET - SANS DIFFUSEUR - SIN MALLA

G0P-230X80-R 230x80 mm 100 pz 2,28

G0P-370x123-R 370x123 mm 60 pz 5,75

G0P-370x223-R 370x223 mm 30 pz 13,81

G0P-230X80 230x80 mm 35 cm2 100 pz 2,22

G0P-370x123 370x123 mm 170 cm2 60 pz 4,95

G0P-370x223 370X223 mm 400 cm2 30 pz 12,97

external internal

G0P-435x75-T 450x90 mm 430x70 mm 200 cm2 30 pz 5,50

G0P-480x98-T 480x98 mm 445x82 mm 250 cm2 30 pz 5,68
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GRIGLIA IN ACCIAIO CON MOLLE

GRILLE EN ACIER À RESSORT

STEEL GRATE WITH SPRINGS

REJILLA DE ACERO CON MUELLES
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GRIGLIA DA APPOGGIO IN ACCIAIO

GRILLE STANDARD EN ACIER

STEEL STANDING GRATE

REJILLA DE SOBREPONER DE ACERO

CON RETE - WITH NET - AVEC DIFFUSEUR - CON MALLA

CON RETE - WITH NET - AVEC DIFFUSEUR - CON MALLA

SENZA RETE - WITHOUT NET - SANS DIFFUSEUR - SIN MALLA

SENZA RETE - WITHOUT NET - SANS DIFFUSEUR - SIN MALLA

G4A-132-R Ø 132 mm 80/125 mm 25 pz 11,95

G4A-147-R Ø 147 mm 80/125 mm 25 pz 12,12

G4A-182-R Ø 182 mm 125/160 mm 25 pz 15,70

G4U-132-MR Ø 132 mm 80/125 mm 25 pz 12,59

G4U-147-MR Ø 147 mm 80/125 mm 25 pz 12,76

G4U-182-MR Ø 182 mm 125/160 mm 25 pz 16,42

G4A-132 Ø 132 mm 80/125 mm 80 cm2 25 pz 11,22

G4A-147 Ø 147 mm 80/125 mm 110 cm2 25 pz 11,53

G4A-182 Ø 182 mm 125/160 mm 150 cm2 25 pz 15,24

G4U-132-M Ø 132 mm 80/125 mm 80 cm2 25 pz 11,81

G4U-147-M Ø 147 mm 80/125 mm 110 cm2 25 pz 12,13

G4U-182-M Ø 182 mm 125/160 mm 150 cm2 25 pz 16,02



389MADE IN ITALY

IT

IT

FR

FR

EN

EN

ES

ES

GRIGLIA IN ALLUMINIO CON MOLLE

GRIGLIA DA APPOGGIO IN ALLUMINIO

GRILLE EN ALUMINIUM À RESSORT

GRILLE STANDARD EN ALUMINIUM 

ALUMINUM GRATE WITH SPRINGS

REJILLA DE ALUMINIO CON MUELLES

ALUMINUM STAND ING GRATE

REJILLA DE SOBREPONER DE ALUMINIO

CON RETE - WITH NET - AVEC DIFFUSEUR - CON MALLA

CON RETE - WITH NET - AVEC DIFFUSEUR - CON MALLA

SENZA RETE - WITHOUT NET - SANS DIFFUSEUR - SIN MALLA

SENZA RETE - WITHOUT NET - SANS DIFFUSEUR - SIN MALLA

G6U-132-MR Ø 132 mm 80/125 mm 25 pz 8,06

G6U-147-MR Ø 147 mm 80/125 mm 25 pz 8,23

G6U-182-MR Ø 182 mm 125/160 mm 25 pz 10,02

G6A-132-R Ø 132 mm 80/125 mm 25 pz 7,67

G6A-147-R Ø 147 mm 80/125 mm 25 pz 7,82

G6A-182-R Ø 182 mm 125/160 mm 25 pz 9,51

G6U-132-M Ø 132 mm 80/125 mm 80 cm2 25 pz 7,34

G6U-147-M Ø 147 mm 80/125 mm 110 cm2 25 pz 7,54

G6U-182-M Ø 182 mm 125/160 mm 150 cm2 25 pz 9,33

G6A-132 Ø 132 mm 80/125 mm 80 cm2 25 pz 6,97

G6A-147 Ø 147 mm 80/125 mm 110 cm2 25 pz 7,15

G6A-182 Ø 182 mm 125/160 mm 150 cm2 25 pz 8,86
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GRIGLIA IN RAME CON MOLLE

GRILLE EN CUIVRE A RESSORTS  

COPPER GRATE WITH SPRINGS

REJILLA DE COBRE CON MUELLES
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GRIGLIA DA APPOGGIO IN RAME

GRILLE STANDARD EN CUIVRE 

STANDING COPPER GRATE

REJILLA DE SOBREPONER DE COBRE

CON RETE - WITH NET - AVEC DIFFUSEUR - CON MALLA

CON RETE - WITH NET - AVEC DIFFUSEUR - CON MALLA

SENZA RETE - WITHOUT NET - SANS DIFFUSEUR - SIN MALLA

SENZA RETE - WITHOUT NET - SANS DIFFUSEUR - SIN MALLA

G5A-132-R Ø 132 mm 80/125 mm 25 pz 10,93

G5A-147-R Ø 147 mm 80/125 mm 25 pz 11,11

G5A-182-R Ø 182 mm 125/160 mm 25 pz 15,67

G5U-132-MR Ø 132 mm 80/125 mm 25 pz 11,50

G5U-147-MR Ø 147 mm 80/125 mm 25 pz 11,70

G5U-182-MR Ø 182 mm 125/160 mm 25 pz 16,47

G5A-132 Ø 132 mm 80/125 mm 80 cm2 25 pz 10,01

G5A-147 Ø 147 mm 80/125 mm 110 cm2 25 pz 10,55

G5A-182 Ø 182 mm 125/160 mm 150 cm2 25 pz 15,10

G5U-132-M Ø 132 mm 80/125 mm 80 cm2 25 pz 10,53

G5U-147-M Ø 147 mm 80/125 mm 110 cm2 25 pz 11,09

G5U-182-M Ø 182 mm 125/160 mm 150 cm2 25 pz 15,91
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GRIGLIA SMALTATA CON MOLLE

GRIGLIA DA APPOGGIO SMALTATA

GRILLE EMAILLEE A RESSORT  

GRILLE STANDARD EMAILLEE

GLAZED GRATE WITH SPRINGS

REJILLA ESMALTADA CON MUELLES

STAND ING GLAZED GRATE

REJILLA DE SOBREPONER ESMALTADA

CON RETE - WITH NET - AVEC DIFFUSEUR - CON MALLA

CON RETE - WITH NET - AVEC DIFFUSEUR - CON MALLA

SENZA RETE - WITHOUT NET - SANS DIFFUSEUR - SIN MALLA

SENZA RETE - WITHOUT NET - SANS DIFFUSEUR - SIN MALLA

G8U-132-MR Ø 132 mm 80/125 mm 25 pz 9,04

G8U-147-MR Ø 147 mm 80/125 mm 25 pz 9,30

G8U-182-MR Ø 182 mm 125/160 mm 25 pz 11,46

G8A-132-R Ø 132 mm 80/125 mm 25 pz 8,73

G8A-147-R Ø 147 mm 80/125 mm 25 pz 8,99

G8A-182-R Ø 182 mm 125/160 mm 25 pz 11,14

G8U-132-M Ø 132 mm 80/125 mm 80 cm2 25 pz 8,41

G8U-147-M Ø 147 mm 80/125 mm 110 cm2 25 pz 8,67

G8U-182-M Ø 182 mm 125/160 mm 150 cm2 25 pz 10,83

G8A-132 Ø 132 mm 80/125 mm 80 cm2 25 pz 8,10

G8A-147 Ø 147 mm 80/125 mm 110 cm2 25 pz 8,36

G8A-182 Ø 182 mm 125/160 mm 150 cm2 25 pz 10,49

* Disponibile anche in ferro zincato - Zinced steel available upon request

* Disponibile anche in ferro zincato - Zinced steel available upon request

Bianco/white

Bianco/white
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Griglie quadrate in metallo - Square metal grates

Grilles metalliques carrees - Rejillas de metal cuadrados

CON RETE - WITH NET - AVEC DIFFUSEUR - CON MALLA

CON RETE - WITH NET - AVEC DIFFUSEUR - CON MALLA

SENZA RETE - WITHOUT NET - SANS DIFFUSEUR - SIN MALLA

SENZA RETE - WITHOUT NET - SANS DIFFUSEUR - SIN MALLA

G4A-156x156-R 156x156 mm 80/125 mm 25 pz 13,88

G4A-190x190-R 190x190 mm 125/160 mm 20 pz 19,69

G4A-235x235-R 235x235 mm 160/200 mm 20 pz 22,30

G4U-156X156-MR 156x156 mm 80/125 mm 25 pz 14,63

G4U-190X190-MR 190x190 mm 125/160 mm 20 pz 20,67

G4U-235X235-MR 235x235 mm 160/200 mm 20 pz 23,48

G4A-156x156 156x156 mm 80/125 mm 140 cm2 25 pz 12,63

G4A-190x190 190x190 mm 125/160 mm 200 cm2 20 pz 17,87

G4A-235x235 235x235 mm 160/200 mm 280 cm2 20 pz 21,28

G4U-156X156-M 156x156 mm 80/125 mm 140 cm2 25 pz 13,30

G4U-190X190-M 190x190 mm 125/160 mm 200 cm2 20 pz 18,81

G4U-235X235-M 235x235 mm 160/200 mm 280 cm2 20 pz 22,41

IT

FR

EN

ES

GRIGLIA IN ACCIAIO CON MOLLE

GRILLE EN ACIER À RESSORT

STEEL GRATE WITH SPRINGS

REJILLA DE ACERO CON MUELLES

IT

FR

EN

ES

GRIGLIA DA APPOGGIO IN ACCIAIO

GRILLE STANDARD EN ACIER

STEEL STANDING GRATE

REJILLA DE SOBREPONER DE ACERO
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CON RETE - WITH NET - AVEC DIFFUSEUR - CON MALLA

CON RETE - WITH NET - AVEC DIFFUSEUR - CON MALLA

SENZA RETE - WITHOUT NET - SANS DIFFUSEUR - SIN MALLA

SENZA RETE - WITHOUT NET - SANS DIFFUSEUR - SIN MALLA

G6U-156x156-MR 156x156 mm 80/125 mm 25 pz 9,72

G6U-190x190-MR 190x190 mm 125/160 mm 20 pz 18,29

G6U-235X235-MR 235x235 mm 160/200 mm 20 pz 20,81

G6A-156x156-R 156x156 mm 80/125 mm 25 pz 9,23

G6A-190x190-R 190x190 mm 125/160 mm 20 pz 17,37

G6A-235x235-R 235x235 mm 160/200 mm 20 pz 19,76

G6U-156x156-M 156x156 mm 80/125 mm 140 cm2 25 pz 9,19

G6U-190x190-M 190x190 mm 125/160 mm 200 cm2 20 pz 17,22

G6U-235x235-M 235x235 mm 160/200 mm 280 cm2 20 pz 19,90

G6A-156x156 156x156 mm 80/125 mm 140 cm2 25 pz 8,73

G6A-190X190 190x190 mm 125/160 mm 200 cm2 20 pz 16,36

G6A-235x235 235x235 mm 160/200 mm 280 cm2 20 pz 18,88

IT

IT
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ES
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GRIGLIA IN ALLUMINIO CON MOLLE

GRIGLIA DA APPOGGIO IN ALLUMINIO

GRILLE EN ALUMINIUM À RESSORT

GRILLE STANDARD EN ALUMINIUM 

ALUMINUM GRATE WITH SPRINGS

REJILLA DE ALUMINIO CON MUELLES

ALUMINUM STANDING GRATE

REJILLA DE SOBREPONER DE ALUMINIO
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IT

FR
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ES

GRIGLIA IN RAME CON MOLLE

GRILLE EN CUIVRE A RESSORTS  

COPPER GRATE WITH SPRINGS

REJILLA DE COBRE CON MUELLES

IT

FR

EN

ES

GRIGLIA DA APPOGGIO IN RAME

GRILLE STANDARD EN CUIVRE 

STANDING COPPER GRATE

REJILLA DE SOBREPONER DE COBRE

CON RETE - WITH NET - AVEC DIFFUSEUR - CON MALLA

CON RETE - WITH NET - AVEC DIFFUSEUR - CON MALLA

SENZA RETE - WITHOUT NET - SANS DIFFUSEUR - SIN MALLA

SENZA RETE - WITHOUT NET - SANS DIFFUSEUR - SIN MALLA

G5A-156x156-R 156x156 mm 80/125 mm 25 pz 16,87

G5A-190x190-R 190x190 mm 125/160 mm 20 pz 21,19

G5A-235x235-R 235x235 mm 160/200 mm 20 pz 24,63

G5U-156x156-MR 156x156 mm 80/125 mm 25 pz 17,76

G5U-190x190-MR 190x190 mm 125/160 mm 20 pz 22,25

G5U-235x235-MR 235x235 mm 160/200 mm 20 pz 25,92

G5A-156x156 156x156 mm 80/125 mm 140 cm2 25 pz 15,52

G5A-190x190 190x190 mm 125/160 mm 200 cm2 20 pz 20,46

G5A-235x235 235x235 mm 160/200 mm 280 cm2 20 pz 22,50

G5U-156X156-M 156x156 mm 80/125 mm 140 cm2 25 pz 17,76

G5U-190X190-M 190x190 mm 125/160 mm 200 cm2 20 pz 22,25

G5U-235X235-M 235x235 mm 160/200 mm 280 cm2 20 pz 25,92

Griglie quadrate in metallo - Square metal grates

Grilles metalliques carrees - Rejillas de metal cuadrados
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GRIGLIA SMALTATA CON MOLLE

GRIGLIA DA APPOGGIO SMALTATA

GRILLE EMAILLEE A RESSORT  

GRILLE STANDARD EMAILLEE

GLAZED GRATE WITH SPRINGS

STANDING GLAZED GRATE

CON RETE - WITH NET - AVEC DIFFUSEUR - CON MALLA

CON RETE - WITH NET - AVEC DIFFUSEUR - CON MALLA

SENZA RETE - WITHOUT NET - SANS DIFFUSEUR - SIN MALLA

SENZA RETE - WITHOUT NET - SANS DIFFUSEUR - SIN MALLA

G8U-156x156-MR 156x156 mm 80/125 mm 25 pz 8,94

G8U-190x190-MR 190x190 mm 125/160 mm 20 pz 13,19

G8U-235x235-MR 235x235 mm 160/200 mm 20 pz 17,37

G8A-156x156-R 156x156 mm 80/125 mm 25 pz 8,62

G8A-190x190-R 190x190 mm 125/160 mm 20 pz 12,86

G8A-235x235-R 235x235 mm 160/200 mm 20 pz 17,04

G8U-156x156-M 156x156 mm 80/125 mm 140 cm2 25 pz 8,62

G8U-190x190-M 190x190 mm 125/160 mm 200 cm2 20 pz 12,86

G8U-235x235-M 235x235 mm 160/200 mm 280 cm2 20 pz 17,02

G8A-156x156 156x156 mm 80/125 mm 140 cm2 25 pz 8,31

G8A-190X190 190x190 mm 125/160 mm 200 cm2 20 pz 12,54

G8A-235X235 235x235 mm 160/200 mm 280 cm2 20 pz 16,72

* Disponibile anche in ferro zincato - Zinced steel available upon request

* Disponibile anche in ferro zincato - Zinced steel available upon request

Bianco/white

Bianco/white

REJILLA ESMALTADA CON MUELLES

REJILLA DE SOBREPONER ESMALTADA
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CON RETE - WITH NET - AVEC DIFFUSEUR - CON MALLA

CON RETE - WITH NET - AVEC DIFFUSEUR - CON MALLA

SENZA RETE - WITHOUT NET - SANS DIFFUSEUR - SIN MALLA

SENZA RETE - WITHOUT NET - SANS DIFFUSEUR - SIN MALLA

G4A-140x140-R 140x140 mm 50 pz 9,04

G4A-240x140-R 240x140 mm 25 pz 14,72

G4A-340x140-R 340x140 mm 20 pz 17,52

G6A-140x140-R 140x140 mm 50 pz 7,72

G6A-240x140-R 240x140 mm 25 pz 10,41

G6A-340x140-R 340x140 mm 20 pz 13,48

G4A-140x140 140x140 mm 100 cm2 50 pz 7,99

G4A-240x140 240x140 mm 145 cm2 25 pz 13,20

G4A-340x140 340x140 mm 215 cm2 20 pz 15,70

G6A-140x140 140x140 mm 100 cm2 50 pz 6,10

G6A-240x140 240x140 mm 145 cm2 25 pz 9,75

G6A-340x140 340x140 mm 215 cm2 20 pz 12,50

Griglie rettangolari in metallo - Rectangular metal grates

Grilles metalliques - Rejillas rectangulares en el metal

IT
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GRIGLIA DA APPOGGIO IN ALLUMINIO

GRIGLIA DA APPOGGIO IN ACCIAIO

GRILLE STANDARD EN ALUMINIUM

GRILLE STANDARD EN ACIER

ALUMINUM STANDING GRATE

REJILLA DE SOBREPONER DE ALUMINIO

STEEL STANDING GRATE

REJILLA DE SOBREPONER DE ACERO
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CON RETE - WITH NET - AVEC DIFFUSEUR - CON MALLA

SENZA RETE - WITHOUT NET - SANS DIFFUSEUR - SIN MALLA

G5A-140x140-R 140x140 mm 50 pz 10,31

G5A-240x140-R 240x140 mm 25 pz 17,03

G5A-340x140-R 340x140 mm 20 pz 19,66

G5A-140x140 140x140 mm 100 cm2 50 pz 9,33

G5A-240x140 240x140 mm 145 cm2 25 pz 15,35

G5A-340x140 340x140 mm 215 cm2 20 pz 18,10

IT

FR

EN

ES

GRIGLIA DA APPOGGIO IN RAME

GRILLE STANDARD EN CUIVRE

STANDING COPPER GRATE

REJILLA DE SOBREPONER DE COBRE
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CON RETE - WITH NET  

AVEC DIFFUSEUR - CON MALLA

CON RETE - WITH NET  

AVEC DIFFUSEUR - CON MALLA

SENZA RETE - WITHOUT NET 

SANS DIFFUSEUR - SIN MALLA

SENZA RETE - WITHOUT NET 

SANS DIFFUSEUR - SIN MALLA

G4I-80-R Ø 80 mm 24 pz 10,78

G4I-100-R Ø 100 mm 24 pz 12,80

G4I-120-R Ø 120 mm 24 pz 14,26

G4I-140-R Ø 140 mm 24 pz 18,44

G4I-150-R Ø 150 mm 24 pz 19,19

G4I-160-R Ø 160 mm 24 pz 19,82

G4I-200-R Ø 200 mm 12 pz 26,70

G6I-80-R Ø 80 mm 24 pz 6,10

G6I-100-R Ø 100 mm 24 pz 6,73

G6I-120-R Ø 120 mm 24 pz 7,59

G6I-140-R Ø 140 mm 24 pz 9,02

G6I-150-R Ø 150 mm 24 pz 9,47

G6I-160-R Ø 160 mm 24 pz 9,62

G6I-200-R Ø 200 mm 12 pz 11,36

G4I-80 Ø 80 mm 35 cm2 24 pz 8,99

G4I-100 Ø 100 mm 50 cm2 24 pz 11,12

G4I-120 Ø 120 mm 60 cm2 24 pz 12,65

G4I-140 Ø 140 mm 75 cm2 24 pz 16,30

G4I-150 Ø 150 mm 80 cm2 24 pz 18,23

G4I-160 Ø 160 mm 85 cm2 24 pz 18,49

G4I-200 Ø 200 mm 85 cm2 12 pz 25,58

G6I-80 Ø 80 mm 35 cm2 24 pz 4,81

G6I-100 Ø 100 mm 50 cm2 24 pz 5,45

G6I-120 Ø 120 mm 60 cm2 24 pz 6,22

G6I-140 Ø 140 mm 75 cm2 24 pz 7,63

G6I-150 Ø 150 mm 80 cm2 24 pz 8,28

G6I-160 Ø 160 mm 85 cm2 24 pz 8,35

G6I-200 Ø 200 mm 85 cm2 12 pz 10,07

Griglia da incasso - Built in grate

Grille a encastrer - Rejillas construida
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GRIGLIA IN ALLUMINIO

GRIGLIA IN ACCIAIO

GRILLE EN ALUMINIUM

GRILLE EN ACIER

ALUMINUM GRATE

REJILLA DE ALUMINIO

STEEL GRATE

REJILLA DE ACERO
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CON RETE - WITH NET  

AVEC DIFFUSEUR - CON MALLA

SENZA RETE - WITHOUT NET 

SANS DIFFUSEUR - SIN MALLA

G5I-80-R Ø 80 mm 24 pz 12,38

G5I-100-R Ø 100 mm 24 pz 15,11

G5I-120-R Ø 120 mm 24 pz 17,40

G5I-140-R Ø 140 mm 24 pz 22,14

G5I-150-R Ø 150 mm 24 pz 23,75

G5I-160-R Ø 160 mm 24 pz 23,77

G5I-200-R Ø 200 mm 12 pz 32,81

G5I-80 Ø 80 mm 35 cm2 24 pz 10,66

G5I-100 Ø 100 mm 50 cm2 24 pz 13,30

G5I-120 Ø 120 mm 60 cm2 24 pz 15,50

G5I-140 Ø 140 mm 75 cm2 24 pz 20,30

G5I-150 Ø 150 mm 80 cm2 24 pz 21,42

G5I-160 Ø 160 mm 85 cm2 24 pz 23,75

G5I-200 Ø 200 mm 85 cm2 12 pz 31,21

IT
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ES

GRIGLIA IN RAME

GRILLE EN CUIVRE REJILLA DE COBRE

COPPER GRATE



400 CONDIZIONAMENTO - AIR CONDITIONING - AIR CONDITIONNE’ - AIRE ACONDICIONADO

Griglie “light” - “Light” grates

Grilles “light” - Rejillas “light”
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GRIGLIA DA APPOGGIO

GRIGLIA CON MOLLE E RETE GRATE WITH NET AND SPRINGS

GRIGLIA DA INCASSO CON RETE STAMPATA

GRILLE STANDARD 

GRILLE A ENCASTRER AVEC DIFFUSEUR NON 

AMOVIBLE   

STANDING GRATE

REJILLA DE SOBREPONER 

BUILT IN GRATE WITH NON-REMOVABLE NET

REJILLA DE EMPOTRAR CON MALLA 

ESTAMPADA

G0E-140-MR Ø 140 mm 80/125 mm 100 cm2 100 pz 2,14

G0E-175-MR Ø 175 mm 125/160 mm 150 cm2 100 pz 3,29

G0E-220-MR Ø 220 mm 160/200 mm 220 cm2 50 pz 4,28

G0E-150x200-R 150x200 mm 120 cm2 50 pz 2,22

G0E-225x225-R 225x225 mm 185 cm2 50 pz 2,73

G0E-225X430-R 225x430 mm 250 cm2 50 pz 5,44

G0E-225x630-R 225x630 mm 375 cm2 50 pz 8,14

G0E-60-R Ø 60 mm 8 cm2 100 pz 1,08

G0E-80-R Ø 80 mm 40 cm2 100 pz 1,12

G0E-100-R Ø 100 mm 60 cm2 100 pz 1,34

G0E-120-R Ø 120 mm 100 cm2 100 pz 1,43

G0E-160-R Ø 160 mm 115 cm2 100 pz 3,09

G0E-200-R Ø 200 mm 135 cm2 50 pz 4,62
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Aspiratori elettrici - Electrical fans

Bouches d’extraction electriques - Extractores eléctricos

IT

FR

EN

ES

ASPIRATORE ELETTRICO STANDARD

BOUCHE D’EXTRACTION ÉLECTRIQUE 

STANDARD

CON TIMER - WITH TIMER - AVEC MINUTERIE - CON TEMPORIZADOR

STANDARD ELECTRICAL FAN

IT

FR

EN

ES

Aspiratori universali per uso domestico. Prodotti per

collegarsi a tubazioni di tre differenti diametri: 100mm,

120mm, 150mm.

Le casse degli aspiratori sono prodotte con ABS 

di altissima qualità a cui viene aggiunto un additivo 

antistatico che impedisce l’accumulo della polvere sugli 

stessi.

Modelli disponibili:

A) Modello standard azionabile tramite interruttore 

della luce.

B) Modello standard con timer, regolabile da 2 a 23 

minuti.

C) Modello con serrande automatiche che si aprono 

all’accensione e si richiudono circa 40 secondi dopo 

lo spegnimento (con o senza timer).

D) Modello con fotocellula che rileva il movimento in 

un’area specifica determinando l’accensione per un 

tempo da 2 a 23 minuti dell’aspiratore.

Bouche universelle . Convient pour 3 tailles différentes 

de conduits de ventilation : 100mm , 120mm , 150mm.

Ventilateur en ABS de haute qualité avec additif 

antistatique qui empêche l’accumulation de poussière 

sur les palles. 

Versions disponibles :

A) Version standard , qui peut être actionné à l’aide de 

l’interrupteur de commande de la lumière.

B ) Version standard avec minuterie réglable de 2 à 23 

minutes .

C ) Version avec volets automatiques , qui s’ouvrent 

lorsque le ventilateur a démarré  , et se ferment 

automatiquement à l’arrêt de celui-ci. Le temps de 

réponse est d’environ 40 secondes (avec ou sans 

minuteur).

D ) Version avec cellule photoélectrique infrarouge 

qui démarre le ventilateur Après détection de 

mouvement dans une zone spécifiée. Fonctionne 

pendant une durée réglable de 2 à 23 minutes.

Domestic universal extractor fan. Suitable for 3 different 

sizes of ventilation duct: 100mm, 120mm, 150mm.

Fan cases are made of high-quality ABS plastic with 

antistatic additive which prevents dust accumulating on it.

Available versions:

A) Standard version, which can be operated using the 

electrical switch.

B) Standard version, with adjustable timer which can be 

set manually from 2 up to 23 minutes.

C) Automatic shutters version, they open when the fan 

has started, and close automatically after switch off to 

block further air inlet, the response time is about 40 

seconds (with or without timer).

D) Passive Infra Red movement sensor the fan starts after 

movement is detected in a specified area and continues 

to work for a time determined using an adjustable timer 

(from 2 to 23 minutes).

Extractores universales para uso doméstico. Hechos para 

ser conectados a tuberías de tres diámetros diferentes: 100 

mm, 120 mm, 150 mm.

Las cajas de los extractores están hechas de ABS de alta 

calidad al que se añade un aditivo antiestático que evita la 

acumulación de polvo en los mismos.

Modelos disponibles:

A)  Modelo estándar accionable mediante el interruptor de 

la luz.

B)  Modelo estándar con temporizador, ajustable de 2 a 

23 minutos.

C)  Modelo con persiana automática que se abre cuando 

se enciende el extractor y se cierra de nuevo unos 40 

segundos después del apagado (con o sin temporizador).

D)  Modelo con fotocélula que detecta el movimiento 

en un área específica mediante la determinación del 

encendido por un tiempo de 2 a 23 minutos del extractor.

9700-100 - Ø 100 mm 15 watt 1 pz 21,74

9700-120 - Ø 120 mm 20 watt 1 pz 22,79

9700-150 - Ø 150 mm 25 watt 1 pz 31,79

9700-100T - Ø 100 mm 15 watt 1 pz 34,57

EXTRACTOR ELÉCTRICO ESTÁNDAR
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Aspiratori elettrici - Electrical fans

Bouches d’extraction electriques - Extractores eléctricos
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ASPIRATORE ELETTRICO AUTO CON SERRANDA 

E TIMER

ASPIRATORE ELETTRICO AUTO CON SERRANDA ELECTRICAL FAN WITH AUTOMATIC SHUTTERS

EXTRACTOR ELÉCTRICO AUTOMÁTICO CON 

PERSIANA

BOUCHE D’EXTRACTION ELECTRIQUE AVEC 

VOLETS AUTOMATIQUES

ASPIRATORE ELETTRICO CON SERRANDA 

E FOTOCELLULA

BOUCHE D’EXTRACTION ELECTRIQUE AVEC 

VOLETS AUTOMATIQUES ET MINUTERIE

BOUCHE D’EXTRACTION ÉLECTRIQUE AVEC 

VOLETS AUTOMATIQUES ET CAPTEUR 

INFRAROUGE

ELECTRICAL FAN WITH AUTOMATIC SHUTTERS 

AND INFRA RED SENSOR

EXTRACTOR ELÉCTRICO AUTOMÁTICO CON 

PERSIANA Y TEMPORIZADOR

BUILT IN GRATE WITH NON-REMOVABLE NET

EXTRACTOR ELÉCTRICO CON PERSIANA Y 

FOTOCÉLULA

9720-100 - Ø 100 mm 15 watt 1 pz 64,28

9720-100F - Ø 100 mm 15 watt 1 pz 86,09

9720-120T - Ø 120 mm 20 watt 1 pz 79,16

9720-150T - Ø 150 mm 25 watt 1 pz 84,83
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9737-4325-B 100S 21,80

9737-4326-B 100WC 29,01

9737-4327-B 120S 26,81

9737-4328-B 120WC 33,70

9737-4325-W 100S 21,80

9737-4326-W 100WC 29,01

9737-4327-W 120S 26,81

9737-4328-W 120WC 33,70

9737-4200 100S 21,58

9737-4202 100WP 32,20

9737-4203 100WC 42,50

9737-4201 120S 25,93

9737-4205 120WP 35,90

9737-4206 120WC 51,91
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ASPIRATORE ELETTRICO DOMESTICO DI 

DESIGN BLACK & WHITE

ASPIRATORE ELETTRICO STANDARD CON 

TIMER

ASPIRATEUR DOMESTIQUE DESIGN NOIR ET 

BLANC

ASPIRATEUR STANDARD AVEC MINUTEUR

DOMESTIC DESIGNED ELECTRIC ASPIRATOR 

BLACK AND WHITE

EXTRACTOR ELÉCTRICO DOMÉSTICO DE DISEÑO 

BLACK & WHITE

STANDARD ELECTRIC ASPIRATOR WITH TIMER

EXTRACTOR ELÉCTRICO ESTÁNDAR CON 

TEMPORIZADOR
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Aspiratori elettrici - Electrical fans

Bouches d’extraction electriques - Extractores eléctricos

9717-9216 100S 58,70

9717-9212 100WCH 75,90

9717-9217 120S 64,70

9717-9213 120WCH 84,70

9717-9218 100S 58,70

9717-9214 100WCH 75,90

9717-9219 120S 64,70

9717-9215 120WCH 84,70
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ASPIRATORE ELETTRICO DOMESTICO DI 

DESIGN CON TIMER

ASPIRATORE ELETTRICO DOMESTICO DI 

DESIGN CON TIMER

ASPORATEUR DOMESTIQUE DESIGN AVEC 

MINUTEUR

ASPORATEUR DOMESTIQUE DESIGN AVEC 

MINUTEUR

DOMESTIC DESIGNED ELECTRIC ASPIRATOR 

WITH TIMER

EXTRACTOR ELÉCTRICO DOMÉSTICO DE DISEÑO 

CON TEMPORIZADOR

DOMESTIC DESIGNED ELECTRIC ASPIRATOR 

WITH TIMER

EXTRACTOR ELÉCTRICO DOMÉSTICO DE DISEÑO 

CON TEMPORIZADOR
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NOTE
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Griglie per la diffusione dell’aria - Grilles for air diffusion 

Grilles pour diffusion d’air - Rejillas de difusión de aire
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Griglie in alluminio per canalizzati - Aluminum grate s for ducting systems - 

Grilles en aluminium pour canalisations - Rejillas de aluminio para conductos
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GRIGLIA DI MANDATA AD ALETTE ORIZZONTALI 

Griglia di mandata in alluminio anodizzato ad alette 

orizzontali. Fissaggio a clips installabile a parete o a 

canale. 

GRILLE A LAMES HORIZONTALES  

Grille en aluminium anodisé avec lames horizontales. 

Clips de fixation pour installation au mur ou sur la 

canalisation  

G6O =  Griglia con alette orizzontale

 Grate with horizontal blades

             Grille à lames horizontales

 Rejilla con aletas horizontales

G6S =  Griglia con alette orizzontale con serranda

 Grate with horizontal blades and shutter

            Grille à lames horizontales et obturateur

 Rejilla con aletas horizontales con persiana

HORIZONTAL BLADES SUPPLY GRATE

Supply vents made of anodized aluminum with horizontal 

blades. Clips fixing to be installed on the wall or on the 

duct 

REJILLA DE IMPULSIÓN CON ALETAS 

HORIZONTALES

Rejilla de impulsión de aluminio anodizado con aletas 

horizontales. Fijación con enganches, instalación en pared 

o en conducto.

G6O-200x100 200x100 1 pz 15,52

G6O-300x100 300x100 1 pz 16,64

G6O-400x100 400x100 1 pz 17,71

G6O-300x150 300x150 1 pz 18,85

G6O-300x200 300x200 1 pz 24,39

G6O-400x200 400x200 1 pz 26,60

G6O-1000x200 1000x200 1 pz 47,67

G6O-500x300 500x300 1 pz 38,80

G6O-600x400 600x400 1 pz 51,00

G6O-800x400 800x400 1 pz 62,09

G6O-800x500 800x500 1 pz 73,15

G6OS-200x100 200x100 1 pz 24,27

G6OS-300x100 300x100 1 pz 27,45

G6OS-400x100 400x100 1 pz 31,59

G6OS-300x150 300x150 1 pz 31,66

G6OS-300x200 300x200 1 pz 36,95

G6OS-400x200 400x200 1 pz 43,27

G6OS-1000x200 1000x200 1 pz 68,61

G6OS-500x300 500x300 1 pz 64,39

G6OS-600x400 600x400 1 pz 84,48

G6OS-800x400 800x400 1 pz 108,73

G6OS-800x500 800x500 1 pz 127,72
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GRIGLIA DI MANDATA AD ALETTE ORIZZONTALI 

E VERTICALI

Griglia di mandata in alluminio anodizzato ad alette 

orizzontali e verticali. Fissaggio a clips installabile a

parete o a canale.

GRILLE A LAMES HORIZONTALES ET VERTICALES  

HORIZONTALE  

Grille en aluminium anodisé avec lames horizontales et 

verticales. Clips de fixation pour installation au mur ou 

sur la canalisation 

HORIZONTAL & VERTICAL BLADES SUPPLY GRATE

Supply vents made of anodized aluminum with horizontal 

and vertical blades. Clips fixing to be installed on the

wall or on the duct

REJILLA DE IMPULSIÓN CON ALETAS 

HORIZONTALES Y VERTICALES

Rejilla de impulsión de aluminio anodizado con aletas 

horizontales y verticales. Fijación con enganches, 

instalación en pared o en conducto.

G6OV =  Griglia con alette orizzontali e verticali.

 Grate with horizontal and vertical blades.

 Grille à lames horizontales et verticales.

 Rejilla con aletas horizontales y verticales

G6OVS =  Griglia con alette orizzontali e verticali con 

serranda.

 Grate with horizontal and vertical blades with 

shutter.

 Grille à lames horizontales et verticales avec 

obturateur.

 Rejilla con aletas horizontales y verticales con 

persiana

G6OV-200x100 200x100 1 pz 15,52

G6OV-300x100 300x100 1 pz 16,64

G6OV-400x100 400x100 1 pz 17,71

G6OV-300x150 300x150 1 pz 18,85

G6OV-500x150 500x150 1 pz 25,48

G6OV-300x200 300x200 1 pz 24,39

G6OV-400x200 400x200 1 pz 26,59

G6OVS-200x100 200x100 1 pz 26,39

G6OVS-300x100 300x100 1 pz 29,54

G6OVS-400x100 400x100 1 pz 39,07

G6OVS-300x150 300x150 1 pz 35,90

G6OVS-500x150 500x150 1 pz 58,06

G6OVS-300x200 300x200 1 pz 50,46

G6OVS-400x200 400x200 1 pz 57,00
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GRIGLIA DI RIPRESA ARIA

Le griglie di ripresa con alette orizzontali inclinate fisse.

GRILLES DE REPRISE  

G6R =  Griglia di ripresa.

 Return graset.

 Grille de reprise.

 Rejilla de retorno

 

G6RF =  Griglia di ripresa con filtro.

 Return grate with filter.

 Grille de reprise avec filtre.

 Rejilla de retorno con filtro

 

RETURN GRATES

Return grates with horizontal blade (fixed inclination).

REJILLA DE RETORNO DE AIRE

G6R-200x100 200x100 1 pz 20,06

G6R-300x100 300x100 1 pz 23,23

G6R-400x100 400x100 1 pz 28,50

G6R-300x150 300x150 1 pz 27,45

G6R-300x200 300x200 1 pz 32,73

G6R-400X200 400X200 1 pz 35,90

G6R-1000x200 1000x200 1 pz 78,12

G6R-500x300 500x300 1 pz 60,18

G6R-600x400 600x400 1 pz 88,67

G6R-1000x500 1000x500 1 pz 137,79

G6RF-200x100 200x100 1 pz 84,66

G6RF-300x100 300x100 1 pz 87,68

G6RF-400x100 400x100 1 pz 92,70

G6RF-300x150 300x150 1 pz 91,71

G6RF-300x200 300x200 1 pz 96,74

G6RF-400X200 400X200 1 pz 99,75

G6RF-1000x200 1000x200 1 pz 145,20

G6RF-500x300 500x300 1 pz 125,29

G6RF-600x400 600x400 1 pz 158,87

G6RF-1000x500 1000x500 1 pz 243,93

Griglie in alluminio per canalizzati - Aluminum grate s for ducting systems 

Grilles en aluminium pour canalisations - Rejillas de aluminio para conductos
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DIFFUSORI LINEARI

Diffusori lineari a una o più feritoie.

PROFILI DA 

ASSEMBLARE 

PROFILI 

ASSEMBLATI

PLENUM

Plenum in acciaio zincato

DIFFUSEURS LINÉAIRES

Diffuseurs linéaires avec une ou plusieurs fentes.

PROFILS À 

ASSEMBLER

PERFILES PARA 

ENSAMBLAR 

PROFILS 

ASSEMBLÉS

PERFILES 

ENSAMBLADOS

PLENUM

Plénum galvanisé

LINEAR DIFFUSERS

Linear diffusers with one or more slits.

DIFUSORES LINEALES

Difusores lineales con una o dos ranuras.

PROFILES TO 

BE ASSEMBLED

ASSEMBLED 

PROFILES

PLENUM

Zinc-coated plenum

PLENUM

Plenum de acero galvanizado

N. slits

D6L-3F-600 3 600 mm 231,66

D6L-4F-800 4 800 mm 293,95

D6L-4F-1000 - 1000 mm 362,08

PL6-200x100 200x100 mm 67,47

PL6-300x100 300x100 mm 75,68

PL6-500x100 500x100 mm 90,50

PL6-300x150 300x150 mm 86,37

PL6-400x150 400x150 mm 92,14

PL6-300x200 300x200 mm 90,50

PL6-400x200 400x200 mm 99,55

P6DA-100 1,07

P6DA-150 1,27

P6DA-200 1,40

P6DA-300 1,69

P6DA-400 2,05

P6DA-500 2,57

P6DA-600 2,92

P6A-100 1,07

P6A-150 1,27

P6A-200 1,40

P6A-300 1,69

P6A-400 2,05

P6A-500 2,57

P6A-600 2,92
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9899-501-600 102 mm 10 m 2,96 *

9899-502-600 127 mm 10 m 3,47 *

9899-503-600 152 mm 10 m 4,01 *

9899-504-600 160 mm 10 m 4,26 *

9899-505-600 180 mm 10 m 5,72 *

9899-506-600 203 mm 10 m 5,34 *

9899-507-600 229 mm 10 m 7,81 *

9899-508-600 254 mm 10 m 7,10 *

9899-509-600 305 mm 10 m 8,85 *

9899-510-600 356 mm 10 m 10,19 *

9899-511-600 406 mm 10 m 12,44 *

9899-512-600 457 mm 10 m 16,80 *

9899-513-600 610 mm 10 m 25,85 *

Tubo flessibile in alluminio - Alluminium flexible duct

Gaine souple en aluminium - Tubo flexible de aluminio
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TUBO FLEX IN ALLUMINIO SEMPLICE

Condotto flessibile realizzato in multipli strati alluminio/ 

poliestere. Sostenuto da un filo d’acciaio armonico 

avvolto a spirale posizionato internamente alle pareti, 

adeguato per l’installazione di ventilazione, aria 

condizionata e recupero del calore.

GAINE SOUPLE SIMPLE EN ALUMINIUM 

Gaine flexible réalisée en multicouches d’aluminium et 

Polyester, renforcée par un ressort hélicoïdal en fil d’acier  

Adaptée pour la ventilation, la climatisation et le chauffage.

SIMPLE ALUMINIUM FLEX DUCT

Flex duct in aluminium/polyester layers, supported by 

a spring steel helix wire positioned interiorly suitable for 

ventilation, air conditioning and heating systems.

TUBO FLEX DE ALUMINIO SIMPLE

Conducto flexible hecho con múltiples capas de aluminio/

poliéster. Reforzado por un espiral de alambre de acero 

armónico, colocado en el interior de las paredes, adecuado 

para las instalaciones de ventilación, aire acondicionado y 

recuperación de calor.

* Prezzo al metro - Price for meter - Prix pour mètre - Precio por metro
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Tubo flessibile in alluminio - Alluminium flexible duct

Gaine souple en aluminium - Tubo flexible de aluminio
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TUBO FLEX IN ALLUMINIO A DOPPIA PARETE

Condotto costituito da guaina interna con un 

isolamento termico in lana di vetro con spessore da 

25mm, densità 16Kg/mc e rivestimento antivapore 

in alluminio rinforzato. Adatto per la ventilazione 

ed il condizionamento dell’aria con riduzione della 

condensazione e delle dispersioni caloriche.

GAINE SOUPLE CALORIFUGEE EN ALUMINIUM  

Gaine flexible en aluminium, calorifugée à l’aide de laine 

de  verre d’épaisseur de 25 mm (16kg/m3) Adaptée pour 

la ventilation, la climatisation et le chauffage.

DOUBLE SURFACE ALUMINIUM FLEX DUCT

Aluminium flex duct with double surface consisting 

of an inner sheath with a standard fibre glass thermal 

insulation (25 mm 16Kg/m3) and vapour barrier made 

of aluminium reinforced foil. Suitable for ventilation, air 

conditioning and Heating systems.

TUBO FLEX DE ALUMINIO DE DOBLE PARED

Conducto constituido por un revestimiento interior con 

aislamiento térmico de lana de vidrio de 25 mm de 

espesor, densidad 16 kg/m3 y barrera vapor de aluminio 

reforzado. Adecuado para la ventilación y la climatización 

con reducción de la condensación y de las pérdidas 

térmicas.

9899-601-600 102 mm 10 m 9,35 *

9899-602-600 127 mm 10 m 9,90 *

9899-603-600 152 mm 10 m 11,53 *

9899-604-600 160 mm 10 m 11,32 *

9899-605-600 180 mm 10 m 16,45 *

9899-606-600 203 mm 10 m 13,61 *

9899-607-600 229 mm 10 m 20,59 *

9899-608-600 254 mm 10 m 18,08 *

9899-609-600 305 mm 10 m 21,13 *

9899-610-600 356 mm 10 m 23,45 *

9899-611-600 406 mm 10 m 31,32 *

9899-612-600 457 mm 10 m 33,77 *

9899-613-600 610 mm 10 m 52,57 *

* Prezzo al metro - Price for meter - Prix pour mètre - Precio por metro
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Tubo flessibile in PVC - PVC flexible duct

Gaine souple en PVC - Tubo flex de PVC
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TUBO FLEX IN PVC SEMPLICE

Condotto flessibile realizzato con strato di tessuto 

spalmato in PVC rinforzato e sostenuto da una 

spirale in filo d’acciaio armonico. Adatto per il 

condizionamento dell’aria, ventilazione meccanica, 

collegamento agli accessori per la diffusione.

GAINE SOUPLE SIMPLE EN PVC  

Gaine flexible réalisée en PVC, renforcée par un ressort 

hélicoïdal  en fil d’acier Adaptée pour la climatisation et la 

ventilation mécanique. Se raccorde Aux accessoires pour 

la diffusion de l’air.

SIMPLE PVC FLEX DUCT

Simple PVC flex duct supported by a spring steel 

halix wire. Suitable for air conditioning and mechanical 

ventilation systems as well as connections to accesories 

for scattering.

TUBO FLEX DE PVC SIMPLE

Conducto flexible hecho con capa de tejido con PVC 

reforzado y sostenido por un espiral de alambre de 

acero armónico. Adecuado para los sistemas de aire 

acondicionado, ventilación mecánica, conexión a los 

accesorios para la difusión.

9899-501-012 102 mm 10 m 4,06 *

9899-502-012 127 mm 10 m 4,81 *

9899-503-012 152 mm 10 m 5,86 *

9899-504-012 160 mm 10 m 6,21 *

9899-505-012 180 mm 10 m 6,81 *

9899-506-012 203 mm 10 m 7,74 *

9899-507-012 229 mm 10 m 9,21 *

9899-508-012 254 mm 10 m 10,04 *

9899-509-012 305 mm 10 m 12,40 *

9899-510-012 356 mm 10 m 15,03 *

9899-511-012 406 mm 10 m 16,68 *

9899-512-012 457 mm 10 m 19,02 *

* Prezzo al metro - Price for meter - Prix pour mètre - Precio por metro
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TUBO FLEX IN PVC A DOPPIA PARETE

Condotto a doppia parete con un isolamento termico 

in lana di vetro e con rivestimento antivapore in PVC. 

Adatto per la ventilazione ed il condizionamento 

dell’aria con riduzione della condensazione e delle 

dispersioni caloriche.

GAINE SOUPLE CALORIFUGEE EN PVC    

Gaine flexible en PVC, calorifugée à l’aide de laine de  

verre d’épaisseur de 25 mm (16kg/m3) Adaptée pour la 

ventilation, la climatisation .

DOUBLE SURFACE PVC FLEX DUCT

PVC double surface flex duct with a themal insulation 

inner sheath of fibre glass thick: 25mm/16kg/m3 and a 

PVC layer acting as a vapour barrier

TUBO FLEX DE PVC DE DOBLE PARED

Conducto de doble pared con aislamiento térmico de 

lana de vidrio y barrera vapor de PVC. Adecuado para 

la ventilación y la climatización con reducción de la 

condensación y de las pérdidas térmicas.

9899-601-012 102 mm 10 m 9,88 *

9899-602-012 127 mm 10 m 11,28 *

9899-603-012 152 mm 10 m 13,00 *

9899-604-012 160 mm 10 m 13,35 *

9899-605-012 180 mm 10 m 15,07 *

9899-606-012 203 mm 10 m 16,05 *

9899-607-012 229 mm 10 m 18,09 *

9899-608-012 254 mm 10 m 20,33 *

9899-609-012 305 mm 10 m 24,77 *

9899-610-012 356 mm 10 m 29,54 *

9899-611-012 406 mm 10 m 42,24 *

9899-612-012 457 mm 10 m 47,74 *

* Prezzo al metro - Price for meter - Prix pour mètre - Precio por metro
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NA 50 50 m 10,42

NAR 50* 50 m 14,69
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NASTRO ADESIVO IN ALLUMINIO

Nastro in carta di alluminio lucida ideale per fissare 

barriere di protezione contro il vapore mantenendo 

ottimali le caratteristiche delle superfici in alluminio 

rinforzato. Garantisce la tenuta ermetica delle giunzioni 

di piastre o di solette di isolamento con superfici di 

alluminio rinforzato della classe “0” o di sezioni di 

tubazioni.

BANDE ADHESIVE ALUMINIUM  

Les bandes aluminium auto-adhésives ont été 

spécifiquement conçues pour créer une barrière 

de protection contre les vapeurs en  maintenant les 

caractéristiques initiales de l’aluminium. Garantit une 

jonction étanche.

carrés.

ALUMINIUM FOIL TAPE

The self-adhesive aluminium foil tapes have been 

specifically designed for use in applications including 

completing the vapour barrier on foil-faced insulation 

and duct sealing applications.

square pattern

CINTA ADHESIVA DE ALUMINIO

Cinta de papel de aluminio brillante ideal para fijar 

barreras de protección contra el vapor que mantienen las 

características excelentes de las superficies de aluminio 

reforzado.

Garantiza la hermeticidad de las uniones de placas o losas 

de aislamiento con superficies de aluminio reforzado de 

clase “0” o de secciones de tuberías.

* Retinato - Squared pattern

Accessori tubo flessibile in alluminio - Alluminium flexible duct accessories 

Accessoires pour gaines aluminium - Accesorios tubo flexible de aluminio
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FASCETTA A NASTRO CONTINUO 

La fascetta a nastro continuo universale è un 

accessorio indispensabile per gli installatori di canali 

flessibili nell’industria del condizionamento, ventilazione 

ed aspirazione. Massima praticità e rapidità di 

installazione. Vite e carte forniti già montati in un unico 

pezzo. 

COLLIER RAPIDE UNIVERSEL EN COURONNE    

Le système de collier universel est incontournable pour 

les installateurs de gaines de toutes tailles  Pratique et 

rapide  d’installation . Le dispositif de verrouillage à une 

pièce unique Permet un serrage très rapide en quelques 

secondes .

UNIVERSAL BANDING SYSTEM

The universal banding system is must accessory for 

installers of flexible ducts of any size in air conditioning 

and ventilation fields. Maximum functionality and rapidity 

of installation. The unique one-piece locking device 

provides very fast clamping in few seconds.

CINTA PERFORADA 

La cinta perforada universal es un accesorio 

indispensable para los instaladores de conductos 

flexibles en la industria de la climatización, ventilación y 

aspiración. Máxima comodidad e instalación rápida.

Tornillo y papel ya montados en una única pieza.

NAV30 30 m 1 pz 41,08

NAX30 30 m 1 pz 68,18
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DISPOSITIVO DI TRAZIONE PER NASTRO 

CONTINUO

Carter in acciaio galvanizzato al nickel. Vite in acciaio 

zincato con passivazione verde oliva.

Testa esagono vite: 7 mm con taglio

cacciavite e croce. Contiene 50 pezzi.

COLLIER RAPIDE UNIVERSEL        

Corps en acier  nickelé . Vis en acier  zingué passivé en 

couleur vert olive Tête hexagonale et cruciforme de 7 mm.

METAL LOCKING DEVICES FOR BANDING SYSTEM

Nickel plated housing. Zinc plated

screw with dark olive finish. Hexagon

slotted cross-head screw 7 mm

DISPOSITIVO DE TRACCIÓN PARA CINTA 

PERFORADA

Cárter de acero galvanizado de níquel.

Tornillo de acero galvanizado con pasivado verde oliva.

Cabeza hexagonal del tornillo: 7 mm con ranura en cruz. 

Contiene 50 unidades.

U50N 1 cf 44,36

U50X* 1 cf 124,44

* Inox - Inox
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Elettrico - Electrical

Boitiers électriques - Eléctrico
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Scatola ad incasso con innovativo sistema di fissaggio

Embedded boxes with innovative fixing system
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X-CASE 

Con X-CASE il lavoro di molti installatori è piu preciso e 

meno complicato. È un sistema brevettato che prevede 

il fissaggio grazie a collanti a presa rapida che ne rende 

molto più semplice e veloce l’installazione nel muro. 

Il sistema lascia la scatola con i quattro lati liberi per il 

posizionamento dei tubi.

X-CASE 

Avec X -CASE votre installation de câblage sera facile et 

rapide , grâce à un système breveté qui permet l’utilisation 

de la colle chaude rapide. Les tubes électriques peuvent 

être installés sur les 4 faces. 

X-CASE 

With X -CASE your wiring installation will be easy and 

fast, thanks to the patented wings that allow the use of 

rapid hot glue. Four sides free for pipes positioning 

X-CASE 

Con X-CASE el trabajo de los instaladores es más 

preciso y menos complicado. Es un sistema patentado 

en el que la fijación se hace con adhesivos de ajuste 

rápido que hace que la instalación en la pared sea 

mucho más fácil y rápida de hacer. El sistema deja la 

caja con los cuatro lados libres para la colocación de los 

tubos.

6999-503-15 L110xH73xP52 mm 30 pz 1680 pz 1,03

6999-504-15 L136xH74xP52 mm 25 pz 1200 pz 1,63
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Boîtiers a encastrer avec systeme de fixation innovant 

Caja de empotrar con sistema de fijación innovador
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INSTALLAZIONE A MURO

FISSAGGIO CON COLLA

POSIZIONAMENTO DEI TUBI

COPERTURA DELLA PARETE

INSTALLATION MURALE

INSTALACIÓN EN LA PARED

FIXATION PAR COLLE

FIJACIÓN CON ADHESIVO

POSITIONNEMENT DES TUBES

POSICIONAMIENTO DE LOS 

TUBOS

FINITION DU MUR

REVOCO DE LA PARED

WALL INSTALLATION

FIXING WITH GLUE

PIPE PLACEMENT

COVERAGE OF THE WALL
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Montaggio sempre lineare

Always linear fitting

Montage toujours linéaire

Montaje siempre lineal

Regolazione

Setting

Réglage

Regulación

Moduli in orizzontale

Horizontal modules

Installation horizontalement

Módulos en horizontal

Moduli in verticale

Vertical modules

Installation verticalement

Módulos en vertical

Scatola ad incasso con innovativo sistema di fissaggio
Embedded boxes with innovative fixing system
Boîtiers a encastrer avec systeme de fixation innovant 
Caja de empotrar con sistema de fijación innovador
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CONDIZIONI GENERALI DI VENDITA ITALIA

IMBALLI STANDARD 
Il materiale è venduto negli IMBALLI STANDARD riportati 

nel presente listino. 

Gli ordini per quantità sbagliate verranno modificati per 

eccesso o per difetto previa conferma scritta.

Si informa inoltre che se i bancali non verranno restituiti, 

sarà necessario addebitare il costo:

Pallet 800x1200 4V   € 4,00

Pallet 1150x2000 4V. € 13,50

ORDINI
Le ordinazioni conferite sia direttamente, tramite fax 

nr. +39 0444 289563 o email info@niccons.com , sia 

tramite nostri agenti, s’intendono valide solo a titolo di 

prenotazione e non impegnano l’Azienda alla consegna 

sia totale che parziale.

TERMINI DI CONSEGNA
I termini di consegna stabiliti da Niccons Italy Srl sono 

di norma entro i 10gg. lavorativi. La data di consegna 

indicata nella conferma d’ordine non è tassativa 

pertanto eventuali ritardi non dovuti a nostra volontà 

e/o responsabilità non comportano alcun indennizzo.

PREZZI
I prezzi indicati nel seguente listino, o nelle conferme 

d’ordine, non sono impegnativi e potranno subire 

variazioni.

Tali comunicazioni saranno comunicate prima 

dell’evasione dell’ordine. 

L’IVA  e tutti gli altri oneri fiscali sono da considerarsi a 

parte ed a carico dell’Acquirente.

Le spese di incasso, pari a € 3,90, verranno addebitate in 

fattura. 

TRASPORTI E SPEDIZIONI
Si comunica che se non viene specificata la modalità di 

trasporto negli ordini, la merce verrà spedita direttamente 

da Niccons Italy Srl avvalendosi di una ditta esterna,

alle seguenti condizioni:

NORD ITALIA 
Per ordini superiori a €1.000,00 NETTI il materiale 

viaggerà in porto franco.

Per ordini inferiori a €1.000,00 NETTI saranno addebitate 

€ 20,00 di spese fisse.

CENTRO ITALIA
Per ordini superiori a €1.000,00 NETTI il materiale verrà 

spedito in porto franco.

Per ordini inferiori a €1.000,00 NETTI saranno addebitate 

€ 30,00 di spese fisse.

SUD ITALIA
Per ordini superiori a €1.500,00 NETTI il materiale verrà 

spedito in porto franco.

Per ordini inferiori a €150.00,00 NETTI saranno addebitate 

€ 40,00 di spesi fisse.

ISOLE 
Per ordini superiori a €2.000,00 NETTI il materiale verrà 

spedito in porto franco.

Per ordini inferiori a €2.000,00 NETTI saranno addebitate 

€ 60,00 di spesi fisse.

La merce viaggia a rischio e pericolo del committente.

RECLAMI 
Il destinatario dovrà verificare, all’atto della consegna, 

la quantità dei colli e le condizioni dell’imballo 

esterno, facendo le eventuali riserve con annotazione 

OBBLIGATORIA direttamente sul documento di trasporto.

Qualsiasi reclamo riguardante il contenuto dei colli deve 

pervenire per iscritto e con foto alla nostra società entro 

e non oltre 8 giorni dal ricevimento del materiale.

Inoltre in caso di mancato ritiro della merce , saranno a 

carico dell’Acquirente le spese di trasporto, di giacenza e 

tutti gli oneri accessori.

RESI
Gli eventuali resi di materiale, effettuati FRANCO nostra 

sede, devono essere autorizzati con comunicazione 

scritta dalla nostra Società. Inoltre non vengono 

autorizzati resi se nel DDT non è presente il timbro di 

riserva di controllo. 

Si informa che se il materiale non ci verrà consegnato 

entro 8 gg dalla nostra autorizzazione saremo costretti 

a respingerlo.

GARANZIA
La garanzia sui materiali è limitata unicamente alla 
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sostituzione dei pezzi riconosciuti difettosi e non 

comporta nessun’altra spesa accessoria. Si comunica 

che il materiale non dev’essere privo di imballaggio.

PAGAMENTI
Da concordare con i clienti.

Per il primo ordine si chiede pagamento anticipato.

Per ordini inferiori a €400,00 il pagamento sarà 

obbligatoriamente in contrassegno.

Sugli insoluti saranno addebitati eventuali interessi di 

mora e spese bancarie, inoltre, tutti gli ordini in corso 

saranno sospesi.

FATTURE 
Le fatture s’intendono accettate in modo totale, ove 

non siano respinte entro 10 giorni dal ricevimento.

MISURE E PESI
Le indicazioni di misure, pesi e disegni, sono solo a 

titolo indicativo.

LISTINO PREZZI
I prezzi sul listino possono subire delle variazioni in 

base alle varie esigenze di mercato o all’aumento di 

materie prime.

FORO COMPETENTE
Tribunale di Vicenza
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CONDIZIONI GENERALI DI VENDITA

IMBALLI STANDARD 
Il materiale è venduto negli IMBALLI STANDARD riportati 

nel presente listino.

Gli ordini per quantità sbagliate verranno modificati per 

eccesso o per difetto previa conferma scritta.

Si informa inoltre che se i bancali non verranno restituiti, 

sarà necessario addebitare il costo:

Pallet 800x1200 4V   € 4,00

Pallet 1150x2000 4V. € 13,50

ORDINI
Le ordinazioni conferite sia direttamente, tramite fax nr. +39 

0444 289563 o email export@niccons.com, sia tramite nostri 

agenti, s’intendono valide solo a titolo di prenotazione 

e non impegnano l’Azienda alla consegna sia totale che 

parziale.

TERMINI DI CONSEGNA
I termini di consegna stabiliti da Niccons Italy Srl sono di 

norma entro i 25gg. lavorativi.

La data di consegna indicata nella conferma d’ordine 

non è tassativa pertanto eventuali ritardi non dovuti a 

nostra volontà e/o responsabilità non comportano alcun 

indennizzo.

PREZZI
I prezzi indicati nel seguente listino, o nelle conferme 

d’ordine, non sono impegnativi e potranno subire variazioni.

Tali comunicazioni saranno comunicate prima dell’evasione 

dell’ordine. 

L’IVA  e tutti gli altri oneri fiscali sono da considerarsi a parte 

ed a carico dell’Acquirente.

TRASPORTI E SPEDIZIONI
Si comunica che se non viene specificata la modalità di 

trasporto negli ordini, la merce verrà spedita direttamente 

da Niccons Italy Srl avvalendosi di una ditta esterna.

La merce viaggia a rischio e pericolo del committente.

RECLAMI 
Il destinatario dovrà verificare, all’atto della consegna, 

la quantità dei colli e le condizioni dell’imballo esterno, 

facendo le eventuali riserve con annotazione OBBLIGATORIA 

direttamente sul documento di trasporto.

Qualsiasi reclamo riguardante il contenuto dei colli deve 

pervenire per iscritto e con foto alla nostra società entro e 

non oltre 8 giorni dal ricevimento del materiale.

Inoltre in caso di mancato ritiro della merce , saranno a 

carico dell’Acquirente le spese di trasporto, di giacenza e 

tutti gli oneri accessori.

RESI
Gli eventuali resi di materiale, effettuati FRANCO nostra 

sede, devono essere autorizzati con comunicazione scritta 

dalla nostra Società. Inoltre non vengono autorizzati resi se 

nel DDT non è presente il timbro di riserva di controllo. 

Si informa che se il materiale non ci verrà consegnato 

entro 8 gg dalla nostra autorizzazione saremo costretti a 

respingerlo.

GARANZIA
La garanzia sui materiali è limitata unicamente alla 

sostituzione dei pezzi riconosciuti difettosi e non comporta 

nessun’altra spesa accessoria. Si comunica che il materiale 

non dev’essere privo di imballaggio.

PAGAMENTI
Da concordare con i clienti.

Per il primo ordine si chiede pagamento anticipato.

Per ordini inferiori a €400,00 il pagamento sarà 

obbligatoriamente in contrassegno.

Sugli insoluti saranno addebitati eventuali interessi di mora 

e spese bancarie, inoltre, tutti gli ordini in corso saranno 

sospesi.

FATTURE 
Le fatture s’intendono accettate in modo totale, ove non 

siano respinte entro 10 giorni dal ricevimento.

MISURE E PESI
Le indicazioni di misure, pesi e disegni, sono solo a titolo 

indicativo.

LISTINO PREZZI
I prezzi sul listino possono subire delle variazioni in base alle 

varie esigenze di mercato o all’aumento di materie prime.

FORO COMPETENTE
Tribunale di Vicenza
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GENERAL SALES ABROAD CONDITIONS

STANDARD PACKAGING
The material is sold in the STANDARD PACKAGING 

reported in this price list.

Orders for the wrong amounts will be adjusted up or 

down for written confirmation.

Note also that if the pallets will not be returned, the cost 

will be charged:

Pallet 800x1200 4V € 4.00

Pallet 1150x2000 4V. € 13.50

ORDERS
Orders conferred both directly, via fax no. +39 0444 

289563 or email export@niccons.com or through our 

agents, means only valid way of reservation and do not 

commit the company to deliver both full and partial.

TERMS OF DELIVERY
The delivery dates established by Niccons Italy Srl are 

normally within 25 working days.

The delivery date indicated in the order confirmation 

is not exhaustive and therefore any undue delay in our 

control and / or responsibility does not involve any 

compensation.

PRICES
The prices indicated in the following list, or order 

confirmations, are not binding and are subject to change.

These communications will be communicated prior to 

processing the order.

VAT and other taxes shall be considered separately and 

the Purchaser.

TRANSPORT AND SHIPPING
Notice is hereby given that if you do not specify the 

mode of transportation orders, the goods will be shipped 

directly from Italy Srl Niccons using an outside firm.

The goods travel at risk and peril.

COMPLAINTS
The recipient will have to check, upon delivery, the 

amount of packages and the conditions of the outside, 

making any reservations with annotation MANDATORY 

directly on the shipping document.

Any complaint regarding the contents of the packages 

must be received in writing and with pictures to our 

company no later than 8 days from receipt of the material.

Also in case of failure to collect the goods, will be charped 

to the Buyer expensesof transport, storage and all costs.

RETURNS
Any returns of material, made FRANCO our premises, 

must be authorized by written notice by our company. 

Also not allowed are made if the packing ship is not the 

tone of reserve control.

Please be informed that if the material is not delivered 

within 8 days after our approval we have to reject it.

WARRANTY
The materials warranty is limited solely to the replacement 

of defective parts and does not involve any additional 

charges. Notice is hereby given that the material should 

not be unpacked.

PAYMENTS
To be agreed with customers.

For the first order asks prepayment.

For orders less than € 400.00 will be required to pay on 

delivery.

On outstanding they will be charged with any default 

interest and bank charges, in addition, all pending orders 

will be suspended.

BILLS
Invoices shall agree totally, if they are not rejected within 

10 days of receipt.

WEIGHTS AND MEASURES
The indications of measurements, weights and designs, 

are only an indication.

PRICE LIST
Prices on the price list are subject to change according 

to the various needs of the market or the increase of raw 

materials.

JURISDICTION
Court of Vicenza
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CONDITIONS GENERALES DE VENTES

CONDITIONNEMENT STANDARD
Les produits sont fournis en CONDITIONNEMENTS 

STANDARD selon la présente liste.

Les commandes de quantités non standard seront 

modifiées par excès ou  par défaut et confirmées sur 

l’accusé de réception de commande.

Les palettes non restituées seront débitées selon le coût 

suivant:

 Palette 800x1200 4V   € 4,00

Palette 1150x2000 4V. € 13,50

COMMANDES
Les commandes transmises directement par fax au N°:  

+39 0444 289563 ou par courriel à l’adresse: export@

niccons.com, ou par l’intermédiaire de nos agents 

s’entendent valides seulement à titre de réservation  et 

n’engage pas la Société à une livraison totale ou partielle. 

DELAIS DE LIVRAISON
Les délais de livraison normaux établis par NICCONS Italy 

Srl sont de 25 jours ouvrés. La date de livraison indiquée 

sur la confirmation de commande n’est pas péremptoire. 

Les retards éventuels indépendants de notre volonté ne 

seront pas indemnisés. 

PRIX
Les prix indiqués dans la liste ou dans la confirmation de 

commande peuvent subir des variations.

Ces informations seront communiquées avant 

l’expédition de la marchandise.

L’IVA et tous les autres honoraires fiscaux sont à 

copnsidérer à part et seront à la charge de l’acheteur.

TRANSPORTS ET EXPEDITIONS
Si les modalités de transport ne sopnt pas indiquées sur 

la commande, la marchandise sera expédiée par Niccons 

Italy Srl en faisant appel à une société extérieure.

La marchandise voyage aux risques du donneur d’ordre. 

RECLAMATIONS
Le destinataire devra vérifier à la réception de la livraison, 

le nombre de colis et l’état des emballages et faire les 

éventuelles réserves OBLIGATOIREMENT DIRECTEMENT 

sur le document de transport. 

Une quelconque réclamation sur le contenu des colis 

devra être effectuée par écrit à notre société dans les 8 

jours suivants la réception du matériel. 

En outre en cas de non retrait de la marchandise, les frais 

de transport, de stockage et autres honoraires seront à la 

charge de l’acheteur.

RETOURS
Les éventuels retours effectués FRANCO notre siège ne 

seront autorisés qu’après confirmation écrite de notre 

Société. En outre les retours sans le cachet de contrôle 

dans le DDT, ne seront pas autorisés. Les matériels non 

réceptionnés dans les 8 jours suivants notre autorisation 

se verront refusés..

GARANTIE
La garantie sur les matériels est limitée uniquement à 

la substitution des pièces reconnues défectueuses sans 

autre paiement accessoire. Le matériel ne doit pas être 

retourné sans emballage. 

CONDITIONS DE PAIEMENT
A convenir avec le client

Pour une première commande, un paiement à l’avance 

sera demandé.

Le paiement sera effectué obligatoirement en espèces.

En cas d’impayés, des intérêts de retard et les éventuels 

frais bancaires seront facturés, en outre les commandes 

en cours seront suspendues..

 
FACTURES
Les factures s’entendent acceptées en totalité si elles non 

pas été rejetées dans les 10 jours de la réception..

DIMENSIONS ET POIDS
Les indications de dimensions et de poids ne le sont qu’à 

titre indicatif. 

TARIF
Les prix indiqués dans les tarifs peuvent subir des 

variations selon les divers besoins du marché ou 

l’augmentation des coûts des matières premières.

JURIDICTION COMPETENTE
Tribunal de Vicenza
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CONDICIONES GENERALES DE VENTA - EXPORTACIÓN

EMBALAJES ESTÁNDARES 
El material se vende en los EMBALAJES ESTÁNDARES 

indicados en esta lista de precios.

Los pedidos por cantidades incorrectas serán 

modificados por exceso o por defecto con confirmación 

previa por escrito.

Además se informa que en caso de que los palets no 

sean devueltos, serán cargados en cuenta:

Palet 800x1200 4V   = 4,00€

Palet 1150x2000 4V  = 13,50€

PEDIDOS
Los pedidos enviados directamente por fax al nro. +39 

0444 289563 o por correo electrónico a export@niccons.

com o a través de nuestros agentes, tendrán solo 

carácter de reserva y no obligarán a la empresa a realizar 

la entrega ni total ni parcial de la mercancía solicitada.

PLAZOS DE ENTREGA
Los plazos de entrega establecidos por Niccons Italy Srl 

son, por lo general, de 25 días laborales.

La fecha de entrega indicada en la confirmación de pedido 

no es obligatoria y, por lo tanto, cualquier demora que 

no sea imputable a nuestra voluntad y/o responsabilidad 

no implica ningún tipo de indemnización.

PRECIOS
Los precios indicados en la siguiente lista o en las 

confirmaciones de pedido no son vinculantes y están 

sujetos a cambios.

Dichos cambios serán comunicados antes de servir el 

pedido. 

El IVA y los demás impuestos están excluidos y quedan a 

cargo del Comprador.

TRANSPORTE Y ENVÍO
Si en el pedido no se especificara el modo de transporte, 

la mercancía será enviada directamente por Niccons Italy 

Srl mediante una empresa externa.

La mercancía viaja por cuenta y riesgo del comprador.

RECLAMACIONES 
En el momento de la entrega, el destinatario tendrá que 

comprobar la cantidad de bultos y las condiciones del 

embalaje exterior, haciendo las posibles reservas con 

anotación OBLIGATORIA directamente en el albarán.

Cualquier queja sobre el contenido de los bultos deberá 

enviarse a nuestra sociedad por escrito y acompañada 

con fotos dentro de los 8 días a partir de la fecha de 

recepción del material.

Además, en el caso de que la mercancía no sea retirada, 

quedarán a cargo del Comprador los gastos de transporte, 

almacenamiento y todos los gastos adicionales.

DEVOLUCIONES
Cualquier devolución de material hecha FRANCO nuestra 

empresa (EX WORKS) deberá ser autorizada mediante 

comunicación por escrito de nuestra empresa. Además, 

no se autorizan devoluciones si en el Albarán no está el 

sello de reserva de control. 

Se informa que si el material no se entrega dentro de 

los 8 días a partir de nuestra autorización, estaremos 

obligados a rechazarlo.

GARANTÍA
La garantía sobre los materiales se limita únicamente a 

la sustitución de las piezas reconocidas defectuosas y 

no implica ningún gasto adicional. Se hace saber que el 

material debe estar embalado.

FORMA DE PAGO
A convenir con el cliente.

Para el primer pedido se solicita el pago por adelantado.

Los pedidos inferiores a 400€ deberán pagarse 

obligatoriamente contra reembolso.

En caso de insolvencia se cargarán en cuenta los intereses 

de mora y gastos bancarios; además, se suspenderán 

todos los pedidos pendientes.

FACTURAS 
Las facturas se consideran aceptadas de manera total 

cuando no sean rechazadas antes de transcurridos 10 

días a partir de la recepción.

MEDIDAS Y PESOS
Las medidas, pesos y dibujos son solo indicativas.

LISTA DE PRECIOS
Los precios de la lista pueden estar sujetos a cambios 

de acuerdo con las necesidades de mercado o por el 
aumento de la materia prima.

TRIBUNAL COMPETENTE
Tribunal de Vicenza
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Raccordi - Fittings

Raccords - Conexiones

COPIA COMMISSIONI
Denominazione sociale

Indirizzo

Cap e Città

P.IVA
C.F. Agente
Tel. e fax

Data

Consegna

Trasporto
Pagamento e IBAN

CODICE DESCRIZIONE QUANTITÀ SCONTO

Destinazione merce
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COMMISSIONS
Company name

Address

ZIP code - City

VAT
Tax code Agent
Ph. & fax

Date

Delivery

Transport
Payment & IBAN

CODE DESCRIPTION Q.TY DISCOUNT

Delivery address
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Raccordi - Fittings

Raccords - Conexiones

COPIE DE COMMANDE
Dénomination Sociale 

Adresse 

Code Postal et Ville 

N°. TVA
C.F Agent
Tel. et Fax 

Date

Livraison 

Transport 
Paiement et IBAN 

CODE DESCRIPTION QUANTITE REMISE

Destination de la Marchandise
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PAPEL DE COMISIONES
Denominación social

Dirección

Código postal y Ciudad

P.IVA
Código fiscal Agente
Tel. y fax

Fecha

Entrega

Transporte
Pago y IBAN

CÓDIGO DESCRIPCIÓN CANTIDAD DESCUENTO

Destinación de la mercancía
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È vietata ogni riproduzione, anche parziale, del presente catalogo.

Il presente catalogo e tutti gli articoli in esso contenuti possono subire variazioni e modifiche senza preavviso.

Any reproduction, even partial, of this catalog is forbidden.

This catalog and all the items it contains are subject to change and change without notice.

La reproduction, même partielle, de ce catalogue est interdite.

Ce catalogue et tous les éléments qu’il contient sont susceptibles d’évoluer et changer sans préavis .

Prohibida la reproducción, total o parcial, del presente catálogo

Este catálogo y todos los artículos que contiene pueden estar sujetos a cambios y modificaciones sin previo aviso.
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